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OT PEJAKIIAN

EDITORIAL PREFACE

YBajkaeMble yuTATEIH!

OTOT HOMED KypHaJa MMOCBALIEH POMAHCKHUM si3bIkaM. COLIMOIIMHIBUCTHYECKAs! Tpo0IemMaThKa
B CTpaHax pPOMAHCKOW peuyM Yyke Oblja MpeIMETOM HCCIEAOBaHUs B MyOJMKalUsaX >KypHaia
«Cormmonuureuctukay (Ne 4, 2020). B mpencraBieHHBIX CTaThsX MCCIEIOBAHHUE MPOBEICHO KaK Ha
MaTepuaie KPYHIHBIX POMAHCKUX SI3BIKOB ((paHIly3CKuii, WTaNbSHCKUW, HCIAHCKUI), TaKk ¥ Ha
MaTepuajge MUHOPUTApHBIX S3bIKOB, [UAJIEKTOB M HJIUOMOB C JUCKYCCHOHHBIM CTaTyCOM
(oKcUTaHCKMI, Malible OalIkaHO-POMAHCKHUE SI3bIKH, AuaneKkTbl Mrtanuu, sS3bIK TanbsH B bpaswinu u
ap.). IlpoananusupoBansl s3bIKOBBIE cuTyanuu B EBporie u B peruonax «Hosoit Pomanuny» (KBebek,
[TaparBaii, bpasunus). OcoOblii MHTEpeC BBI3BIBAIOT CTpaHbl U OOJACTH, TJ€ POMAHCKHE SA3BIKU
BBICTYIIAIOT B COYETAaHUM C JPYIMMH SI3bIKAaMM Kak OJMH U3 JJIEMEHTOB MHOTOSI3bIYHOM
COLIMOJIMHTBUCTHYECKON CUTYAIMH (CIIaBSIHCKUE SA3BIKU, MHACHCKUM S3bIK TyapaHH).

B sToM BBIycKe JXKypHaJla B CTaThsIX POCCHUICKMX M 3apyOeXHBIX HCCiefoBaTeNell K
00CYK/ICHUIO TPEAJIaraloTCsl TAKHE TEOPETUYECKHE MPOOIEMBl, KaK pa3BUTHE M (DYHKIIMOHUPOBAHHE
rOpOJICKMX Hapeuuii B coBpeMeHHoi EBpore; ponb 1 MecTo apro npogecCHOHaIbHBIX M COLUATBHBIX
Ipynn B HEpapXuU SI3bIKOBBIX BAPUAHTOB U TPAIULUU UX HU3YUYEHHS; PEKOHCTPYKLHS S3BIKOBBIX
CUTyallUll NpPOLUIOr0 B paMKaX HCTOPUYECKON COLIMOJIMHIBUCTHKHU; B3aUMOJECHCTBHE S3BIKOB
KODEHHBIX HapoJOB M IIPUHECEHHBIX Ha HOBBIC TEPPUTOPUM  EBPONECHCKUX  S3BIKOB;
COLIMOJIMHTBUCTHYECKAasT IpoOjseMaTHKka B 00pa30BaTeIbHOM  IPOLIECCE;  JMHTBHCTUYECKOE
3aKOHOJIaTeIbCTBO, OTPAXKAIOIIEe UM UCKaXKaIOIIee pealbHyIo S3bIKOBYIO cuTyanuto. [lyOmukyemble
UCCIIEIOBaHMUsI  TOJBOAST WUTOTM  HUCTOPUYECKOTO  PAa3BUTHSL  SI3BIKOB € TOYKH  3PEHHUS
COLIMOJIMHTBUCTHKH, aHAIM3UPYIOT U KIACCU(UIUPYIOT S3BIKOBBIE CUTYAI[MH B CETOHSIIHEM MHpE,
HaME4aroT BO3MOXKHBIE NTEPCIEKTUBBI U NTPOTHO3BI S3bIKOBOM JUHAMMKHU B CTPaHAX POMAHCKOW pEYH.
Yacte  WCCIIEIOBAHWK  CONEPKUT  MaTepHUabl, IOJYYEHHbIE aBTOpaMH B PE3yJIbTaTe
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOIO SKCIIEPUMEHTA U aHKETUPOBAHUS HOCUTEJIEH A3BIKOB.

PomaHckne UWAMOMBI HUCKIIOUUTENBHO pa3HOOOpa3Hbl C TOYKU 3pEHHS CTPYKTYpHI,
COLIMOJTMHTBUCTHYECKOTO M 3aKOHOAATEIBHOTO CTaTyca, KyJIbTYPHO-UCTOPHUYECKOU CIICIU(PHKH.
B pomanucTuke cioxuiaach Ooratas UccleloBaTeNbCKas TPAJULMS M BbIpaboTaHa OCHOBATEIbHAS
TeopeTudeckass M MeTojosiornyeckas ©0a3a, OCHOBaHHAasT Ha OrPOMHOM HAKOIJIEHHOM U
[IPOAHAIIM3UPOBAHHOM  Marepuasie. Bce  3T0  gaeT  OCHOBaHUsA — IIpeanosiararb,  4ro
COLIMOJIMHTBUCTHUYECKUE PAOOTHI, OCBAILIEHHbIE POMAaHCKUM S3bIKaM, OyJIyT MHTEPECHBI U IMOJIE3HbI
HE TOJIbLKO pOMaHUCTaM, HO M TeM, KTO TOCBSATHJI ce0s H3YyYEeHUI0O M ONHCAHUI0 HHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX apealloB.

H.U. Yenviuesa
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A3BIK I'OPOJA B ITPOLIJIOM U B HACTOSAILIEM:
HUTAJIBAHCKASA UCCIIEJOBATEJIbCKASA TPAAULIUA

Pozangxkena JIndeprunu
Karonunuecknii YHuBEpcHTET,
Py>xombepok, CrioBakust
Hpuna U. Yeasimesa
HNHuctutyT s361K03HaHUA Poccuiickon akaieMuu Hayk,
Poccuiickas ®@enepanns

Cmamus noceauena 20po0cKuM Hapeuuam MUmanuu 6 ouaxponuu u 8 CUHXpOHUU U MPAOUYUU
Uzyuenus A3bIKa 20poo0a 8 UMANbAHUCIUKE HA npumepe 20poocKux ouanexkmos Puma, @ropenyuu,
Beneyuu, Tpuecma u nexomopwix opyaux 2opo0os. B copoodax Umanuu umanvsanckuil iumepamypHulil
AZBIK COCYUjecmayem ¢ meppumopudivbHbiM OUAIEKMOM U ¢ PA3TUYHBIMU NEPEeXOOHbIMU DOPMaMUL:
PECUOHANBHBIU UMANbAHCKUL, UMATbAHUSUPOBAHHBIU OUALEKM, JIOKANbHbLL 20680p U Op. MMmeHHO
COOMHOWEHUe TUMEPAMYPHOU HOPMbL U MECMHbLIX MEePPUMOPUATLHBIX BAPUAHMOE  SBTIAEMCSL
OCHOBHOU MeMoll 8 UCCTIe008AHUAX AZbIKA UMANbAHCKO20 20poodd. JIuneeucmuyeckoe npocmpancmeo
Kax#c0020 20po0a CKIAAObIBANIOCh BeKaMU, U A3bIKOBAS CUMYAyUus 6 COBPEMEHHbIX 20p00ax
omau4aemcs Kak ¢ moyku 3peHus CmpykKmypbsl ee coCmasisowux, maxk u ¢ mouku 3penus cgepovl ux
UCNONBL306AHUSL U NPECTNUINCHOCIU A36IK08bIX popm. [ opoockue napeuus Umanuu, ¢ 00HOU CMOPOHbI,
omau4aromcs 601bwol OPOOHOCMbIO. A3LIKOBOU Y3YC MONCEN MEHAMbCS OM Keapmaid K Keapmary,
HO, ¢ Opyeoll CMOpPOHbL, Cchepa UCNONb308AHUSL UCXOOHO 20POOCKO20 OUALEKMA MONCEM BbIXOOUMb
daneko 3a npedenvl 2opooa. Tak, A3bik Beneyuu Ovln npecmudicHbiM UOUOMOM NO 8cell cesepo-
s6ocmounoll Mmanuu u omuacmu 6vimecHusl, OMYacmu mpaHchopmuposanl Ucxoouvie OUdIeKmol
oonracmu Benemo. Ocoboe mecmo 6 ucmopuu umanbaHcko2o sA3vlka npunaonexcum Propenyuu,
NOCKONILKY (pIOpeHMuUliCKULl cmai 0CHOBOU OJisl UMANbAHCKO20 A3bIKA, HO 6Mecme ¢ meM 6 Hacmosujee
epems  2o6op DuopeHyuu O0OCMAMOYHO 3AMEMHO  OMAUYAEmCcss Om  00UWeumanbaHcKo20
JIUMepamypHoz20 A3bIKd.

Knrouesvie cnosa: coyuonunesucmuka 2opood, UmarnbAHCKuu A3vlK, ouanexmsl Hmanuu,
PECUOHANbHBLU UMATLAHCKUU, KOotHe Umanuu, ouanrekmuas iumepamypa

THE LANGUAGE OF THE CITY IN THE PAST AND PRESENT:
THE ITALIAN RESEARCH TRADITION

Rosangela Libertini
Catholic University, Ruzomberok, Slovakia
Irina 1. Chelysheva
Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences, Russian Federation

The article is devoted to the urban dialects of Italy in diachrony and synchrony and the
tradition of studying the language of the city in Italian studies using the example of the urban dialects
of Rome, Florence, Venice, Trieste and some other cities. In the cities of Italy, the Italian literary
language coexists with the territorial dialect and with various transitional forms: regional Italian,

-8-
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Italianized dialect, local dialect, etc. It is the relationship between the literary norm and local
territorial variants that is the main topic in the studies of the language of the Italian city. The
linguistic space of each city has been formed for centuries, and the linguistic situation in modern
cities differs both in terms of the structure of its components and in terms of the scope of their use and
the prestige of language forms. The urban dialects of Italy, on the one hand, are distinguished by
great fragmentation: the language usage can change from quarter to quarter, but, on the other hand,
the scope of use of the originally urban dialect can go far beyond the city. Thus, the language of
Venice was a prestigious idiom throughout northeastern Italy and partly displaced and partly
transformed the original dialects of the Veneto region. Florence has a special place in the history of
the Italian language, since Florentine became the basis for the Italian language, but at the same time,
the Florentine dialect is currently quite noticeably different from the general Italian literary language.

Keywords: sociolinguistics of the city, Italian language, dialects of Italy, regional Italian,
koine of Italy, dialectic literature

1. BBenenue

W3yuenne s3plka TOpOJa  SBISETCS ONHOW M3  aKTyaldbHBIX TEM  COBPEMEHHOMN
COLMOJIMHTBUCTUKU. [lpu 3TOM WccienoBaTelbCcKas TPAJWIUS [O-Pa3HOMY CKIIA/IbIBajach B
NPWIOKEHHUU K Pa3HbIM si3bIkaM. HecMOTpst Ha TO, YTO MpeaMeT UCCIeI0BaHKs UMEHYETCs 00Jiee WiTH
MEHEE OJMHAKOBO, pAa3JIMYalOTCSd IOIXOABl W METOHBI; OOHApYKHMBAIOTCS PACXOXKICHHS B
TEPMHHOJIOTHH; €CTh CBOM OCHOBOIIOJO)XHUKM M CBOM aBTOPUTETHl. Hamma crartes mocBsieHa
TPaJAMIUK HKCCIEJOBAHUS TOPOACKOTO JIMHIBUCTUYECKOTO TIpocTpaHcTBa B Hramuu u  Tem
0COOCHHOCTSIM SI3bIKa FOPOJIOB, HA OCHOBAHUH KOTOPBIX 3Ta TPAJUIIHS CIIOKHUIIACH.

['oBOps. 0 JIMHIBHCTHYECKOH KapTHHE TOPOAOB, MTAJIBSHCKHE HCCIEJOBATEIHM 4Yalle BCETO
KOHLIEHTPHPYIOTCS Ha TEX SA3BIKOBBIX (popMax, KOTOpbIE MOTYT COOTHOCUThCs ¢ uaeeit dialetto urbano
‘ropoackoro auanekra’ [Dialettologia urbana, 1989]. Beibop sToro tepmuHa TpeOyeT HEKOTOPBIX
nosicienuit. Tepmun «dialetto» ‘auanext’ B NPUIIOKEHUN K UTATBIHCKUM JTMHTBUCTHYCCKUM PEaTTUSIM
mHoro3naden. Crenyer ydects, uro B Hramuum tepmmuom lingua italiana ‘wranpsHCKMiT S3BIK’
UMEHYIOT JINTEPAaTypHBIN SI3bIK, CIOKHMBUIMKCS Ha OCHOBE (DIIOPEHTUICKOTO HApedusi TOCKAHCKOTO
quanekta u yrtBepauBiimiics B XVI B. kak oOluMi NHUCBMEHHO-IUTEPATYpHBIA s3bIK HTanuu.
JluanektaMu jK€ HMEHYIOTCS TEPPUTOPHATbHBIC PAa3HOBHUIHOCTH, MPOTHBOIOCTABICHHBIC 3TOMY
s3bIKy. [IpudemM B OOBIICHHOW XM3HU WTAJBSHIBI HE JAENAIOT PA3IHUYUsl MEXITy MHUHOPHTAPHBIMH
sa3plkaMu Mtanuu  (capAMHCKMM, JaAUHCKUK, (QpPUYIbCKUN, (QPaHKONPOBAHCAIBCKUNA) M TEMHU
S3BIKOBBIMH ~ O0pa30BaHUSIMH, KOTOpBIC OINPENCIAIOTCS KaK JUANEKThl, TeM Ooiee 4To ¢
(YHKIIMOHATBHOM TOYKH 3PSHHUS BCE OHU HAXOJATCS «I10J] KPBILIEH» UTATBbSHCKOTO SI3bIKA.

Jlns wrajbsHIA BIOJHE €CTECTBEHHO 3ByuHuT (opmynaupoka «Parlo italiano e dialetto»
‘51 roBOpIO Ha WTAIBIHCKOM W Ha auaiekTe’, a BoT (opmynuposka «dialetti della lingua italiana»
‘ IMAJIEKTBl UTAIBSHCKOTO sI3bIKA’ J0 CUX TOP BBI3BIBAET OTTOpKeHUE. KoppekTHOe HanMEHOBaHHE B

NPWIOKEHUH K TEPPUTOPHAIBHBIM BapHaHTaM ArmeHHHHCKOro moiyoctpoBa — dialetti italiani



e COYHUOAUHITBUCTUKA 2024 No.3(19)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru
‘wranbsackue auanektel’ wim dialetti d’ltalia ‘mmanexTer Uramuwn’. duanextsl Mrtanuu sSBISIOTCS
NOTOMKAaMH  HAapOJHOM JIaTBIHM  Pa3HBIX apeajoB, pPa3BHBABIIMXCS B Pa3HOH  CTENCHH
U30JIMPOBAHHOCTH M aBTOHOMHOCTH Ha pa3HbIX CyOCTpaTHBIX OCHOBaX. COOTBETCTBEHHO, U SI3bIK TOTO
WJIA MHOTO TopoJia JOPMHUPOBAJICS U Pa3BHBAJICS B paMKaX COOTBETCTBYIOLIETO JUAJICKTHOTO apeaa.

Eme oxna TepMuHOJIOrMYecKass OCOOCHHOCTh 3aKIIOYAETCSl B TOM, YTO TEPMHUH «IHAJCKT
(B €IMHCTBEHHOM HJIM BO MHOXXCCTBCHHOM 4YHCJIC) Ja)K€ B JIMHTBUCTUYECKUX pabOTax OKa3bIBACTCS
OJIMHAKOBO TMPHJIOXKHM KaK K SI3bIKOBBIM OOpa30BaHUSM, BBIACISICMbIM Ha YPOBHE OONACTH (umai.
regione): dialetto piemontese ‘mesemonTckuii nuanexr’, dialetti veneti ‘BeneTckue auaneKkThl’, Tak U K
TOPOJCKUM HapeunsM: dialetto napoletano ‘neanmonuranckuii aumanext’, dialetto veneziano
‘BEHCLMAHCKUI JMAJIeKT’, XOTS 3TH TOpOAa BKJIOYAIOTCS COOTBETCTBEHHO B apeai JHajeKTOB
obnacteit Kamnanunm u Benero. Jlumpb mo oTHOWIEHHIO K (UIOPEHTUHCKOMY H30€rarT TepMHUHA
«IMATeKT»; TPEANOYTUTEIbHEE B 3TOM Cilyyae OKa3bIBaeTCs HauMMeHoBaHue Vernacolo ‘rosop’:
vernacolo fiorentino ‘¢uopenTuiickuii roBOp’, MOCKOJIbKY HWMEHHO (IIOPSHTUHCKUN BapHaHT
TOCKaHCKOTO JIEr B OCHOBY JIUTEPAaTypHOro s3bika HWramuu. OpHAKO STH TEPMUHOJIOTUYECKUE
NPOTUBOPEYHST CHUMAIOTCS HIMPOKUM HCIOJIBb30BAaHUEM CyOCTAHTHBUPOBAHHOTO OTHOCHUTEIBHOTO
npuiaratenasHoro: il torinese ‘rypunckuii’, il bustocco ‘Hapeune bycro Apcuimo’, I’aretino ‘rosop
Apenuo’u ap.

[MpoGnema si3bika TOpOJA, C ONHOM CTOPOHBI, UCCICAYETCS B HTAIBSHUCTHKE B paMKax
TPaJAMIIMOHHON KIaCCHUYECKON JHManekTojorud. [Ipu 3TOM YacTo HE BBIWICHSETCS OIUH TOpOJI, a
TOpOJICKHE Hapeursi HEKOTOPOTO apeaya MPOTUBOIIOCTABIISIOTCS CEJICKMM TOBOPaM TOTO JKE apeala.
[To-uTanbsHCKM Takoe MPOTHUBOINOCTABICHHE YJIAuyHO TNepenaeTcs TepMHHAMH «Urbanitay vs.
«ruralitay. Kak npaBuiio, ropoa paccMaTpUBaeTcsl KaK TEPPUTOPHSI, YTPATHUBIIAs HEKOTOPBIC SIPKHE
JIUaleKkTHble XapakTtepucTtuku. Hampumep, B obmactu Beneto MeradoHus (MU3MEHEHHE YAApHOTO
TJIACHOTO IO/ BIIMSIHMEM TIOCHIEYIoNIero 0e3yJapHOro) yTpadeHa B TOpOJaxX, HO COXpaHseTCsS B
apXanydHBIX CEJIbCKHUX TOBOpaxX: MES ‘mecs’, HoO MIS ‘Mecsipl’ < MESI Mo BIUSIHUEM KOHEYHOTO [],
no3aHee yrpadeHHoro [Yensmuena, 2001: 120].

C JpyTOi CTOPOHHI, SI3BIKOBOE MPOCTPAHCTBO ropozaa HACCHENYETCS 51
COILIMOJIMHTBUCTHUYECKUMH MeTolaMu. Kak MbI ajiee mokakeM, TIMHIBUCTHKA TOPOJIa COYETaeT B cede
U JIMAJICKTOJIOTUYECKUI, W COLUMOIMHTBUCTHYECKUN acriekT. OJHAKO B Halled craTbe B LEHTPE
BHUMaHUsI OyJeT HMMEHHO COLMOJIMHTBHUCTHYECKAsh Mpo0ieMaTruka, mpudeM ¢ 0cOObIM BHHMaHHEM K

OT/ICJIbHBIM, Ha HAIll B3IJIsI/1, HanboJiee Mmoka3aTebHbIM JiIs Tanuu npobiemam.

2. SI3pikoBOe BapbupoBaHue B UTajqnu u 0C00EHHOCTH UTAJbSHCKOMN
TPaAULIMU U3yYEeHHUS A3BIKA TOPOAa

-10 -
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Cpenu wuccnefoBaHHM, MOCBSIEHHBIX JHHIBUCTHKE TOpPOJIOB, €CTh pPabOThl, KOTOpBIE
CUUTAIOTCS, B KAKOW-TO Mepe, OCHOBOIIOJIATAIOLIMMH JUIsl TOTO MJIM MHOTO si3bIKa (Harpumep: [Jlapuw,
1972; Labov, 1966]). Pa3Huia B ucciaenoBaTeNbCKUX MOJIX0JaX BO MHOTOM OIPEACISICTCS Pa3HbIM
IOHUMaHHUEM TOT'0, YTO MOKHO Ha3BaTh «TOPOAOM». DTU pa3jIndMsl MOT'YT aCCOLMMPOBATHLCS C ABYMS
HaMMEHOBaHMSMH TOpOJia Ha JIATBIHH, HA KOTOPBIE YKa3biBal eme O. beHBeHucT: ropoa kak urbs, t.e.
TOpPOJCKOE IPOCTPAHCTBO BHYTPU TOPOJICKHX CTEH (WJIM B MHBIX TEPPUTOPUAIBHBIX TPAHMIAX), U
ropoa Kak Civitas, T.e. kak cOOOIIECTBO JIIOJCH, B HeM mposkuBarommx [Benveniste, 1995: 240].
B uranbsHCKOW TpaJWIMU, Ha HaIl B3IV, MpeobiazaeT BOCHpUsATHE ropona kak urbs. Ilpu stom
BCEI/la YUUTBIBACTCS JAMAXPOHUYECKHUM acHeKT: UCTOpHs ropoja B Mranuu BO MHOIOM OIpENESET
HACTOSAIEE, B TOM UUCJIE U €r0 JIMHIBUCTUYECKYIO COCTABJIAIOILYIO.

OTnnunTenbHON 0COOEHHOCTRI0 VTanmuu sSBISETCS 10 CUX MOP COXPAHSIOIEECcs CBOeoOpa3ne
U «OTIEJIBHOCThY» Jake HeOospmMx ropojos. Hampumep, ot ®nopenunn 10 CueHbl BCEro OKOJIO
80 kM, HO y CHeHBI CBOS TOCYAAPCTBEHHAs U MOJUTUYECKAss UCTOPUS, CBOU TPAJULUHU U MAMATHUKH,
CBOM CBSITHIC W TPA3JAHUKU, U CBOW JMANIEKT, KOTOPBIH, KaKk M (DIOPEHTUICKHUH, MPUHAIUICKHUT K
rpynmne TOCKaHCKUX JAMAJIEKTOB, HO BXOJIUT B UX IOXKHYIO MOJArPYIIy BMECTE C FOBOPOM TIopoja
Apern1o, 0T KOTOPOrO CUEHCKHUH TakKe OTINYaeTCsl.

B uranbsHucTHKE XOpoIo pazpaboTraHa mpobjaeMaTuka JMHIBUCTUYECKONH UCTOPUU TOPOOB
(mammpumep: [Tomasin, 2010; Trifone, 2008]. IlokasareinpbHa B 3TOM IUIaHE KOJIJICKTHBHAS
moHorpadus «I'opona Uramuu. Mctopus sa3sikoB U KyabTyp» [Citta italiane, 2015]. Ee ornenbHble
IJIaBbl MOCBSILEHB! KPYMHEHIINM UTaNbsSHCKUM ropogam: Typuny, Munany, Beneuun, ®nopenum,
Pumy, Heamomo wu Ilanepmo. IlocnenoBaTenbHOCTh TJaB OTPaXKaeT MTAIBSHCKYIO TPAAUIIUIO
paccMaTpuBaTh TEPPUTOPUATBHOE BApbUPOBAHUE SI3bIKA, ABUTAsACh C CEBEPA, TOYHEE C CEBEPO-3araja
Ha o, Mo3ToMy PuM okazasncs naneko He Ha MepBbIX CTpaHUIAX KHUTU. B n3nojkeHun BBIOHparOTCS
KJIFOUYEBbIE MOMEHTHI ([UI KaXXJI0r0 TOpo/ia pa3Hble), KOTOPbIE ONPEAETHIN COBPEMEHHOE COCTOSTHHUE
A3bIKa U KYJBTYpbl B omnucbiBaeMoM ropoze. /s diopeHuuu, Hanpumep, BaXKHBIM OKa3bIBACTCS
YIJIOBUTH T€ 3JIEMEHTHI, KOTOPBIE HE BOIIIM B UTAIBbSHCKUH S3bIK U OMPEIEIIAIOTCS KaK «CJIOBA U BELIU
(bnopentuiickoit uaeHTHIHOCTH» [Frosini, 2015: 237]. [IpoOnemsl si3pIka HEAABHUX MUTPAHTOB OYEHb
OTPaHMYEHHO IMPEJCTABIEHBl JIMIIb B TIJIaBe, IOCBALIEHHOW PuMmy, Ha mnpumepe s3blka JBYX
uHOCTpaHHBIX pabounx [Citta italiane, 2015: 292].

OcCHOBHOI TEMOM NPHU U3YUYEHHUH A3bIKa COBPEMEHHOTO ropoja B Mranuu 10 cux nop ocraercs
npo0sieMa COOTHOILIEHUS JIMTEPATYPHOIro sA3blKa M TEPPUTOPUATIBLHOIO JUANEKTa B paMKax ropoja.
B 2014 r. Obw1 3aBepuieH npoekT «La lingua delle cittay ‘f3bik roponoB’, Haag KOTOPBIM paboTanu
JIMHTBUCTHI M3 HECKOJBbKUX YHMBEpCUTETOB MTamuu. DTO HccliejoBaHHE OXBAThIBAJIO KUTened 18

ropoaoB 1o Bcer HMrtamumu. B oTamyme OT MHOTHMX aHIJIO- H (I)paHKOSISLI‘{HBIX pa60T,

-11-
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OpUEHTUPOBAHHBIX Ha HM3yUYEHUE MHOTOS3bIUMS COBPEMEHHOTO TOpoAa U YACNSIONMX BHUMAaHHE
MUTpaHTaM B  TMEPBOM W  TMOCIEIYIOIIUX  IOKOJEHUSX, HTAIbSIHCKHE  HUCCIEeJI0BATENN
COCpEZ0TOUNBAIOTCS UMEHHO Ha UTAJBSIHCKOM SI3bIKE B €M0 PETMOHAIBHBIX BapuaHTaX. PecrionieHToB
BBIOMpAIM C YYETOM TaKOro KpUTepHs, Kak autoctoneitd ‘aBTOXTOHHOCTH’, T.€. ONPOC MPOBOUIH
Cpell KOPEHHBIX J>KUTEJIEH IOpOJOB M BBIACHSAIM, KaKHE€ DJJIEMEHTHI CIOBaps OTIUYAIOTCS OT
TuTepaTypHOro uranbsiHckoro [Nesi, Poggi Salani, 2014]. DT oT/inuust 0OBIYHO OBLTN CBS3aHBI HIIU C
JIUAJIEKTHOM, UJIU C PETMOHAIBHOMN JIEKCHUKOM.

B eBpormeiickux si3bIkax (OpPMBbI, OTIUYHBIE OT JIMTEPATYPHOH HOPMBI, YaCTO MapKHUPOBAHBI
KaK NPUHAJIEKHOCTh CHM)KEHHBIX COLIMOJIEKTOB, XapaKTEPHBIX JJi TOpojAa WU AJid MPUTOPOAA.
[TpuMepoM TakMX BapHaHTOB MOTYT CIY>KUTh apro (paHIly3CKHX MPUTOPOIOB, COOpaHHBIC MO BCEU
Opannuu B cioBaph [ Tengour, 2013]. PazroBopHbie BapHaHTBI, MOJIOACKHBINA CJICHT, TIPOCTOPEUNE
pasHOro MPOMCXOKICHHS YacTO BBICTYIAIOT Kak «rojoca ropoga» [Calvet, 2005]. B HUramuu xe
pacCMOTpPEHHE JMACTPaTHYECKOTO BAapbUPOBAaHUS S3bIKa TIOpOJa HEPa3pblBHO CBSI3aHO C
BapbUPOBaHUEM JIUATONMUYECKUM. OCOOCHHOCTh UTANBSHCKOW SI3BIKOBOM CHUTYallMM 3aKIIIOYAaeTCs B
TOM, 4YTO CHWXEHHbIE (OPMBI pPEUYM aCCOLMHUPOBAIIUCH, MPEXIE BCEro, C TEPPUTOPUAIBHBIM
nuanekToM. Takum 00pa3oM, UTAIBSIHCKOE MPOCTOpEYHe, B TOM YHUCIE MPOCTOpPEYHE TOpOJICKOE,
OKa3bIBAJIOCh TEPPUTOPHAIBHO orpaHndeHHbIM. [losTomy juist MTanuu HexapakTepHbl UCCIEIOBaHUS
TOPOJCKOTO IIpOCTOpedMsi B LIEJIOM, KakK, HampuMep, B OTeuecTBEHHOM Tpyne «l'opozackoe
npocropeurie» [1984]. Jlums ¢ XXI B., ¢ ¢popmupoBanuem Tak HasbiBaemoro italiano neostandard,
y>K€ MOKHO TOBOpUTh M 00 00IIel pa3roBopHOU (opMe UTaIbSIHCKOTO WJIH, N0 KpaifHeil mepe, 00
OOIINX CTPYKTYPHBIX XapaKTePUCTHKAX TaKOH (OPMBI.

W3ydenue s3bIKka UTANBSHCKUX TOPOJOB HEPEAKO COACPKUT (MIIOIOTUYECKYIO WIIH, MHA4e
rOBOps, JIMTEPATYPHO-SA3BIKOBYIO COCTaBIIsAIONLyt0. [luchMeHHBIE MAMSITHUKM U JHUTepaTypa
CYIIECTBYIOT Ha MHOTUX JuanekTax MTamuu, ¥ TBOpPUYECTBO HEKOTOPHIX aBTOPOB OTMEYAET BEXH
pa3BUTHUS A3bIKA TOpoAA. S3bIK MX MPOM3BEAEHUI HE TOJIBKO OTpa3Wi JIMHIBUCTHUECKYIO CUTYaIUIO
OINpEENIEHHON 3MO0XU, HO U o0pesl 0coOyl0 3HAYMMOCTh KaK «roJoc» 3Toro ropozga. Hampumep,
ucropust s3eika Puma B XIX — mepoif mooBure XX B. ykiaapiBaercs B popmyny «ot bemmm no
Tpuyccey. Tlepy JIx. bemm (1791-1863) npunaanexat «PuMckre COHETh», HallMCAHHBIE OT JIMIIA
pa3HBIX MEpCcoHaXel, HacensBIMX PuM B mepBoii monosune u B cepeaune XIX B. (2279 coneron!).
Tpunycca (ncesgonuMm-anarpamma K.A. Camyctpu, 1871-1950) nucan cTuxu Ha PUMCKOM S3BIKE,
OTpa3uB T€ U3MEHEHUS, KOTOPbIE MPOU3OILIH B sI3bIKE ropoaa B XX B.

JIns MHUJIQHCKOTO JHaliekTa, KpoMe HauMeHoBaHus mMilanese, wucmonb3yercss JMHTBOHUM
meneghino ‘MeHernHo’, UMEIOIIMK JINTEPATYPHOE MPOUCXOKICHHE. DTO MMs MEPCOHA)Xa KOMEIUi

KM. Mamxu (1630-1699), npamatypra um modsTa, NMUCABIIETO0 HAa MWJIAHCKOM JuayiekTe. Macka

-12-
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MeneruHo kak 00pasza MHUJIaHIIA 3aKpPEMUIach B KOMEAUH AeNb apTe, a B MPUIOKEHUU K TOPOJICKOMY
HapeuyuIo MOAYEPKUBAET UCTOPUYHOCTD U TPAAULIMOHHOCTD HMOMA.

[Ipu aTOM NUTEpaTypHas SA3bIKOBAsi KAPTHHA TOPOAA JJIsl UTAIbSIHIIEB JOKHA COOTHOCUTHCS C
peanbHOCThIO. VI3BECTHBIN COBpEMEHHBIN UTaNbIHCKUN nucaTesb A. Kamumtepu (1925-2019), aBTop
MHTEIJIEKTYaJIbHBIX JETEKTUBOB, IHCAaBIIMN Ha $S3bIKE, B KOTOPOM COYETAJINCh HTAIbSHCKUE U
CUIIMJIMIICKHE JJIEMEHTHI, IOMECTHJI CBOMX TIIepCOHaXeH B BooOpakaemblii rTopon Bwurary,
PACIIOJIOKEHHBIN B BBIMBIIUICHHON CULMIMICKON npoBUHIMK MoHTenysa. [Ipu stom MonTeny3y oH
MM03aMMCTBOBAJI Y KJIacCHKa HTalbsHCKOW smteparypbl JI. Ilupanpemno (1867-1936), kotopslii
UCMOJIb30BaJ 3TOT TOMOHUM B CBoeM TBOpuecTBe. Takum oOpasoMm, Kamwumiepu uzbaBuics ot
HEO0OXOJUMOCTH OTPaXKaTh OMNPE/IEIIEHHOE Hapeune KOHKPETHOTO CUIIMIINHCKOTO TOpoa.

Pa3zymeercsi, HeManmo aBTOPOB WMHTEPECHBIX pPabOT, MOCBAIICHHBIX TopogaM HMranuu,
OMHPAETCS HAa TEOPETHUYECKHE OCHOBBI, BBHIPAOOTaHHBbIE HA MaTepHalie WHBIX JUHTBHUCTUYECKUX
apeanoB. B kauecTBe npumepa OTMETUM AMCCEpTaldI0 O A3blke ropona Kanespu nHa Capaunum,
BBHITIOJTHEHHYIO B acriekre connodoneruku Y. Jlabosa [Mereu, 2017].

B nocnennue ronpl nosBis0TCA padOThI, MOCBAILEHHBIE S3bIKY MUTPAHTOB B TOM WUJIM MHOM
ropojie, OJHAKO OHHM CKOpPEE COCPENOTOYEHbl HAa W3YUYEHUHU JIMHTBUCTHUYECKOTO y3yca OTIEIbHBIX
CeMeii, YeM Ha BOCCO3JJaHMU OOIIeld MHOTOs3bIYHOW KapTHUHBI Tropoxaa [Lingue migranti e nuovi
paesaggi, 2014]. Ho u Tyt ormetum cnenuduueckyro st Vtaaum TeMaTuky: MoCKOJIbKY MHOTO JIET
MIPOUCXOMIIa MUTPALIUSI UTANIBSHIEB C Iora AINEHHUHCKOIO MOJyOCTPOBa B MPOMBIIIJIEHHBIE TOPOa
ceBepa CTpaHbl, aKTyaJlbHON OKa3bIBaeTCA MpobOiieMa OBIAACHUS TOPOJCKUM AHAIEKTOM CEBEPHOTO
TUINIAa HOCHUTEISIMU IOKHBIX JuanekToB. Hampumep, mpu COLMOIMHIBUCTUYECKOM AHKETUPOBAHUU
xutenei cromunbl Ileemontra Typuna (ceBepo-3aman Wramuum) Obuin BbIOpaHbl B KauyecTBE
MHGOPMAaHTOB M TIOTOMCTBEHHbIE TYpPHUHIBI, W IepeceleHlbl ¢ tora HMrtamum B mnepBoM U
nocieAyomuX nokoaeHusX. [IpudemM ocoOblit MHTEpEC BHI3BIBAIO MMEHHO BKIIOUEHHE TYPUHCKOTO B

SI3BIKOBOM OOMXOJ T€X, KTO MIPUBBIK K F0XKHBIM auajnekTtam [Cerruti, 2003].

3. UraabsaHckuii ropoa Kaxk JJMHFBUCTHYE€CKOC MMPOCTPAHCTBO

N3yueHune s3pIka ropoaa npeanoiaraeT OnpeaesieHue Toro, Kakas TEppUTOpHsl OANAIAET MO
NoHsATHE «ropo». B HTamuu 3TOT BOmpoc OKa3bIBaeTCs HE CTOJNb MPOCTHIM, KaK MOXKHO ObUIO OBl
npezanonararb. Ha AneHHMHCKOM MOJIyOCTpOBE paHO C(hOPMHUPOBATUCH TOPOJCKUE LIEHTPbI, U MHOTHE
UTAJIbSHCKUE TOpoJia CYLIECTBYIOT € AaHTHYHBIX (M JaXe JOPUMCKUX) BpeMmMeH. Bmiots 10
o0veauHeHus B Mtanuu cocyiiecTBOBaJIM rocydapCTBEHHbIE 00pa30BaHUs, OTJIMYAIOIINECS APYT OT
Jpyra ¥ Mo ToCyAapCTBEHHOMY YCTPOWCTBY, M MO TEPPUTOPHUH, U MO HaceneHuro. Cpenu HuX ObLIO

HEMAJIO TOPOAOB-TOCYAApPCTB. Ot rocygapcCTrBa HE ObLIH OrpaHUYCHBI TOPOJACKUMU CTCHAMU, a cq)epa
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WX BIUSHUS MOTJIa OXBaThIBaTh OOWIMpHBIE Tepputopun. dropeHius, Hampumep, Oblia B CpeaHHe
BEKa KOMMYHAQJIBHOW pecryOJIuKoN, KOTOpas, TOMHUMO COOCTBEHHO Tropoja, BKIoyayia B ceOd u
KOHTAJI0 — TEPPUTOPUIO, MIOJKOHTPOIBHY0 DIIOPEHIIMN ¢ BOCHHOW, FOPUANYECKON U SKOHOMUYECKON
TOYEK 3pEHHUs, KyJ1a BXOJWIN [IPUTOPOJIHAS CEJIbCKAask MECTHOCTh M OTIEIbHBIE TOPOJa, HaJl KOTOPBIMU
(byOpeHTHILIbl yCTaHABIMBAIM CBOI BJacTb. ECTECTBEHHO, S3BIK TOpOJa BIUSUI HA Hapedus
OKPY’KAIOIIUX TEPPUTOPUH.

[Tockonbky wuMeHHO (aopeHTHIicKuil cTan 0a3oi Uit (GOPMUPOBAHUS HTAIBSIHCKOIO
JUTEPATYpPHOTO s3bIKa, NoJIokKeHUue OIOpPEeHIMN YHUKAIbHO, W BIIOJHE CIPAaBEJIMB BBIBOJ
Jx. ®posunn: «Ecnu ropoa Beerna urpaer poisib odpasua A HeKoed TeppuTopuH (Al TOPOICKOM
nepudepuu, MPOBHHINU, O0JIACTH M JaXe IUpe), TO B ciaydae ¢ DropeHIued MpecTk ropoaa
pacnpocTpaHWiICs Ha BCIO Haluio... DiopeHuus BO3ACHCTBYET HE Ha NPUMBIKAIOLIYIO0 K TOpoay
TEPPHUTOPHIO, a Ha Bcio Mrtammro» [Frosini, 2015: 203].

CHoXHOCTb oOmIpeAeieHus B INPUMEHEHMM K WMTamuu NOHATHS <«GI3BIK TOpOJa» XOpOULIO
WIIIOCTPUPYET CUTYalUsl C BEHELIMAHCKUM SI3bIKOM. B MTaJIbSHCKON TEpMUHOJIOTMM Pa3IMyaroTCs J1Ba
orpezeneHus: VeNeto ‘BeHeTcKuii’ — 1o HaMMEHOBAaHHUIO 001acT BeneTo, u VeNneziano ‘BeHenuaHCKuin” —
o ropoay Benenus. ['opon Beneuus pacnosnoxeH B apeajie BEHETCKMX JUAJIEKTOB CEBEPO-BOCTOYHOMN
Wranuu. BenenanckoMy sI3bIKy BO BCeX 00BEMHBIX padoTax 0 AUAJICKTOJIOIUH Y IENSI0T HEMAJIo MECTa,
U €ro CTPYKTYpPHBIE XapaKTePUCTHKU JIOCTATOUHO onpeeneHHbl [Marcato, 2002].

Benenus mpencrtaBnsiia coO0W MATPUIIMAHCKYI0 MOPCKYIO PECIyOJIMKY C MHOTOBEKOBOM
UCTOpPUEH, TAE SA3BIKOBASI HEOJHOPOJHOCTh TOPOJICKOM Cpebl OTMEUAETCs yKE CO CPEIHUX BEKOB.
C oaHO#M CTOPOHBI, MO JAHHBIM UCTOPHH fA3bIKa, JOKyMEHTHI XII1-XV BB., co31aHHbIE B IEHTpaIbHON
4acTU Topoja, OTJIMYAKOTCS MO S3bIKy OT IpaMoT, HAIMCaHHBIX HA OCTPOBaX JIaryHbl, KOTOpbIE
BXOJIMJIM B cocTaB ropoga. C aApyroil cTopoHsl, apean Auaiekta BeHeunu, KOTOPbIH B UTAIbSHCKUX
paboTax WHOrJa HMMEHYIOT veneziano lagunare ‘naryHHBIM BEHELHMAHCKHN®’, TOCKOJIBbKY ILIEHTP
npeicTaBisier co0oil ocTpoB B BeHenuaHCKoW JaryHe, OXBaThIBAaeT IMOOEPEKbE M BKIIOYACT
npuodpexHbie ropoaku: oT Keomku Ha tore 10 Kaopie Ha ceBepe. K ocTpoBy nmpuUMBIKaeT U KBapTal
Mectpe, pacniosiokeHHBIN Ha terraferma, OykBanpbHO Ha ‘TBEpJOM 3emiie’, T.e. HE Ha OCTPOBHOM, a Ha
KOHTHHEHTalnpHOU Tepputopun. Mectpe, Kaopne, Kbomka — 3T0 HeOonblIMe caMOCTOSTENIbHBIE
KOMMYHBI, HO UX BIIOJIHE MO’XHO CPaBHUTh C TOPOJCKOW mepudepuei, ¢ OTAaJeHHbIM KBapTajlaMu
60JIBIIIOTO TOpO/JIa.

Bnusnue Beneuuu mnpoctupaioch Ha BECh CEBEPO-BOCTOK AINEHHHUHCKOIO IOJIyOCTPOBA.
I[To npyryto ctopony Anpuatuku mnoja Kpsiio «CepedpsHoro JIbBa», kak MeTadOpUYECKH UMEHOBAIH
Benenuio no ropoackoMy CHMBOIY, MOMAlu OOLIMpPHBIE ClaBSHCKUE 3eMiid. Ha 3Tux TeppuTopusix

BEHELIMAHCKUN JUAJEKT CTall BIMATEICH U MMPECTUKCH. B PE3YJIbTATC T 0p0IICK0171 IuanekT Benenuu
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BBHIIIIET JANEeKO 3a Tpeaenbl roponaa. Jlob6aBuM, 4TO Ha BEHEIMAHCKOM S3BIKE CYIIIECTBOBAJNA U
auTepaTypHas Tpaauuus, Ha HeM mucanu U counHsuii. B XVII-XVIII BB. Ha BeHeuumanckuit
MepeXo I 00pa30BaHHbIE JIFOAN U TOpojcKas Oypkyasust B Benero u Bo @puynu. MoXHO TOBOPUTH
u 00 ocoboii (opMe «3aMOPCKOro BEHEIMAHCKOro», Veneziano «de la da mar», kotopsrii
UCIIONIb30BAJICA Ha BOCTOYHOM moOepexxbe Anpuaruku [Folena, 1990]. Takum oOpa3zom, S3bIK
Beneunn Hukak He CBOAMM K 3bIKy TexX S50 ThICAY JKUTENEH, KOTOpPbIE HBIHE IPOKHUBAIOT B
HCTOPUYECKOM LIEHTPE TropoJa.

He orpanuuen ropojackod tepputopued u avanekt ['eHyu, cronuusl Jlurypuum; Bcs
LEHTpaJIbHasl 4acTh 00JACTU OINpeNeNseTcsl AUATIEKTOJIOTaMU KaK TEePPUTOPHUS T'€HYI3CKOTO S3bIKa.
Psn Hapeumii Opyrux ropojoB CGOPMHPOBAJICS KaK KOJOHHAIbHBIC IHAJEKTHl JHOO HAa OCHOBE
reHy’3ckoro (roBop bonudaugo nHa Kopcuke), nub0 1oa BIHUSHHEM TEHYI3CKOTO (IHMAJIEKT
npounnuu Caccapu na Capaunun) [Forner, 1997].

OOpamasice K HE CTOJIb OTJAJCHHBIM BpEMEHaM, OTMETHUM, 4To B MrTanuu BekamMu He
MEHSIOTCA TpaHMLbl ropoloB. B pe3ynpTaTe BOKpPYr KpYNHBIX TOPOJOB CKJIAJbIBAETCS IOSIC
HPUTOPOJIOB, JKUTEIH KOTOPHIX OKAa3bIBAOTCS MPOTHBOIOCTABJICHBI TOpOXKaHaM intra muros, B Tom
YUCJIE U C JIMHTBUCTHUYECKON TOYKHM 3peHHs. [Ipuroponbl, KOTOpbIE UMEIOT CBOK HCTOPHUIO, CBOU
KyJIbTypHBIE U OBITOBBIE TPAIHUIINHU, TAKXKE HEPEAKO OKA3bIBAIOTCS TEPPUTOPHIMH, II€ CKIIAIBIBACTCS
ocobasi sI3BIKOBAsi CUTyalMsi U 0cobass Mepapxus SI3bIKOBBIX YPOBHEW, OTIMYHAS OT IEHTPAJIbHBIX
paiioHoB ropoaa. Hekoropwie mepudepuitHpie KBapTajibl, HaIpuMep MOsC TpeaMmecTtuii Puma, Tak
Ha3biBacMble borgate, 3acmyxuBaroT 0co0Oro BHHUMaHWA: TUO borgataro — >KuUTenss PHUMCKOTO
pPUropo/ia — 3alevyariieH B WTAIbSHCKOW JUTepaType M KuHemaTtorpadge XX B., OTpa3wBIIUX U
0COOEHHOCTH S3bIKa TaKUX TNepcoHaked. CHEHCKH YHHBEPCUTET Ui WHOCTPAHIEB NPOBEN B
okTs0pe 2018 1. koH(pepenmmro mon HazBaHueM «Borgate Romane», rme ObuiM TIpeaCcTaBIICHBI
JOKJIAJbl TIO S3BIKY, TPAAULUAM U KyJIbType MPUTOPOJOB UTANBSHCKOW CTONUIBL. Takum oOpazom,

yKe yrnoMsiHyTast quxoromus Urbanita/ruralita nonmomusiercst Tpetheid cocransroreii — suburbanita.

4. TIpo6eMbl (hOPpMHUPOBAHUS TOPOJACKHUX THAIEKTOB

Kak mbl yxe oTmerwnu, ropoga Mranum pacrmonoXeHbl B COOTBETCTBYIOIIMX AMAJIEKTHBIX
apeanax. OJHaKO pa3BUTHE TOPOJCKUX IHAJIEKTOB JAJIEKO HE BCerja ObUIO MOCIEOBAaTEIbHBIM: B
YCIIOBHSIX TOPO/1a HHTEHCUBHBIE KOHTAKTHI, BOBJICUEHHOCTh B UCTOPUYECKHE COOBITHS, OBICTPBIN POCT
WJIM, HAaIIPOTHUB, YTpaTa HACEJIEHNs OKa3bIBAJIM BIUSHUE Ha CYAbOBI TOPOICKOrO HIUOMA.

Oco0oe BHHMMaHuE MPHUBIEKAIOT TE€ Cily4yaw, Korga (opMHupoBaHHE TOPOACKUX Hapeyuil

O0Ka3aJlochb B KaKOW-TO CTEIeHU HeHHHeﬁHBIM, T.C. OKCTPAJIMHIBUCTUYCCKHUC 00CTOATENLCTBA
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MPUBHOCAT HM3MEHEHHS, OKa3bIBAalOIIME BJIMSHHE HE TOJNBKO HAa (YHKIMOHMpPOBaHHE, HO M Ha
CTPYKTYpY SI3bIKa ropoja.

HaunbGonee w3BECTHBIM MPUMEPOM SBISICTCS CyAbOa PUMCKOTO IUaiekTa. PUM HE TOJBKO
cronuna Urtanuu, HO U riaBHbINA ropoa obmnactu Jlanmo. Juanextst Jlanmo oTHOCATCSA K LIEHTPAIbHO-
I0KHOM MOATpyMIe FKHBIX nuanekToB Mramuu. CpenneBekoBbli (1o XVI B.) puUMCKUil AMANEKT,
UMEHYEMBIi B HCCIENOBAaHMAX romanesco antico ‘crapopuMckuii’ o00Jazan OCHOBHBIMHU
XapaKTePUCTUKAMH TUAJIEKTOB 3TOW moArpynmbl. OQHAKO COBPEMEHHOE PUMCKOE Hapeyue ropaszio
Onuke, 4eM roBOpBI OKpy»Karoieil Pum 001acTH, K TOCKAaHCKOMY JHANEKTy W, CIEJ0BaTEeNbHO, K
UTAJIbSHCKOMY JIUTEPATypHOMY S3bIKYy. B OTImM4YMe OT CTapoOpHMCKOrO COBPEMEHHBIH romanesco
YTpaTHUJI MHOTHE FOKHBIC XapaKTePUCTUKH, HAPUMEpP UcYe3sia MeTa(OoHUST HEaroJIMTAHCKOTO THIIA,
KOT/Ia TIOJT BIUSIHUEM KOHEYHOTO TJIaCHOTO [1] BO MHOXXECTBEHHOM YHUCJIE€ UMEH BO3HHUKAIN JU(PTOHTHU:
occhio ‘rmas’, o uocchi ‘rmaza’.

VYr1para roxHbIX yepT (uman. smeridializzazione) u TockaHu3anus POMaHECKO MPOUCXOIHIIA B
HECKOJIbKO 3TanoB. B 1527 r., B nepuon UTanbssHCKUX BOWMH, B TOpOJE B TCUCHHE JECCSATHU MECSIIEB
OECUMHCTBOBAJIM TE€PMAHCKME HAEMHUKHM U NpecTynHble OaHIpl. OTO CcOOBbITHE, NOJy4YUBLIEE
HanMeHoBaHue Sacco di Roma ‘Pasrpabmenue Puma’, mpuBeno K TOMy, YTO KOPEHHBIC >KUTEIH
MOTUOJIM UK TTOKUHYJIU TOPO/I, a MO3HEeHIIee 3aceIeHue MPOU30ILIO BO MHOTOM 32 CYET IMPUE3IKUX.
[Tanei-hmopenTHiinel, He pa3 3anumaninre Cestoil [Ipecton, Takxke cmOCOOCTBOBAIM MPOABUKCHHIO
cBoux 3emisikoB. Ctonuiia [larckoro rocynapcTsa npuTATrMBaia U 0ObEIUHSIIA BBIXO/IIIEB U3 Pa3HBIX
CTpaH M TropoaoB. Bce 3T0O CKa3bIBAIOCH HAa S3BIKOBOM TKAaHM PHUMCKOIO AMAJIEKTa, CriaXKHBas
MECTHBIE OCOOCHHOCTH.

[Tocne obvenuuenust crpansl, korga B 1871 r. Pum crtan cromuueit Mrtanuu, B mpassiieit
BEPXYIIIKE TMOSBUJIOCH MHOTO CEBEPSH, «IHEMOHTIIEBY», KaK MX HA3bIBAJIM, IMMOCKOJIbKY OOBEIUHEHNE
npon301nIo 1o Aruaor CaBONCKOW TUHACTHH, Ybel BOTYMHOM ObLT IIbeMOHT. AKTHBHOE pa3BUTHE
CTOJUIIBI PUBJIEKJIO B TOPOJI U MHOTHUX I0%aH, B YaCTHOCTH KpecThsiH n3 AOpyuio u Kamnanuu. 31o
TaK)Ke MPUBOJUIO K PAa3MBIBAaHUIO TUIIMYHO PUMCKHUX 4Y€pPT TOPOJCKOro Hapeuusi. PomaHecko cran
BOCIIPUHUMATBCS KaK SI3bIK TMPOCTOHAPOJNbsl, TOPOJACKMX HH30B, M CIIEJIbI TAKOTO BOCIPHUSITHUS
COXPaHSIOTCS 10 CUX TOp (CM. 00 3TOM HUXKE).

SApxum mpumMepoM TpaHcHOpMAIMU S3BIKOBOM KAapTUHBI TOPOJA SIBISETCS yracaHHe OIHOTO
TOPOJICKOTO JHMaliekTa U YTBEpKIeHHe aApyroro B Tpuecre, ctomuie obnactu Dpuynu-Benernus
Joxynusa. C TMHTBUCTUYECKON TOYKU 3PEHUS 3Ta CUTyallUsi MHTEPECHA TE€M, UTO YIICIIIUN TUATEKT U
3aMEHUBIIUN €r0 COOTHOCSTCS C Pa3HBIMHU sI3bIKaMH. TpuecTt, Topoa Ha CEBEPO-BOCTOYHOM T'paHHUIIE
coBpeMeHHON MTtanmuu, oTauvasicst CIOKHBIM 3THHYECKUM M A3BIKOBBIM COCTaBOM. PomaHOsI3bIYHOE

HaCCJICHUC COCCACTBOBAJIO B HEM CO ClIaBsAHaMH (CJ'IOBCHI_ILI, KOTOPBIC OO CHUX IOP COCTABJIAKOT YaCTb
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HaceneHus Tpuecta, U 0COOEHHO OKPYKAIOIIMX TOPOJ] CENbCKUX PAOHOB), C HOCUTEISIMU HEMEIIKOTO
A3bIKa, KOTOPBIM K TOMY € ObUT OQHUIMATBHBIM B 3eMIIIX ABCTpO-BeHrpum, a Takxe ¢ rpedeckoi,
apMsSHCKOW, eBpelcKoil oOmMHaMM UM HeMalbIM 4YHCIOM BbixoAueB ¢ biamxnero Boctoka,
00BeAMHEHHBIX HAUMEHOBAHUEM <JIEBAHTUHIIBDY.

Hcropuyecku poMaHCkuii 371eMeHT B Tpuecte ObLT MpeACTaBIeH TOPOJICKUM JTHATEKTOM,
MOJTyYMBIIIUM B HKCCIIEAOBAHUSAX HAUMEHOBaHHE tergestino (OT JIATUHCKOTO HasBaHws Tpuecra —
Tergestum), KOTOPBIA C JIMHTBUCTUYECKOW TOYKU 3PCHHS SIBIISUICA IHUATIECKTOM (PpUYIBCKOTO THIIA.
[luceMeHHBIX CBHUJAETEILCTB tergestino HEMHOTO, M HE BCE HCCIEJOBATEIU  COIJIACHBI
KIIacCU(PUIMPOBATh €ro Kak AuaiekT (puynbckoro. ECTh M KOMIPOMHCCHBIN B3TJISA, COTJIACHO
KOTOPOMY 3TO ObLIT BEHETCKUI JUaNEKT Ha (ppuysbckoii ocHoBe (cM. 0630p: [Heinemann, 2015]).

C ToukM 3peHUs] JUHTBUCTUYECKOUN reorpaduu TpuecT oTopBaH OT (HPUYIHCKOTO S3BIKOBOTO
KOHTHHYYMa. €ro OTCEKaeT OT apeajia paclpoCTpaHeHUs (PPUYIIbCKOTO MOJI0Ca BEHETCKUX JAUAJIECKTOB.
Crapplil ropoACKON nuanekT craj yracaTh ¢ Hayana XIX B., COXpaHssCh B Cpelie TOTOMCTBEHHBIX
TPUECTUHIIEB 7O CcepeArHbl Beka. Ero Mecrto B A3BIKOBOM ManuTpe ropoja 3aHsIo Hapedwue,
MMeHyeMoe triestino, T.e. TMpWiIarateabHbIM, MPOU3BOAHBIM OT HTAIBSHCKOTO HAa3BaHUS TOPOJa
Trieste. HoBbIli auanekT NpUHAAJICKUAT K BEHETCKOW MOATPYMIE CEBEPHOW TPYMIbl JTUATICKTOB
Utanuu u CHOXWICS TOJ BIUSHUEM BEHEIUMAHCKOro. TakoMy Tmepexoly CHocoOCTBOBAIH
npeoOpa3oBaHus Iepuoja LapcTBoBaHus umneparpuisl Mapun-Tepesun (1740-1780), xoraa
TOPOJCKOE HACEJIEHNE YBEJIMUNIIOCh B pa3bl U TpuecT npeBpaTuics B MIABHYK CPEIN3EMHOMOPCKYIO
raBaHb ABCTpuiickoil umneprn. COOTBETCTBEHHO, CUJILHO U3MEHMJICA COCTaB HACEJIEHUs, a aBTOPUTET
Benenunu no Bce ceBepo-BOCTOUHOM M Tamuu npuBell K TOMY, 4TO B Tpuecte yTBEpAUIICS TOPOJACKON
A3bIK HAa BEHELIMAHCKOW OCHOBE.

3ameTuM, OHAKO, YTO YHHKAIbHAS CyJh0a STOTO ropoja, OKOHYATEIbHO MPUCOEIMHEHHOTO K
Wtanuu numb B 1954 1., oTpazunack ¥ Ha cyJp0€ HOBOTO TOPOJICKOTO AMAaNieKTa: triestino pa3BUBaICA
B Mocienytonme Beka BHe MTanuu, He 0e3 BIUSHUS CIOBEHCKOTO U HEMEIKOTO, U COXPAaHWI CBOIO
OPUTMHAJIBLHOCTD.

[Ipupoaubsie KatacTpodbl, H3MEHUBIINE CYIbOBI TOPOJOB, TAKXKE€ MOTJIM TIPUBECTH K
SI3LIKOBBIM TpaHchopmarusiM. B 1915 1. ropon Asenmano, neHTp paiioHa Mapcuka B o0iactu
AOpy10, ObUT IOTHOCTBIO pa3pylieH 3emieTpsceHrueM. [lorubna 3HaYMTENbHAS YacTh KUTENEH, a
JUTSI BOCCTAHOBJICHHSI TOpoJa OBLIM TPHUBICYCHBI MPHUE3KUE U3 pa3HbIX paiioHOB Utamuu. B atoT
NEpUOJT OCHOBHBIM CPEJICTBOM yCTHOrO oO0meHus B MTamuu eme ocraBajics IUANEKT, U avezzanese
‘aBElIaHCKUI® W3MEHWJICS I0J] BJIMSIHUEM HAIUIbIBA WHOJUAIECKTHBIX ToBOpsmmMX. OH yTpaTui
HEKOTOpbIE XapaKTePUCTHKH, OOIIMe [Uisi TOBOPOB Mapcuku, W MpHOOpeN OINpeAeTecHHYIO

cnenuduyHocTh. Pestomupys curyammto, Jx. Ilutonm mmmer o «terremoto linguistico»
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‘ IMHTBUCTUYECKOM 3eMJICTPSICEHHH , IOCTHTTIIEM ABEIHIAHO MOcie nmpupoaHoro oexactus [Libertini,
2014: 188]. 3ameTnM, 4TO HUTANBSHCKOE CIOBO terremoto meradopuyeckd TOUHEE, YeM PYCCKOE
«3EMJIETPSICEHUEY, OHO TEPENAET TO, YTO MPOU3OILIO C SI3BIKOM B ABEIIIIaHO, IMOCKOJIbKY KOPEHb -
Moto GykBaibHO 0003HAYAET ‘IBHIKEHUE, CIIBUT .

AHaJIOTUYHBIE TPOIECChl NPOUCXOAAT W B Hacrosmee Bpems. B 2009 r. cunbHoe
3eMJIETPSCEHUE pa3pymwio ropoa Axeuiy, croiuimy AOpynmo. BoccranoBurenbHble padOTHI
MIPOJIOJDKAIOTCSL MO cei aeHb. [lo cBUIETenhCTBaM OYEBHIIIIEB, COCTAB TOPOJCKOTO HACEICHUS
MEHSIETCS Ha IJ1a3aX, ¥ 3T IEPEMEHbI He MOTYT HE OTpa)kaThCsl Ha Cy/Ib0e IruajieKTa AKBUJIBL.

MpI yxe ynoMUuHaIIU 00 UCKITFOUUTENBHON POJIM BEHEIIMAHCKOTO B JIMHIBUCTUYECKON UCTOPUU
obnacreit Benero u ®@puynu. B pe3ynbraTte M3MEHSUICS SI3BIK TOPOJIOB 3TUX PETHOHOB: TOPOJICKHE
Hape4us BEHEIMAHW3MPOBAIUCH, YTpauWBasi HEKOTOpPHIE HCKOHHBIC XapaKTepucTHkKu. I[losTomy
BIIOJIHE 000CHOBaHO BbIcka3biBaHue JIk. Donenbl: «COBpeMEHHbIE BEHETCKHE JIUATEKThl — 3TO B
KaKOW-TO CTENCHH Hapeuusi BEHEIMAHCKOT0, WM HEOBEHEIIMaHCKue auanekTe» [Folena, 1990: 232].
B Ilanye, omqnom u3 kpynHeilmmx ropojnoB Benero, u B Ilamyanckom konrtamo B XIV-XVII BB.
CJIOKUJIACh MECTHAs JIUTepaTypHas Tpaaullvs Ha Pavano ‘maBaHO’, HAPEYUHU Ha MalyaHCKOW OCHOBE,
KOTOpOE OTpPa)X€HO B TOM 4YHCIIe B JApaMaTypruu uszBecTHoro komeauorpada XVI B. Pynzante
(Armxeno beonbko, 1496-1542). Ho B XVII-XVIII BB. s3pik [lagyn mepexxun CylieCTBEHHYIO
BEHEIIMAHU3ALIUIO0, U TTABAHO OCTAJICA JIMIIb B JIUTEPATYPHBIX MaMsATHUKaX mpouuioro. CoBpeMeHHbIN
a3bIK [Tagyn ero He npomomkaer.

Mpl mpuBeNH JUIIb HEKOTOpbIE MPUMEPHI TpaHChHOpMAalUU S3bIKA TOpOJa MOJ BIUSHUEM
AKCTPATMHTBUCTUYECKUX OOCTOSTENBCTB; HE CTONb KapAWHAIbHBIE, HO 3aMETHbIC U3MEHEHHUSI MOXKHO

B JUHAMHUKE MMPOCJIICAUTh BO MHOTUX IOpoJax Hranumn.

5. IIpobyieMa efMHCTBA FOPOACKOIO UAJIEKTA

S3pik ropoga B Wtamum oTnudaercst GOJBIION APOOHOCTBIO, CYIIECTBEHHO HM3MEHSACH HE
TOJIBKO OT ropojia K ropojly, HO U BHYTpU ropojia OT KBapTaja K KBapTaly. OTH paziIudMsi UMEIOT
oueHb riayOokue kopHH. Eme JlaHTe ykaspiBajl, 4TO B pa3HbIX KBapTajax bOJIOHBM TOBOPST IO-
pasHoMy. OHUM M3 (PAKTOPOB COXpPAHEHHUS S3BIKOBOTO CBOEOOpa3usl OTAEIbHBIX KBAPTAJIOB CTAJO
xapakTepHoe Ay MTaliny NMOCTOSHCTBO KUTENEH: JIFOAU MOKOJEHUSIMU JKUBYT B OJHOM U TOM XK€
KBapTaje, JioMa MepelatoTcsl 10 HACIEeACTBY M OBIBAIOT OY€Hb JIOJTOBEYHBI. ABTOpaM 3TOH CTaTbu
M3BECTEH CiIy4ai, Korja IIPeICTaBUTENN OJJHOM CEMBU NMPOKUBAIU BO DIOPEHIIMN B OJTHOM U TOM XkKe
JIOME OKOJIO YEThIPEX BEKOB.

OcobenHocT  (DyHKIIMOHMPOBaHMA HIMOMOB B pa3HbIX KBapTajaX TOpPOJOB 4acTo

OKa3bIBAIOTCS JIMIIbL OJHOM M3 COCTAaBJIAOIINUX, Ha OCHOBAHUH KOTOPBIX IMPOBOAUTCA Pa3naCICHUC
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JKUTEJIEH BHYTPM TOPOACKOro mpocTpaHctBa. B Pume ectp Tpaguuus CcpaBHMBaThb U
IPOTHBOIOCTABIIATE JKUTENEH 10KHOW yacTu ropoaa — Roma Sud, oburarensm ceBepHoro Puma —
Roma Nord, npuuem pacxokIeHUs B SI3bIKOBOM Y3ycC€ MNPEICTAaBISIOT COOOH JIMIIb YacTh 3TOTO
IPOTUBOIIOCTABIIEHUS,, KOTOPOE OCHOBAHO HA LIEJIOM psijie ObITOBBIX crepeoTuroB. JKurtenn Roma
Nord (xBapransl Ilapuonu, Ilpatu, dramunHno) cumrtaroTcss Oojiee COCTOATENBHBIMU, CPEIH HUX
MHOT0 JIF0/IeH JInOepabHBIX podeccuii u MoAel NCKYCCTBA, UX YIIPEKAIOT B HEKOTOPOM CHOOM3ME U
BeicokoMepuH. KopeHHbsix oOwurtareneii Roma Sud mnpencraBisitor Oonee 3MONMOHAIBHBIMU U
IIYMHBIMU TIOTOMKaMU PUMCKOT'O IIPOCTOHAPO/Ibs. DTH OBITOBBIE CTEPEOTHUIIBI BO MHOTOM LIy TJIMBBIE,
HO peajbHasi OCHOBA B 3TOM pAa3/l€lICHUM HECOMHEHHA. CUMTAaeTCs, 4TO PUMIISHE «C CEBEPHOU
CTOPOHBD» PEKE HCIIONB3YIOT TUANICKT, MprOeras K OTACIbHBIM CJIOBaM M BBIPAKECHUSM HAPOUYHUTO, B
KauyecTBE A3BIKOBOM UIPbI. A JUIsl JKUTEJEH I0’KHOM 4acTH pOMAHECKO SIBJSETCSI OOBIYHBIM CPEJICTBOM
He(OPMaJILHOT'O TIOBCEAHEBHOI'O OOLICHHUS.

Bo ®nopenuuu 1o cux mop cuuraercs, uyto vernacolo fiorentino ‘daopenTtuiickuii rosop’
nydiie Bcero coxpaHwics B kBaptane Canto-Cruputo OnbTpapHO, KOTOPBIA MPEACTaBISET COOOM
OJIMH M3 YeThIpeX HCTOPUUYECKUX KBapTajaoB DIOPEHLUU U €AUHCTBEHHBIN M3 HUX PACIIONIONKEH Ha
paBoM Oepery peku ApHo.

Odenp ciokHasg cuTyanuss c Tropoickumu HapeuusmMu B Heanmone. K coumanpHOMY
paccioeHuio ropoja 100aBiseTCs ATHUYECKAas UCTOpHS ero skurteneil. Tak, OOUH M3 pailoHOB B
uctopuueckoM ueHtpe Heamons nHocut Ha3Banue Quartieri Spagnoli ‘Mcmanckue kBaprtaisl,
nockospky B XVI B. TaMm cenwiuce BeIXoaubl ¢ [IMpeHeickoro momyocTpoBa, MOCTYIABIIUE HA
cnyx0y K Buue-kopoiro Mcrnanuu. J[ManeKkTHbIE YepThl MO-Pa3HOMY paclpenessiioTcs B TOM WM
MHOM paiioHe Topoja, YTO JaeT BO3MOXKHOCTb HCCIIEJOBAaTh OTAENIbHBIE CTPYKTypHBIE
XapaKTepUCTHKU SI3bIKa OT KBapTajia K KBapTamy.

HcnaHnckue KBapTaibl COXpaHsIM HEKOTOPYIO 000COOJIEHHOCTD U JIOKAJIBHYIO MJEHTUYHOCTb,
YTO CIOCOOCTBOBAJIO S3BIKOBOMY KOHCepBaTu3My. Hampumep, Takoe sBI€HHE, KaK pOTalM3M B
npuiokeHnu Kk Goneme /d/ B sa3pike oOuTareneil VMcrnaHCKUX KBapTajlOB BOCIPOWU3BOAMTCS BEChbMa
ycToiumnBo. Peus uaer o gocraToyHo pacnpocTpaHeHHOM B obnactu Kammanus ¢enomene, xorja B
MHTEPBOKAJILHOM I0JIO)KEHUH, B TOM UYHUCIIe M Ha CThIKE CJIOB, /d/ mepexoaut B apoxauuii [r]: dento
‘3y0°, HO C ONpEeAETCHHbIM apTUKJIEM O rentd, a B CHJIBHOW MNO3MLIMU (TIPH CHHTaKCHUYECKOM
YCUJICHUH/yIBOCHUH, KOTOpPOE IMpPOSBISETCS MOCIE MAapOKCUTOHOB U PsiJia OJHOCIOXKHBIX CIIOB)
MIPOMCXOIUT 3a7ep)KKa CMBIYKH B apTHKYJISIIMU, TPAJUIIMOHHO oOo3Hadaemas kak [dd]: tre ddiento
‘Tpm 3y6a’ [Milano, 2016: 405]. B Hacrosiiiee Bpemsi TpOIECC WTAIbSIHU3AIMN W B 3TOH YacTH

Heanons HUACT OYCHb AKTUBHO, HO pOTAllU3M, KOTOpBIﬁ PaHbIIC BOCIIPUHUMAJICA KAaK XapaKTCPUCTHUKA
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MIPOCTOHAPOIHOM PEeUYU MOKET MOJJEPKUBATHCS KaK SAPKHM MOKa3aTelb JJOKAaJbHON UIEHTUYHOCTH, B
TOM YHCJIE U B MOJIOJEKHOM CpeLE.

Mb1 yxe yHnoMsSHyJIH O TPUTOpPOJax Kak 00 0co0OM JHMHTBUCTUYECKOM IPOCTPAHCTBE.
HccnenoBanusi S3bIKOBOM CHUTyallMM B TMPUTOPOAAaX OOBIYHO COCPEIOTOYEHBI HAa TEX TOPOICKHX
KBapTaniax, KOTOpPhIE OCTAaBUIM CBOM OCOOBIA ciieq B UCTOpuM MTanmuu W W3BECTHHI JalleKo 3a
npejeaMi ropoja, B COCTaB KOTOPOTO BXOJAT, KaK yKe ymoMmsiHyThle pumckue borgate. JXXurenu
TaKUX pailOHOB ONIYIIAIOT CBOIO OTEIBHOCTh U TOPISATCS CBOMMH OCOOCHHOCTSIMH, K YUCITy KOTOPBIX
MOTYT OTHOCHUTBHCS W JIMHIBUCTHYECKHE XapakTepucTuku. Hampumep, paiton Bomepo (Vomero) B
Heamnone ¢ utanbsHCKON TOUKH 3pEHUS HE SIBJISIETCSA CTAPUHHBIM — 3aCTpoiika Xxoinma BoMepo maccoBo
Havajach Jimib B KoHIE XIX B. HO 10 cux mop uTanbsHIbI IOMHSAT, YTO UMEHHO B Bomepo Havainch
coObITHsI, nosyuuBIIKe Ha3BaHue Quattro giornate di Napoli ‘Uersipe aust Heanons’ — Boccranue 27—
30 centsa6ps 1943 r., mpuBeaIIKie K OCBOOOXKICHHUIO TOPOJia OT HAUCTOB. SI3BIK XkuTenelr Bomepo B
HEKOTOPBIX YepTax HE COBNAJACT C S3BIKOM JKUTENEH LIEHTPaJbHbIX pPAlOHOB; OTJIMYAETCA U

BOCIIPUSITHE TIPAaBHILHOCTH M PECTHIKHOCTU MecTHOTO Hapeuust [Obermeier, 2022].

6. I'opoackoii 1MaleKT B CTPYKType A3bIKOBOM CUTyalluu

CoBpeMeHHas A3bIKOBas cuTyauuss B Mranum xapakTepusyeTcs COKpalleHueM chepbl
UCIIOJIb30BAaHUs JUAJICKTOB M YTBEPXKIACHUEM HALMOHAJIBHOIO s3bIKa KaK OCHOBHOI'O CpEICTBA
BBIPQXEHHUSI HE TOJIBKO B NMHCbMEHHOM Y3yce (3TO CTajo y’K€ CBEPIIMBLIMMCS (AKTOM K KOHILY
XVIB.), HO U B ycTHOH cdepe. Ilpu uccnenoBaHuu S3BIKOBOIO MPOCTPAHCTBA TOpOJa, KaK H
UTAJIbSHCKOW COLMOJMHIBUCTUYECKOW CHUTyallUd B II€JIOM, OMNIO3UIMS HTAIbSHCKUN SI3BIK /
TEPPUTOPUANBHBIM JMAJeKT BKIOYaeT B ce0s psl MepexogHblX (opM, B pa3HOH CTENEHH
TATOTCIOUIUX K 3THUM JABYM IIOJIFOCAM: PETUOHAIBHBIA UTAIBSHCKANA S3bIK, WTAIBbIHU3UPOBAHHBIN
JNAJEeKT, JUAIEKTHOE KOMHE, TOBOPHI OTIAEIBHBIX PAallOHOB ropoja W Mpuropoaos u ap. ['amma stux
nepexoAHbIX (OpM B KaXKIOM ropoJie IMEET CBOM OTTEHKH.

Cpenu mepexonHblx (GopM B TOpoAax B HACTOsIIee BpeMs Ha IEPBOE€ MECTO BBIXOAUT
PErMOHAIIBHBIN UTAJIBSHCKAN S3BIK, JUISI KOTOpOro, ciuenys uuesam T.Jle Maypo, BBIACISAIOT 4eThIpe
OCHOBHBIX BAPHUAHTA: CEBEPHBIM UTAIBSHCKHAN, FO)KHBIA MTAIBSHCKAW, TOCKAHCKUN HUTAIBAHCKUN H
PUMCKHM UTaTbIHCKUN

S3pIKOBas cuTyauus B KPYIIHBIX TOPOAAX OCTAaBJISAET 3a JUAJEKTOM B Y3KOM CMBICIIE CJIOBa
JIOCTAaTOYHO OTPaHUYEHHYI0 cepy OBITOBaHHS, HO OCO3HAHUE OMNIO3UIMU HUTAIBSHCKUN S3BIK VS.
JMajeKT MpUCYTCTBYeT Bcerga. Jlume B Pume u Bo PIopeHIMHM MOXHO FOBOPUTH O IIPAKTUYECKH

IMOJIHOM pa3MbIBAaHUHU I'PAHUI] MEXKIAY STHUMU (1)OpMaMI/I CYIICCTBOBAHUSA A3bIKA.
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Bo ®@nopeHuMn HET YETKOro MPOTUBONOCTABICHUS SA3BIK/IUANIEKT, IOCKOJBKY Ha
¢bopeHTHIICKON OCHOBe W co3/1aH rocynapcTBeHHbIN s3bik Wrtanmuu. Ho QuopenTuiickuii roBop
BKITIOYaeT B CeOA pAd S3BIKOBBIX XapaKTEPUCTHK pPAa3HOTO YPOBHS, KOTOpbIE HE BXOIAT B
JUTEpaTypHBId sA3bIK. OTnENbHbIE (IIOPEHTHMHU3MBI, KaKk B IPOU3HOLICHMH, TaK U B JIEKCHKE,
YCTOMUYMBO COXPAHAIOTCS B PeUd BBICOKOOOPa30BaHHBIX (DIOPEHTHUHIIEB (B TOM 4yHUCie (HUIOIOTOB) U
SBIISIIOTCSI CBOETO pojJia MapKepoM (PIOPEHTUHCKOTO MPOHMCXOXKIECHUS TOBOPSIIETo. JTO, HAIPUMED,
npousHomieHue ap@pukarsl /d3/ kak [3] B MHTEPBOKAJIBLHOM MOJOXEHUH, IPUTOM 4TO oHeMa /3/ B
JUTEpaTypHOM HOpPME OTCYTCTByeT: | giovani [i 3ovani] Bmecro [i dzovani] mmm gorgia toscana,
TOCKAHCKOE TPHUJIbIXaHUE B IPOU3ZHOIIEHHUM CMBIYHBIX. MBI HEOJHOKPATHO CIBIIIATU M3 YCT
COTPYAHUKOB Akanemuu jaemia Kpycka, aBTOpUTETHOTO IIEHTpa M3yUYCHHs HTAJIbSHCKOTO, KEHCKHE
UMeHa cOOCTBEHHbBIE, 0OpMIICHHBIC onpenesieHHbIM aptukiieM: la Silvia, la Delia, uro npotuBopeuut
HOPME UTAJIbSHCKOTO $A3bIKa, HO BIIOJIHE IpuemiieMo Bo DopeHIu .

B Pume cerogHs MOXHO TOBOPHUTH, CKOpEe, O LIMPOKOM pPACIHPOCTPAHEHUU PHUMCKOIO
BapHaHTa MTAJBSHCKOTO s3bIKa. MIcTOpMYecKH, Kak MbI yXKe MHCAIH, PUMCKHNA B CBOMX CTPYKTypax
comu3uicss ¢ TockaHCKUM. COOCTBEHHO DPHUMCKHE XapaKTEPUCTUKH CTajld BOCIPUHUMATBHCS Kak
NPUHAAJISKAIINE A3bIKY FOPOACKMX HHM30B, U COLMOJIMHIBHUCTUYECKAs MPUBS3KA 37€Ch OLLyLIAeTCs
CHWJIbHEe, 4YeM B JpPYIrMX TOpOJACKHMX Hapeuusx. I[lokazaTenbHO Ha3BaHUE M3BECTHOM CTaTbu
IT. J'Axumie u K. JlxoBaHapau, KOTOpbIE MHOIO 3aHMMaluch s3blkoM Puma: «Romanesco,
neoromanesco o romanaccio? La lingua di Roma alle soglie del Duemila» ‘Pumckuii, HOBopuMCcKuit
wii pomanaydo. S3pik Puma ma mopore XXI Beka’ [D’Achille, Giovanardi, 1995]. O pasmuuunsax
MEXY «CTApOPUMCKHM» U «HOBOPUMCKUMY MbI YIIOMUHAIH BhIle. Eciau romanesco — HeHTpanbHOe
HaMMEHOBAHHUE PUMCKOTO JHAJIEKTa, TO TPYAHOIEPEBOJMMOE romanaccio mpeaCcTaBisieT co0oii ATO ke
Ha3BaHWe, 0()OPMIICHHOE MeHopaTUBHBIM cyddukcom -accio; cp. uman. filmaccio ‘mmoxoi ¢uibem’,
giornataccia ‘HeynauHbIi AeHb’. HauMeHoBaHue romanaccio kak Obl IEpEeBOJUT JIMHIBOHUM B cepy
NpoCTOpeUHs, B CTaTyC »aproHa. B wuranbsHckoi nureparype XX B. 3aMeTeH Takoil «oOpas»
pumckoro aumanekra. M3ectHeie pomansl [1. ITasomman «Ragazzi di vitay (1955) u «Vita violenta»
(1959), B pycckom mepeBoae «lllmama» u «XKecrokas >KH3HB» OTPa3sWJIH PUMCKHA TOBOP
HeOJIaromnoyyyHou, JIIOMIEHU3UPOBAHHOM wacTu obOurtartesneil npuroponoB. OpHako Obulo Obl
HEMpaBWIBHBIM CUUTATh, YTO PHUMCKHE XapaKTEPUCTUKU BCET/Ia MApKUPYIOTCS KaK CHHMYKCHHBIE.
Msorue xutenu Puma, B TOM 4ncie BBICOKOOOPa30BaHHBIE, COXPAHAIOT B YCTHOM pedd OTJENbHBIC
(doHeTHUECKUE, JTEKCUUECKUE, CHHTAKCHUECKUE XapaKTePUCTUKU poMaHecko. OCO3HaHME TOro, 4TO
POMaHECKO SIBIISIETCS YacThI0 PUMCKON MICHTHYHOCTH TPUCYTCTBYET M Y MOJIOJIeH. Hamo oTMeTnTh,

4TO B KPYIIHBIX IrOpogax Hranuu Takoe OTHOIIIEHHE K MCCTHOMY HapC€UUIO HEC ABJIACTCA PEAKOCTBIO.

-21-



e COUHNOAUHIBUCTUKA 2024 No.3(19)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru

EcTh emre onuMH acmeKkT JMHTBUCTUYECKOW KapTUHBI ropoja, akTyanbHbld mis Wrtamuu. OH
COCTOUT B TOM, HACKOJIKO COOTBETCTBYET CTaHJAPTY JUTEPATyPHBIH UTAIBSIHCKUHN S3bIK, OCOOCHHO B
YCTHOM (opme, B ToM i uHOM Topone. H. Iammu ne ITaparesu eme B 80-x romax XX B. BeICKa3aia
MBICIIb, YTO MEHEE BCEro OT JUTEPaTypHOH HOPMBI OTKJIOHSIOTCA B CBOEW pedun 0Opa3OBaHHBIC
MUJIAHIIBI, XOTS MUJIAHCKUHM, MPUHAICKAINA K JTOMOapACKUM AHaleKTaM CEBEpHOW JMaIeKTHOM
Ipynnbl, OT MTAJIbSHCKOIO JINTEPATypPHOIO s3blKa BechMa Janek. Ha BTopom Mecre oka3anuch
(IOpEeHTUHNIIBI, Y KOTOPBIX AHAICKT B TPHUHIIMIE COBIANACT C S3BIKOBOM OCHOBOW, Ha KOTOpPOH
BBICTPOCH JIMTEPATYPHBIN I3bIK, a Ha TpeTheM — pumitstue [Galli de Paratesi, 1984]. BeposTHo, Takoe
pacnpeesieHne NO3ULMHM aKTyalbHO A0 CUX IOp.

l'opozackoii nuanekT MOXKET CTaTh OCHOBOH s ()OPMHUPOBAHMS S3BIKOBOTO 0Opa3oBaHMA,
KOTOpPO€ BIMCHIBAETCS B SI3BIKOBYIO CHUTYallMI0 HE CTOJBKO TOpOJa, CKOJBKO OOJacTH B IIEJIOM.
B Typune Bo BTOpoii nonoBuHe XVIII B. cl1oxuiioch Tak Ha3bIBA€MOE MbEMOHTCKOE KOWHE. DTOMY
crocoOcTBOBajIO TO, 4To TypuH 661 cToNMLEH [IbeMOHTCKOrO KOpoJieBCTBa, rae npaBuia CaBolckas
nuHactusl. Kak u Bo ®paHiuu, B 3TOM Cily4ae MOKHO TOBOPUTb O BJIMSIHUU SI3bIKa KOPOJIEBCKOTO
JIBOPa U COCTOSATEIbHBIX CTOJUYHBIX TOpOKaH. DTa sI3bIKOBask (popma MCHONb3yeTcs Npu OOLEHUH Ha
JMAJIEKTe 1O BCeW 00JlacTH, U K HeMy MPUOEraroT HOCUTEIH DPa3HBbIX T'OBOPOB, B TOM 4YHCIIE U B
nonuHax IlbeMOHTa ¢ OKCUTaHCKMM A3BIKOM. lIpM 3TOM Hainuue KOWHE HUKOrJa HE Melallo
LIMPOKOMY HCIIOJIb30BAaHUIO MECTHBIX T'OBOpPOB, B TOM 4YHUCIE€ B JuTepaType. B muccienoBanum,
MTOCBAIIIEHHOM COBPEMEHHOM TMO33WMU Ha MHEMOHTCKOM (BTOpas mosioBuHa XX—XXI B.), ecTb pazzaern,
MOCBSIICHHBIN MM03TaM, MUIIYIIMM Ha KOWHE, M pa3JeN O MO33MM Ha MECTHBIX auanekTax [Pasero,
2018]. ObpaieHne K 3TOH A3BIKOBOM (opMe OOBSICHIETCS HE TOJIBKO TYPUHCKUM MPOUCXOXKIECHHUEM
aBTOpOB. bosbIiIoe 3HaYeHHEe NMEJO0 B JAHHOM CIIy4ae CJIEeI0BAaHUE TPAIULMIM KpyHIHEHIIEro mosra
[TeemonTta Ilununa Ilakora (1899-1964, wranpsHckas (opma umenu u pamwmm — Jxy3emnre
[TakoTTO), KOTOPBIA NMHCATT HA TYPUHCKOM KOWHE.

Ta ¢opma TeppUTOpUANBHOTO AMATIEKTa, KOTOpPask UCIOIb3YeTCsl B TOPOE, HEPEIKO oOpa3yer
HECKOJIBKO CTpaT, OTpakarolllMX KakK COLMaJIbHOE, TaK U MOKOJIEHYecKoe BapbupoBanue. B Tpuecre,
r7Ie JUalleKT CUYMTAeTCs MOYTH 00s3aTeNIbHBIM MapKepOM TOPOJCKOM HIECHTHYHOCTH, BBIIEISIOT
triestino patoco — 4YKCTHIN AMANEKT, MOYTH HE MTATbIHHU3MPOBAHHBIM, KOTOPBIM BIIAJEET CTapIiiee
NOKOJICHHE M KOTOPBIA UCIONB3yeTcsi B (OJIBKIOPHON Tpaauuuu; triestino negron — mpakTHYECKH
yracuifii TOBOp MaJOrpaMOTHBIX, HEOOpPa30BaHHBIX YEPHOPAOOYMX, B OCHOBHOM B IOPTY; triestino
slavazzado — «pa3MbITBIi» TPHECTHHCKUI, B KOTOPOM PsiJi XapaKTEPUCTHUK CTEPCs, MMEHHO TaKOW

SI3BIK TIPE00IaIaeT CeTOIHSI CpeIu KuTeNel ropoaa (cM. 063op: [Cmuprosa, 2019].

7. 3akia04yeHue
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B 3akimroueHMe MOXXHO CKa3aTh, 4YTO B KaXIOM ropojae MHramuu cloxuiaach CBOs
COIIMOJIMHTBUCTUYECKAs CUTyaIlHsi, KOTopasi uMmeeT oOmue QpyHIaMeHTaabHbIe XapaKTePUCTUKH, HO
OTJIMYACTCS B JETASIX W MOAPOOHOCTSX. B pa3HBIX BapuaHTaxX B TOPOJCKOM IPOCTPAHCTBE
OTPaKACTCS JTUXOTOMUS JTUTEPATYPHBIN SI3bIK / TEPPUTOPUANBHBIA JTUAICKT C COKpalleHHEM CQepsl
WCIIONIb30BaHUsl JMAlIeKTa BIUIOTH N0 MpeoOpa3oBaHHUs €ro B NEPEeXOJHYI0, B pPa3HOW CTEHCHH
UTATBSTHU3UPOBAHHYIO opMy. BaKHO OTMETHUTH, YTO HEMIPOHUIIAEMOU T'PAHUIIBI MEKIY S3BIKOBBIMH
00pa30oBaHUSAMU, BXOJISIIMMH B KOMMYHHKATHBHYIO c(epy TOpoKaH, HET, M MEPEKI0YCHHE KOJOB
(code-switching) siBisieTCst OU€Hb pacpPOCTPAHEHHBIM SIBIICHUEM 110 Beeil Mrasmu.

A3k TOpoaa B MTanuu, Kak ¥ caMu UTAIbSHCKHE TOpPO/ia, — SIBICHUE CI0KHOE, MHOTOMEPHOE,
yXofsiiee KOpPHSAMH B JaJIeKe IMPOLUIOE M BMECTE C TEM IOJBEPKEHHOE OBICTPO BO3HHUKAIOIIUM
WHHOBATHBHBIM HW3MEHEeHHsM. H. Mapackuo, MmoaBoJs UTOr KOH(MEPEHIIMH, TMOCBSIICHHON S3BIKY
roponoB Wramuu, mporurupoBana cioBa u3 padotel T. Jle Maypo, KOTOPOrO CUHMTAIOT OIHHM W3
OCHOBOTIOJIO)KHUKOB M3y4Y€HHUs JUHTBUCTUKH Tropoja: ‘Hamn s3bIKk — Kak CTapblii TOPOI: JTaOUPUHT
VJIOYEK U MaJICHBKUX TUIONIAJICH, CTAPhIX U HOBBIX JIOMOB, JBOPIIOB, B Pa3HbIC I'0OJIbI IEPECTPOCHHBIX,
a BOKPYI — TIOSC HOBBIX MPHUTOPOIHBIX KBApTajoOB, NpPSIMbBIC, POBHBIC YIIHIBI, COBEPIICHHO
OJIMHAKOBBIC CTPOEHHMS ... [IpeICTaBUTh SA3BIK — 3HAYHUT MPEICTABUTh HEKYHO (OpPMY JKU3HU...  (IUT.
no: [Maraschio, 2014: 23]).
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A3BIKOBASA NIOJIUTUKA

LANGUAGE POLICY
YK 811.133.1 DOI: 10.37892/2713-2951-3-19-28-45

®PAHIIY3CKHUM S3bIK B BAJIb I’AOCTE: OCOBEHHOCTH YIIOTPEBJIEHUA
PEI'MTOHAJIM3MOB B AJIMUHUCTPATUBHO-ITPABOBOU COEPE

Kamunna U. Kypoanosa-WUibioTKo
MockoBckuil rocyaapCcTBeHHbINM yHUBEepcuTeT M. M.B. JIoMmoHOCOBa,
Poccniickas @enepanys

B npeonazaemoti cmamve Mvl 00pawiaemcsi K ucmopuu popmMupo8aHust A3blKo8ol Cumyayuu u
OCHOBHBIM NPUHYUNAM A3bIKOBOU NOAUMUKY Bane 0’ Aocmel HauuHas ¢ 5n0Xu poMAHU3ayuu u 00 HAULUX
Oneu. Onucas cmanoslienue 8aibOOCMAHCKOU Gpankogonuu enioms 0o cepedunvt XIX 6., mol
nepexooum K BONPOCAM — UMANbSHUAYUU — PEeSUOHd, ee NPUYUHAM U  HOCIeOCMBUIM 8
coyuonunegucmuyeckom — niaave.  [anee 8  cmamve  NpPeOCMAGIEHO  AOMUHUCMPAMUBHO-
MePPUMOPUAIbHOe U AOMUHUCTIPAMUBHO-ROIUMUYEcKoe ycmpoticmea Bane 0’Aocmul, Heobxooumvle
0N  NOHUMAHUSL  PedHCUMA  ABMOHOMUL, YCMAHOBNIEHHO20 6 pecuoHe. H3yuas ocobenHocmu
¢panyyszcrkoeo sazvika 6 Banw 0’Aocme, 6 kawecmee (okyca ucciedo8amus Mvl 8bloupaem 0coowlii
NAACM  NIeKCUKU, KOMOPblU, KAK Npasuio, Xapakmepuzyemcsi OMHOCUMENbHO HUSKUM YDOGHEM
nPeoCcmasgieHHOCMuU pecuoHanu3mos. Tem He MeHee, 6358 34 OCHOBY MEKCHIbL AOMUHUCHPAMUGHO-
npasosoeo xapaxmepa, Mvl NPOBOOUM AHAU3 U OeldeM COOMBEMCmEYouue 6bl600bl O HANTUYUU U
0COOeHHOCMAX ynompeonenuss 6anbOOCMAHCKUX CMAMAIUZMO8, NOO KOMOPbLIMU Mbl NOHUMAEM
Jlekcudeckue — eOuHuysl, 0bo3Hauaowue  NOAUMUKO-AOMUHUCPAMUBHBIE,  COYUO-IKOHOMUYECKUE
peanuu, cneyuguueckue 011 OAHHO2O Bapuanma @panyy3ckoeo sazvika. Kopnycom uccaedosamust
CyAHCam meKkcmuvl OOKYMEHMOB PA3HO20 XapaKkmepa (aKkmol, 3aKOHbl, YKaA3bl U Np.), ONYOIUKOBAHHbIE HA
ohuyuanvrHom caiime asmonomHo20 pezuona Banw 0’Aocma ¢ 2023 2. (https://www.regione.vda.it/).
Ilomumo 8vIsAGNIEHUA CMAMAIUZMO8, 8 HAWLY 3A0ayy MAKxHce 6X00um NOUCK U/UU COCmasieHue
Oeqhunuyuili parnee He ONUCAHHBIX eOUHUY, ONPeOeNeHUe UX NPOUCXONCOCHUS, A MAKICe CPABHEHUEe C
Opy2umu 8apuaHmamu QpaHyy3CcKo2o sA3bika npu co8nAdeHuUn hopmul.

Knwuesvie cnoea: coyuonuneucmuveckas - cumyayusi, — 8aibOOCMAHCKULL — BAPUAHM
Dpanyy3cKo2o A3bIKA, PECUOHATUIM, CIAMATUZM, BUMATLHOCHb

THE FRENCH LANGUAGE IN THE AOSTA VALLEY: PECULIARITIES OF THE USE
OF REGIONALISMS IN THE ADMINISTRATIVE AND LEGAL SPHERE

Kamilla I. Kurbanova-Illyutko
Lomonosov Moscow State University,
Russian Federation

In this article we study the history of the formation of the language situation and the basic
principles of the language policy of the Aosta Valley, from the period of Romanization to the present
day. Having described the formation of the francophone space in the Aosta Valley up to the middle of
the 19th century, we move on to the issues of Italianization of the region, its causes and consequences
in sociolinguistic terms. The following paragraph presents the administrative-territorial and
administrative-political structure of the Aosta Valley, which are necessary for understanding the
autonomy regime established in the region. Studying the peculiarities of the Valdotain French, we
choose as the focus of the research a special layer of vocabulary, which is normally characterized by
a relatively low level of representation of regionalisms. However, taking texts of an administrative

-28-


https://www.regione.vda.it/

e COUMOAUHIBUCTUKA 2024 No.3(19)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru
and legal nature as a basis, we analyze and draw appropriate conclusions about the use of Valdotain
statalisms, by which we mean lexical units denoting political, administrative, socio-economic realities
specific to the Aosta Valley. The research corpus consists of texts of documents of various nature
(acts, laws, decrees, etc.), published on the official website of the autonomous region of the Aosta
Valley in 2023 (https://www.regione.vda.it/). In addition to identifying statalisms in the corpus, our
task also includes searching and/or drawing up definitions of previously undescribed units,
determining their origin, as well as their comparison with other regional varieties of the French

language in the case of formal coincidence.
Keywords: sociolinguistic situation, Valdotain French, regionalism, statalism, vitality

1. Beenenue. Mcropusi cranoB/1eHus1 (paHIy3CKOro si3bika B Baab 1’Aocrte

[Ipexxne yem mnepelTH K aHaiuW3y ocoOeHHocTel (paHIy3ckoro s3bika Banb g’ AocTsl,
HEO0XOMMO COBEPIIUTh HEOOJBILION 3KCKYpC B HCTOPUIO €€ SA3BIKOBOM CHUTyallld, a IJIABHOE —
OCBETUTbH NPUHIMIBI A3bIKOBOM IOJIMTUKH, KapJUHAJIBHO CMEHSIEMON C IPUCOEIMHEHUEM PETMOHA K
TOMY WJIM MHOMY T'OCYAapCTBEHHOMY 00pa30BaHHUIO.

Teppuropust lonmuusl Aocta oTHOcuTenbHO HemaBHO (¢ XIX B.) crana mpuHaaiexaTh K apeary
pacrpocTpaHeHHs] UTAIBSHCKOTO SI3bIKa, YTO CaMo 10 ceOe SIBISETCS pe3yIbTaTOM JKECTKOTO SI3bIKOBOTO
pEryJIMpoBaHus, O KOTOPOM peub Hoijer Huke. bynyun pomanuzoBanHoil B | B. 10 H.3., [lonuHa ¢
neHTpoMm B ropoae Ayrycra [Iperopust (Augusta Praetoria) cranoButcs B JasibHEHIIEM MEPEeXOIHON
SI3IKOBOW 30HOM: JIOMO/IMHHO W3BECTHO, 4TO 3HamMeHHThIi MocT CeH-Mapren (pont Saint-Martin),
COXpaHMBLIMICSA 10 HalMX JHEH Ha Bbe3[e B JloJmMHy, CIy>KWI CBOETO poja BOAOPA3AEIOM MEXIY
CEBEPOMUTAIIBSIHCKUMU  JMAJIEKTaMH,  OCTaBIIMMHUCS  reorpauueckd  IOKHee  MocTa, M|
(paHKOMPOBaHCAILCKUMH TOBOPaMH K CEBEpPY OT YIMOMSHYTOrO MOCTa (Jlajiee K CeBepy M 3amamy OT
JlonmuHBI TIOCNEYIOT 30HBI PAcIpOCTpPaHEHUs] (PAHIy3CKOTO M OKCHTAaHCKOTO SI3BIKOB, OTYACTH
COBIIQ/IAIOIINE TEPPUTOPHATIBHO). TakuM 0Opa3oM, pu GOPMHUPOBAHUU PA3IUUHBIX apeasioB POMAHCKUX
A3bIKOB Banb 1’ AocTa okakeTcss HEKUM MOCTOM MEXTy (DpaHKOSI3bIYHBIM U UTATOS3bIYHBIM apeaaMu.

Bo3Bpamasce K 3Moxe poMaHM3alMM U JAJIbHEHIIEMY DPAa3BUTHUIO JIATBIHM HAa TEPPUTOPUU
Homuuel Aocta, momuepkHeMm, uto yxke Kk VIII-IX BB. 31ech oTmedaercs oOpa3zoBaHHE 0CO00TO
BapHaHTa HapOJHOM JIATBIHU, MOCIYXHUBIIEH OCHOBOW JJisi (OPMUPOBaHUS (PPaHKONPOBAHCATIBCKUX
roBopoB. B Hacrosimiee BpeMss HOCUTENIN BBILEYNOMSHYTBIX TI'OBOPOB HAa3bIBalOT HX «IaTyay,
oOpamiasicb K JaHHOMY HaMMEHOBAHMIO KaK JIMHIBOHUMY, a JIMHI'BHCTBI NPUOETal0T K TEPMUHY
«(pPaHKOTPOBAHCAILCKHH A3BIK », MO KOTOPHIM IIOHAMAETCS 0COOBII CTPYKTYPHBIH THII pOMAHCKHX
Hapeuul, OOBENMHSAIOIUN Tpynny (QpaHKONPOBAHCAIbCKUX TOBOPOB, POACTBO KOTOPBIX OBLIO

JI0Ka3aHo HTalbsHCKUM JuHrBECcTOM I'.M. Ackonu [3arpsskuna, Yensimena, 1998: 304-306].

! Ha cerommsinmit nens (paHKOIPOBAHCANBCKAN SI3BIK PACHPOCTPAHEH HE TONBKO Ha Tepputopmu Wrtammu (Bams
I’ AocTa, OTHENbHBIC ambIuickue MoMuHBI [IbeMoHTa), HO U Ha toro-Boctoke @panmmu (mem. Jlyapa, men. Pona, foro-
Boctok pemn. Cona-u-Jlyapa, 66npmas wacts men. Mzep, mem. Casoits, nem. Bepxmss CaBoiist m mp.), Ha [Oro-3amaze
[Befinapun (HeBmatens, XKenera, Bo n 3anan kantoHoB Bane u ®@pudyp).
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Omnako B XI B. Bamp n’Aocra okaspiBaeTcst mon KoHTposiem CaBoiickoro rpadcTsa,
BIIOCJICICTBUM TEpIIOTCTBA, BIUIOTH 10 cepeaunbl XIX B. Mcropust BajmbaocTaHCKoM (pankodoHum
CBsI3aHA UIMEHHO C 3TUM T'OCYAapCTBEHHBIM O0BEIMHEHNEM U UIMEET JIOBOJILHO paHHUE UCTOKU. V3BECTHO,
yro yxe B XIV B. cenvopsl [lonuuel Aocta Bianenu (paHIly3CKUM SI3BIKOM, YTO TOATBEPIKAAETCH,
HampUMep, PaHHUMHU JIUTEPAaTYPHbIMU MaMSITHUKAMU B OpMe CEHTEHIIMH, HalileHHbIX B 3aMke DeHnc
(Hdomuna Aocrta) u gatupyembix Hayasiom XV B. B 1561 r. no saukty PuBonu repuora Capoiickoro
Ommanywina @unnbepra B Banb 1°AocTe MaTMHCKUN S3bIK OQUIMAIBLHO 3aMeHseTcs (DpaHIy3CKUM B
aJIMUHHUCTPAaTUBHBIX akTax. Jlata moAmucaHus BBIIIEYKA3aHHOTO SMKTA CBUAETENBLCTBYET 00
OTHOCHUTEJIPHO paHHEM IpU3HAHUU (PpaHIly3cKoro si3bika B CaBOHCKOM T'epIIOrCTBE, €CIIM YYUTHIBATH TOT
dakt, yto Bo Dpanmmu opaoHanc Bumiep-Korpe, o00s3pIBarolmii cpeau MPOUYEro HCIONB30BATh
(bpaHIly3CKUil S3bIK BMECTO JIATHIHM MPH COCTABJIICHUM BCEX aIMHUHHCTPATUBHBIX JIOKYMEHTOB, OBLI
nonucad OpaniickoM | IBaaLaTHIO IByMS rojilaMu paHHee — B 1539 1.

Tak B TeueHue BEKOB (hPAHILy3CKUI U (PpaHKOMPOBAHCATBCKHI COCYIIECTBYIOT Ha TEPPUTOPUHI
Jomunbl AocTa B COCTOSIHMM JTUTJIOCCHH: SI3BIKOM TMOBceqHeBHOro obmenus (langue vernaculaire) s
OOJIBLIMHCTBA BaJIbJIOCTAHIIEB OCTaeTCs (PpaHKOIIPOBAHCATILCKUH, TOTJa KaK (ppaHIly3CKUN UTpaeT pob
s3pika Oosiee Bbicokoro mpectivka (high variety — mo Y. depriocoHy), HCHONB3yeTCsS KakK SI3bIK
MUCHbMEHHOCTH, SI3bIK aIMUHHUCTpalny, 1epksu, mo3anee mkoubl (¢ XVII B.). Hecomuenno, momumo
BHEIIHUX CHomieHW Banp 1’ AoOCTBl ¢ compenenbHbBIME  (DPAHKOS3BIYHBIMH — PETHOHAMH
pacrpocTpaHeHHI0 (PpaHIly3CKOTO f3bIKa CIIOCOOCTBYIOT BBICIINE Y4YeOHBbIE 3aBEICHUS, B IEPBYIO
ouepens ayxoBubie (Hamp., Collége de Saint-Bénin). K XVIII B. ¢paniy3ckuii cTaHOBUTCS OCHOBHBIM
SI3bIKOM MUCBMEHHOW peyM, Ui BBICIIMX COCIIOBUH TaK)Ke SI3bIKOM IOBCEAHEBHOW >KM3HHM; TEM HE
MeHee, B KPECThSIHCKOW cpejie, HeCMOTpsi Ha oOydeHue (paHIly3CKOMY SI3BIKY B IIKOJIE, B CEMbE
MIPO/IOJKAET HCIIOJIb30BaThCsl (PPAHKOIPOBAHCATIBCKUIM, TO €CTh CUTyallusl JUIJTIOCCHHM OCTaeTcs IMo-
npexHeMy aktyanbHOW. [ToABOASI MPOMEKYTOUHBIM UTOT O BaJIbJOCTAHCKOW (PpaHKOPOHUU, CIETyeT
MOJYEePKHYTh, YTO OHA HMMeJla MHOTOBEKOBYIO HCTOpHiO B Bamb m’Aocte: Oyaydu oduIMaIbHBIM
s3pikoM peruoHa ¢ XVI B., mis dactm Hacenenus yxke B XVII B. dpaniysckuit s3pk cran
€IMHCTBEHHBIM SI3BIKOM OOIIEHUS, OJHAKO (hPAHKOMPOBAHCAILCKUM HE TEpsSi CBOM TO3HMIMH U
COXpaHsUICA MIPEUMYIIECTBEHHO B YCTHOW peYr MEHee MPUBUIETUPOBAHHBIX CIIOEB HaceneHus J{oNnHbI.

Teneps mepeiiieM K MOBOPOTHOMY MOMEHTY B ucrtopuu Banb 1n’Aoctel. Kak yxke Obuio
ckazano, 10 XIX cronetus Banp 1’ AocTta He UMeeT OTHOIICHHS K UTAIOS3BIYHOMY apeany. OIHako B
CBSI3M ¢ NpHcoeauHeHneM Oonbineit yacTu CaBoiin k @panmuu B 1860 r. u BXxoxaeHUueM J{0JMHBI B
coctaB KoponesctBa Utanms B 1861 r. A3pIKOBask MOJUTUKA PETMOHA KapIWHAJIBHO MEHSETCS, U €e
MPUOPUTETOM CTAaHOBUTCS HCKOpPEHEHHE (PPaHI[y3CKOTO S3bIKa W MAaCCHPOBAHHOE HaCaKIeHUE

HUTAJTBAHCKOI'O A3bIKA.
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WtanpsHU3ammsi JOCTUTaeT CBOEro amoress BO BpeMs dammcTckoro pexuma B HWramum:
3ampenraeTcss mpenojaBaHue (PaHIy3CKOTO s3bIKA B IIKOJIAX, MPOW3BOIUTCS HWTAIbSIHU3AIUSL
tonouumukH (panir. Val d’Aoste > uran. Valle d’Aosta, ¢ppani. Mont Rose > utain. Monte Rosa u 1.1.),
pa3pabarbIBaeTCs MPOEKT MO UTANbSHU3AIMK (HaMUIN, UMEH COOCTBEHHBIX (HAlpuUMep, CyIIeCTBOBAI
3anpeT Ha MMEHOBaHHWE (PPaHIly3CKMMHU JMYHBIMM MMEHAMHU: Tak, JOSEPN B JOKyMEHTax 3alUChIBAJIH
KaK Giuseppe, a B ITOBCEIHEBHO KH3HH TIPOJIOIDKATH HA3HIBATh MIMEHEM BO (DPAHILY3CKOH OrIIacoBKe?).
[TpoucxonuT CruTaHUPOBAaHHBIN IPUTOK MUTPAHTOB C fora VTanuu, NOCKONbKY UTalbsHCKUNA BBOJIUTCS
KaK €IUHCTBEHHBIH O(UIIMANBHBIA S3bIK, U MPU NpUEeME Ha Pa0dOTy BIAJCHUEM HM O0OS3aTeNbHO.
CoOOTBETCTBEHHO, OONBIIMHCTBO (PPAHKOSA3BIYHBIX H3JAHUN TAKXKE YIPA3THICTCS, B TOM YHUCIE H
bpankos3punas npecca («Le Duché d’Aoste», «La Patrie valdotaine» u mp.).

Tem He MeHee OopbOa (PaHKOSI3BIYHBIX BAJIbJOCTAHILIEB 32 CBOU SI3BIKOBBIE IIpaBa HeE
MpeKpanjajiach Ha MPOTSHKEHUM Bcero XX CTOJNETHS: 3/1€Chb HY’KHO OTMETUTh, YTO JIBH)KEHHE B
3amuUTy (DPaHITy3CKOTO SI3bIKA M S3BIKOBOTO MEHBIIMHCTBA B IIEJIOM MOYTH Cpa3y OOBEIUHWIOCH C
KypcoM Ha aBToHOMHIO Banb a’Aoctel. Hanpumep, usnauanpHo Banbmocranckas swmra («Ligue
valdotaine») coszgaBanace B 1909 r. kak KOMHTET IO 3amuTe (HpaHIy3CcKoro s3bika B Bambs 1°Aocre,
T.. Kak paboyas Tpymma Mo BeIPAaOOTKE HOBOTO IUIaHA S3BIKOBOTO yperyiaupoBaHusi. OmHAaKo B
JANbHEWIIEM €€ WICHbl BOILIM B pa3lUYHbIE PETUOHAIBHBIC OOBEAMHEHUS IMOJTUTHYECKOTO
Xapakrepa, Hanbosiee U3BECTHBIM W3 KOTOPBIX B Trojibl BTOpoli MHpOBOW BOWHBI CTajgo JIBUKEHUE
Comnporusnenus (« Résistance valdotaine») Bo riase ¢ 3. IllanHy, ube UMs B HACTOSIIEE BPEMS HOCHUT
rNlaBHas TUIOMIAAL ropoaa AocTa M HEKOTOpbIe colManbHble 00bekThl Jlonmuubl. Takum oOpazom,
MpOOJIEMBI 3aIIUTHI S3bIKA, MECTHOM albIIUUCKON KYJIBTYPhl HAMPSIMYIO CBSI3BIBAJUCH C TJI00ATBHBIM
CTpPEMJICHHEM K OTICICHHIO/aBTOHOMUN Basb 1’ AOCTHI 1 COXpaHEHUIO HAIIMOHATBHON WICHTUIHOCTH
BaJIbJOCTAHIIEB.

B pesynbpTare mocne OKOHYAaHHMS BOWHBI, yxe B 1948 r., Obul MOAMHCAH JOKYMEHT,
napoaBinuii JloarHe 0coOblid cTaTyc aBTOHOMHOTO pernona (Statut spécial pour la Vallée d’Aoste /
Statuto speciale della Valle d’Aosta®), geiictyrommii 1o ceii aeHb. B cootBeTcTBun co ClieLuanbHbIM

cratyToM OT 26 deBpans 1948 r. Bamp x’Aocra’ MOJIy4aeT CYIIECTBEHHYI0 (DMHAHCOBYIO H

2 M3 COBCTBEHHBIX COLMOTMHIBHCTHUECKHX ONPOCOB, MPOBEACHHBIX B Banb 1°Aocte B 2015-2023 IT. mpy momiepikKe
Komwurera Banmbpoctanckux Tpaaunuii, @ouna umenu 3. lllany, Banpnocranckoro ynpasieHus (GpaHIly3cKOTrO s3bIKa.

® Statut spécial pour la  Vallée d’Aoste / Statuto speciale della Valle d’Aosta. URL:
https://www.regione.vda.it/autonomia_istituzioni/lostatuto_f.aspx (mara oopamtenwust: 05.03.2024).

* Haunnas ¢ cepeauubl XX B. OTMedaeTcs PHOPUTETHOE MCIoNb30BaHue KoppenaTos Vallée d’Aoste / Valle d Aosta B
oduLManbHOW NOKYMEHTAallM, 4YTO OTHOCHT HWCTOPHYECKH Oojee paHHMA BapuaHT TonoHmMma Val d’Aoste,
npousHocuBiuerocs kak [valdost], Ha BTopoil muan. B Hacrosimee BpeMss B pedyM BalbIOCTAHCKHX (paHKO(OHOB
(hukcupyroTcst 00a MPOU3HOMICHUS — MPUOIIKEHHOE K UTAIhTHCKOMY aHaNory [aoSt] u k ayreHTHYHOMY [0St]. OmHako B
YCTHBIX HMHTEPBBIO HOCHTENEH HaMmu Oblla 3aMedeHa CieAylomas TEHACHINSA: K CTSDKCHHIO B yCTapeBHICH
(pankoopuentuposannoit opme Val d’Aoste [valdost] (cp. Takxke xommonent Val Bo ¢panm. nassanmsx Val Thorens,
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aIMMHHUCTPATUBHYIO aBTOHOMUIO, OTHOCUTENIBHYIO 3aKOHOJATENIbHYI0 aBTOHOMHIO. C TOUKH 3pEHHUS
S3BIKOBOTO YPEryJIUpOBaHUs (paHIly3CKHil ObLT MpU3HAH COO(UIMAIBHBIM HAapaBHE C UTAIBSIHCKUM
A3BIKOM BO BceX cepax, KpoMe CyIONpOU3BOACTBA cOrjacHo ctaTthe 38 pasnena VI «SI3bik u cuctema
00pa3oBaHus» BbllIEyKa3aHHOro CrieuallbHOrO CTaTyTa.

Wrak, ¢panuy3ckuil s3bIK BOCCTAHABJIMBAaeT CBOM IpaBa mocie Bropoll MHpPOBOH BOHHBI:
HA4YMHAETCS MPOLIECC PEBUTAIU3ALUU SI3bIKa, K KOTOPOMY MOYKHO OTHECTH 00s3aTEIIbHOE U3YUEHHE
(bpaHIly3CcKOro si3plKa Ha BCEX CTYNEHSX LIKOJBHOIO U JOLIKOJIBHOIO 0O0pa3oBaHUs, IPOMUCAHHOE B
CnenuanbHoM cTtaTyTe B cTaThsix 39, 40, HO B JACHCTBUTEIBHOCTH PEAIM30BAHHOE TOJbKO B 80-X
rogax XX B. OduuumanbHO NPU3HAHHOE JBYS3bIUME IO3BOJISIET TaKXKe BHOCUTh KOPPEKTUBBHI B
HaIlMOHAJIbHBIE TpOrpaMMbl oOpazoBaHus WTamum ¢ 1enbio oOydeHus (QpaHIy3CKOMY S3BIKY B
PaBHOM J10JIe C UTANbSIHCKUM, a TaKXe MpeJyCMaTpUBAaeT MPEeNnoiaBaHie HEKOTOPBIX JUCIMILIMH Ha
(dpaHIy3cKOoM s3blke (HOApOOHEEe O BabJAOCTAHCKOM MOJENM OWIMHIBAJIBHOTO OOPAa30BaHUS CM.:
[Cavalli, 2005])°.

Kpome Toro, HeoOxoammo ckazath o mompaBkax 1993 u 1998 rr., MO3BOIMBIIUX BKIIOYUTH
ctatbio 40DiS 0 HEMEIIKOM SI3bIKOBOM MEHBITMHCTBE, IposkuBatomieM B Baie o Jluc (Vallée du Lys)
peruoHa Banp 1’AOCTa M NOJB3YHOIIEMCS HCKIIOYMTEIbHBIM IPaBOM Ha COXPaHEHHE CBOUX
A3BIKOBBIX M KyJIbTYpPHbIX Tpazuuuid. HecMmoTpss Ha TO 4YTO HEMEUKHH S3bIK HE SBISETCS
o(UIMANBbHBIM S3bIKOM PErHOHA, B HIKOJAX, aJJMUHUCTPATHBHO OTHOCSIIMXCA K KOMMyHaM Baie 1io
Jluc, npenycMoTpeHo 00ydeHHME HEMELKOMY SI3bIKYy B paMKax UHIKOJIbHOHN mporpammbl. Cremyer
3aMETUTh, YTO B JaHHOM CJIy4ae pedb UJAET O BAJIbCEPCKOM MJIM BaJIUCCKOM SI3bIKOBOM MEHBIIHMHCTBE,
IIPEJICTABUTENIN KOTOPOTO SIBJISIFOTCSI HOCHUTEISIMH OJHOTO W3 TOPHOAJIEMAHHCKHX JIUAJIEKTOB
HEMENKOro s3bika, (ukcupyemoro B IlBeinapum, Apcrpum, Jluxtenmreiine u Mramuu (Banb
1’ Aocta).

[Tpu nepeuncnennn crareil CHEMUAIBHOTO CTaTyTa, IOCBALICHHBIX S3BIKAM M CHCTEME
oOpa3zoBanus Banb 1" AOCTBI, MOXKET CIOXKHUTHCA JIOXKHOE MPEACTaBICHHUE, YTO B JloJIMHE rOBOPAT HA
(GpaHIly3cKOM M HTAJIbSIHCKOM fA3bIKAX B pPAaBHOM CTENEHH, a TaKXKe CYIIECTBYET HEKOe
repMaHOS3bIYHOE MEHBIIMHCTBO. TakoBa MpaBoBas CTOPOHA Bompoca o s3blkax. OJHAKO peanbHas
COLIMOJIMHTBUCTHYECKAs! CUTYallUsl B PErMOHE OKa3bIBAETCS TOpa3o Oosee CI0KHOW U MHOTOTPaHHOM.
OnwuceiBasi UCTOPHIO (HOPMUPOBAHMS BajbJOCTAHCKOTO MHOTOS3BIUMS, Mbl HE pa3 YINOMMHAIU

(bpaHKONPOBAHCATBCKUNA S3bIK, KOTOPBIM Tak W He Moyydmia craTyc oduumansHoro. IIpu s3ToM oH

Val-d’Isére) u mpousHomeHue, NpuoOIMKEHHOE K HAMMCaHHIO B coBpeMeHHOU Gopme Vallée d ’Aoste [valedaost]. O6patum
TaKKe BHUMaHue, 4To B opdorpadun tononuma Val(-)d’ Aoste Bo3MoxkHa BapHATHBHOCTb.

® Tem He MeHee B BBICIICH WIKONE, B 9acTHOCTH B YHuBepcurere Bams m’Aocter (Universita della Valle d’Aosta /
Université de la Vallée d’Aoste), mpenomaBanne Ha IBYX S3BIKaX (DaKyIbTAaTHBHO W BENETCS NPEHMYIICCTBEHHO Ha
HeJarornyeckux (akysbTeTax, TOTOBAIIMX OyIyIine Kaaphl Ul BaJbIOCTAHCKHUX IIKOJ U JETCKHX CaJloB.
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OCTaeTcsi OAHMM M3 TPEX OCHOBHBIX SI3bIKOB JlOMHHBI, (yHKIIMOHHUPYSI, B TIEPBYIO OYEpEeb, B CPEle
YCTHOT'O OBITOBOT'O OOIIEHHUSI.

B pamkax Hacrosiieil cTaTbu Mbl HE CTaBUM Iepes cOOOW 3ajadyy CHUCTEMHOIO OIHCAHUS
A3bIKOBOM cuTyauuu B Banp a’AocTe, HO HaM MpEACTaBIAETCS HEOOXOJUMBIM YIOMSHYTh
pe3yJIbTaThl COLMOIMHIBUCTHYECKOTO orpoca (GoHma um. 3. H_IaHy6, nposeneHHoro B 2000-2001 rr.
HccnenoBanust mokasand (yHKIMOHAIBHYIO HEPAapXUI0 S3bIKOB JIONHMHBI, a TaKKe OIpPEIeIIIn
CTeNeHb WX BIaJeHUs BaibaocTaHuaMu: B Hadaie XXI| B. UWranbsHCKuN S3bIK 3aHUMAal
JOMHHHUpYIOIIIEEe MOJIOKEeHHUEe, UM Biaaenu 95 % sxuteneii B yctHoit popme u 90 % B nuCbMEHHOI; Ha
¢bpaniry3ckoM s3bike ToBopwiH 58 % u mucanu 45 % HaceneHus; GpaHKONPOBAHCATBECKUM SI3BIKOM
Biagenu 67 % BanbIOCTAHIEB, U3 HHUX BBICOKO OICHMBAJIM CBOHM YyCTHBIE KomreTeHuuu 45 %
HOCHUTEJICH (PpaHKOMPOBAHCAIBCKOTO (patoisants), a MUCbMEHHBIE — TOJIBKO 7%.. Kak MbI BuauM, 1o
pe3ysibTaTaM JaHHOTO ompoca (paHIly3CKHil S3bIK 3aHMMall BTOPOE MECTO B KOJIWYECTBEHHOM U
KaueCTBEHHOM OTHOULIEHHH, €r0 HCIOJIb30BAaHUE OTMEYAJIOCh KaK B YCTHOM, TaK U B IMUCbMEHHOM
dopmare.

Boee CBEeXHE [aHHBIC NPEIOCTABISIOTCS MTAnbsSHCKAM WHCTHTYTOM CTATHCTHKH', B
COOTBETCTBUU C KOTOPHIMH B 2015 . HTaNbIHCKUM A3BIKOM KaK OCHOBHBIM Biajenu 90,4 % xurenei
Bane n’Aocthl, ¢pasiy3ckum s3blkoM — 83 % BambAOCTaHIEB (CpPeIHUN U BHICOKHUN YPOBEHD
BiajgeHust orMevancs y 44 % u 14 % COOTBETCTBEHHO); Pe3yibTaThl MO (PPAHKONPOBAHCAIECKOMY
A3bIKYy HE YyKaszaHbl. MIHTepecHO, 4uTO U3 BceX perroHoB HWTtamuu (B TOM YHMCIIE€ aBTOHOMHBIX C
ouIMaTbHEIM MHOTOs3bIYMEM) B Banb a’Aocte HaOIIOZaeTcs HAWBBICHIMKA TMPOIIEHT MacCOBOTO
OMITMHTBHU3MA, YTO CBHJIETEILCTBYET O Pa3BUTOM MHOTOSI3bIYMHU B JloTHHE.

PaccMOTpeB OCHOBHBIE STambl CTAaHOBJCHUS BAJIbJOCTAHCKON (paHKOPOHUH BIUIOTH [0
cepenuubl X1X B., MbI IlepellIN K BOIPOCaM UTAIbSIHU3ALNN PETUOHA, €€ TPUUYMHAM U TIOCIIEICTBUIM
B MIPAaBOBOM U COIIMOJIMHTBUCTHYECKOM IiaHe. Ha cerogusmnuii neHs GpaHily3CKUid S3bIK, SBISSICH
coodunManbHBIM, pa3BUBaeTcs B Bamb 1’AocTe mpH KOHTakTe C JIPYTHMH SI3bIKAMHU, B TIEPBYIO
ouepelb UTAIBSIHCKUM U (PPaHKOMPOBAHCAIBCKUM, YTO HETPEMEHHO OTPa)KaeTcs Ha OCOOEHHOCTSIX
ero ynorpebienus (moapoOHee O COIMOIUHIBUCTHYECKOM cTaTyce (hpaHIly3CKOTrO sI3bIKa B PETHOHE
Bamp n1’Aocta cm.: [Kyp6anoBa-Unetotko, 2021]). B mocnemyroomux paszzgenax Mbl oOpaTuMmcs K
pEerHoHANbHON  NeKcuke (paHIly3ckoro si3blka Bamb 1 AocTbl B 001MacTH  TMOJUTHKH U
aJIMMHHUCTPUPOBAHUS, HO TIPEXKJIe, Ha HAIll B3TJISI, CIEAYET JaTh MOSCHEHUS 00 OCHOBHBIX MPUHITUIAX

BaJIbJIOCTAHCKOU aBTOHOMUMU.

® Fondation Emile Chanoux — Sondage linguistique. URL: https://www.fondchanoux.org/les-resultats-vallee-daoste/ (zara
obpamenns: 06.03.2024).

"ISTAT — L’Uso della lingua italiana, dei dialetti e delle lingue straniere, anno 2015. URL:
https://www.istat.it/it/archivio/207961 (nara o6pamenus: 02.03.2024).
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2. KpaTkas xapakTepucTHKAa aAMUHUCTPATUBHO-TIOJIUTHYECKOI0 YCTPOHCTBA
peruona Baab 1’Aocra

[TepBoe 3ameuanne 00 yCTPOKMCTBE OINMMCHIBAEMOTO PETHOHA 3WXKIETCS Ha cTarbe 116
koHcTUTyun WtanmesHckoit Pecnybmuku ot 1 sHBaps 1948 r.:. «®puymu-Benenus [xynus,
Capaunusa, Cununusi, TpentuHo-Anbro-Amumxe (FOxubpiii Tupons) u Bamme-n’Aocta uMeEOT
ocoOble (OpPMBI M YCIOBHS aBTOHOMHH COTJIACHO COOTBETCTBYIOIIUM CIIEHUAIBHBIM CTaTyTaMm,
YCTAHOBJICHHBIM KOHCTHTYLIMOHHBIMHU 3akoHamm» [Maxkiako, 2012: 294-295]. UubiMu cioBamu,
Bane a’Aocta siBAsieTcsl OJHUM M3 ISATH ABTOHOMHBIX PETMOHOB MTanuu, HaJeleHHBIX OCOOBIM
cTaTycoM. B aIMUHUCTPAaTUBHO-TEPPUTOPUATIBHBIX €IMHUIIAX TOA0OHOT0 poaa B MTanuu npoxuBaroT
SI3BIKOBBIE MEHBIIIMHCTBA, S3BIKOBBIC IpaBa KOTOPBIX 3alIUINEHB O(UIIMATHHBIM ABYSI3bIYUEM/
MHoOrosi3piuveM. Ha 3ToM ocHOBaHuuM, Kak M B JPYTMX aBTOHOMHBIX peruoHax, B Baip a’Aocte
MOMHMO WTaJbSHCKOTO TMpPHU3HAETCS eule OAWH O(QUIUaIbHBIA S3bIK, B JAaHHOM Cily4yae —
(bpaHIy3CKHIA.

Bropoe 3ameuanne 06 aTMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHAILHOM JIeJIeHUH Banb 1’ AOCTHI CBSI3aHO
c ee reorpa@uueckuM U AeMOrpaUyecKuM IOJIOKEHHWEM BHYTPU CTpPAHBL: 3TO HAUMEHBIIMHA 10
TeppuTopuun peruod Mranuu, 3anumaromiuii 3262 KM® ¢ 06LIEH YNCICHHOCTBIO Hacenenus 123 toic.?
yenoBeK. byayun caMbIM  MalieHbKUM pPErHOHOM WUrammu®, Bame a'Aocta mMeeT 0co6oe
aJIMUHUCTPATUBHO-TEpPUTOpUANbHOE JeneHue. Ecnum Oomnbinas YacTh WTaJbIHCKHX —oOnacTel
MoJipa3ziesigeTcs Ha IPOBUHIIMN U METPOIIOJIMTAHCKHUE FOpO/JIa, a Te, B CBOIO 0Yepe/lb, HA KOMMYHBI, TO
B Banp a1’AocTte OTCYTCTBYeT CpelHUN YpOBEHb aJIMUHUCTPATUBHOTO JAeleHUs. Takum o0Opazom,
peruoH Bamp n’Aocrta Bkmtogaer 74 kommyHBI (COmMmunes), o0bennHseMble B 8§ COHO30B KOMMYH
(Unités des Communes valdotaines) u otnenbHyt0 KOMMYHY ropojia Aocra.

Ham Tpetnii koMMeHTapuil Kacaercs HENOCPEACTBEHHO aJIMHHHUCTPATHUBHO-IIOIUTHYECKOTO
YCTPOWCTBA PETHOHA, PEryJMPYEMOr0 MECTHBIMU OpPraHaMM 3aKOHOJATEIbHOM M HMCIOJHUTEIBHOU
BIACTH. BanbocTanckas aBTOHOMUS 3aKJII0YAETCS HE TOJIBKO B 0COOOM aIMUHUCTPATUBHOM PEKUME
yIpaBJICHUS, HO M B PACIHOPSHKEHUH HSKOHOMHUYECKUMH M (MHAHCOBBIMH pecypcaMu perroHa,
IOPUPOJHBIM M KYyJbTYpHbIM HaciegueM u np. OOnacTu pacnpoCTpaHEHUS BajbJAOCTaHCKOM
aBTOHOMHUU TOJPOOHO M3NIOKEHBI B paHee ynoMsHyToM Hamu CrenuanbHOM CTaTyTe peruoHa Banb

1’ Aoctel (Paznen 1), a Taxke B psiie pernoHaIbHBIX 3aKOHOB.

8 ISTAT — Popolazione residente al 1 gennaio 2023: Valle d’Aosta / Vallée d’Aoste. URL:
http://dati.istat.it/Index.aspx?lang=it&SubSessionld=a4f3b9be-7e9c-44e1-9ffe-3026ec7665da (mata oOpareHus:
08.03.2024).

’ D10 monmokeHHe OGBACHSIET, CPEAM MPOHUEro, KONMUECTBO MpEACTABHTENeil OT permona Bamp a’Aocta B ceHate
PecniyOmuku. Cwm. cratero 57 xorctutyin Urtanesackoi Pecyonmukn: «Hu ogHa 001acTs HE MOKET HMETh MEHBIIIE CEMH
CEHATOpOB, 3a UCKIIOUeHNEeM obnactu Monmze, m3buparomieil 1Byx ceHaTopoB, M Bamie-1’ Aocrta, m30uparomeil 0aHOro
ceHaropa» [Makmakos, 2012: 282].
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K ocHOBHBIM OpraHam peruoHajgbpHOM Biactu otHocsAT Coser Banb x’Aocter (Conseil de la
Vallée) u Pernonanproe mpasutenbetBo (Gouvernement régional). Coser Banb a1’ AocTsl siBiisieTcst
3aKOHOJATeIbHBIM OpPraHoOM, cocTosmMM u3 35 coBeTHHkoOB (conseillers régionaux), w3 umcna
KOTOpbIX u3bupaercs ['nmaBa permonansHoro Cosera (Président du Conseil régional), ero Bropo
(Bureau du Conseil régional) u Komuccuu (Commissions du Conseil régional).

HcnonaurenbHyo BiacTh ocyuliecTBsieT PermonanpHoe mpaButenscTBO (Gouvernement
régional), oCHOBY KOTOpOro COCTaBJISIIOT 7—8 pErMOHAJbHBIX MHUHHCTPOB (assesseurslo). Takum
o0pa3om, PernonanpHas aMUHHCTpAIMsI HAXOIUTCS 0] yipasieHreM [ 1aBbl peruona (Président de
la Région), xoTophlil ero mpeACTaBIseT HAa PETMOHAIBLHOM M TOCYIapCTBEHHOM ypoBHeE. boiee
nopoOHyr0 HH(popMaIo 00 aIMUHUCTPATUBHBIX OpPraHax PernoHa MOKHO HaiiTh B CrenuaibHOM
craryte peruona Banb 1’ Aoctel (Pasgen V).

[IpuBenennas wuHdopmanuss 00  aIMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUATIBHOM  JIEJICHHUH U
aJIMMHHUCTPATUBHO-TIONUTHYECKOM YCTpoHcTBe Bamb g AOCTBI TNPEACTaBISETCS COBEPILICHHO
HEOOXOIMMOMW /711 KOPPEKTHOTO OMHUCAHUS M TOJKOBAHUS PErMOHAIBHONW TEPMHMHOJIOTHUH B JaHHOU
obmactu. Kak Mbl yBHIUM nanee, MOSBICHAE MHOTHX PErHOHAIU3MOB CBSI3aHO C OCOOBIM PEKUMOM

aBTOHOMUU Banb 1’ AoCThl, HeXapaKTepPHBIM JJIsl APYTUX PPAHKOS3BIYHBIX PETHOHOB.

3. Onpenesienune «crataauzmMay. Oco0eHHOCTH yNOTPeOJIeHHsl CTaTAJIM3MOB B
BAJILI0CTAHCKOM BapHaHTe (PPaHIy3CKOr0 sI3bIKA

Cornacuo bomsiromy tepmuHooruaeckomy ciosapro («Grand dictionnaire terminologiquey),
tepmuH Statalisme ‘craranusm’ Obut mpemnoxen nuureucroMm JK. IMomem [Pohl, 1984]: nmox Hum
MOHUMAJIACh JIF00Aasi JIEKCHYeCKass eIUHUIA, 00O03HaJaromas MOJUTUYECCKYI0, aTIMHUHUCTPATUBHYIO,
COIIMO’KOHOMUYECKYIO W KYJIBTYPHYIO PEaJHi0, CBOMCTBCHHYIO OIPEICICHHOMY S3bIKOBOMY WIIH
TMOTHTHYCCKOMY 0OBEIHHEHHIO . KpoMe TOro, TPaHMIBl JAHHOTO MOHSTHS MOTJTH PACIIHPSTHCS H
BKJIIIOYAaTh O0O3HAYCHHsT OCOOBIX TPHUPOJIHBIX SIBICHHUH W OOBEKTOB, XapaKTEPHBIX [UIS MECTa
MPOKUBAHUS TOM WU UHOM S3BIKOBOW TPYIIIBI.

OpHako B HAIIeM WCCIEAOBAHUM MBI OyJeM OIHpaThCs Ha Oojiee y3KOe OIpejeiieHue
«cratamu3May. OOpaTUM BHHMAaHHWE, YTO, HAllpUMEp, B cClioBape (hpaHKO-IIBEHIIAPCKOTO BapHaHTa
«Dictionnaire suisse romand» mox pemakimeir A. Tu6o wu Il. KHexta BbImensercss OTAeIbHAs
KaTeropusi JIGKCHMKH «AJMHUHUCTpalus, rocynapctBo, mnonutukay [DSR, 2012: 842-843],
oTpaxarolas ocoObIi aJMUHUCTPATUBHO-MOJUTHYECKUIT cTpoi IlIBeimapum B mIBEHLapCcKOM

BapuaHTe (paHily3ckoro si3bika. He mpuberas Kk TepMUHY «CTaTalu3M», aBTOPbI OTICNSIOT TEM HE

1% O mponcxoxeHnH 1 GYHKIHOHNPOBAHNA TEPMHHA aSSESSEUr CM. pas/Ien 3 HACTOSIICH CTAThH.
1 Grand dictionnaire terminologique: statalisme. URL: https://vitrinelinguistique.oglf.gouv.qc.ca/fiche-gdt/fiche/
8359112/statalisme (nara obpamenns: 08.03.2024).
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MCHEE JIaHHYIO KaTEeropHIio relIbBETH3MOB OT TaKMX KOHIENTyalbHBIX Tosied (Champs conceptuels B
TEPMUHOJIOTHHM COCTaBuTeNel), Kak «@DOoNbKIOp, HAapogHbIE OOBIYaM W Tpaauuuuy, «Diopay,
«®Daynay, «Kimumar, Mmereoponorusi» u mip. Takum oOpa3om, B Hairel padoTe MO BaJIbIOCTAHCKHMH
cTaTallu3MaMHM Mbl OyJeM T[OHUMATh JIEKCHYECKHE EIUHMIIBI, O00O03Hayaronye MOJUTUKO-
aJIMUHUCTPATHUBHBIE, COLIMO-9KOHOMHUYECKUE pealuu, crneuupudeckue s (paHIly3CKOro s3blKa
peruona Banb 1’ Aocra.

Hackonbpko HaM M3BECTHO, CTaTaJU3Mbl BaJIbJJOCTAHCKOI'O BapuaHTa (PPaHIy3CKOIO SI3bIKa HE
CTaHOBMJIUCH OOBEKTOM CaMOCTOSTEIHLHOTO HCCIIEOBAaHMS, TEM HE MEHEee HEKOTOpbleé M3 HHUX
BKJIIOYAJIMCh B CJIOBapH / ONMMCAaHUS BapuaHTa. B paMKax JaHHOTO JIMHI'BUCTUYECKOI'O SKCIEPUMEHTA
Mbl HE CTaBUM Inepel co0Oi 3ajady COCTaBUTb MCUEPIBIBAIOLUINI CIMCOK BajbJAOCTAHCKUX
CTaTaJIM3MOB, HO MbI IOCTapaeMcsi UX BbIICIUTbh U AaTh Je(PUHULIUN HAauOOJee YaCTOTHBIM U3 HHUX.
st aToro mMbl oOpatuMes K ouLManbHON AOKyMeHTaluu (B opmMe HOpMAaTHBHO-TIPABOBBIX aKTOB,
3aKOHOB, NOCTaHOBJICHUH, YKa30B M IIp.), ONMyOJIMKOBAaHHONH Ha O(UIMAIBLHOM CalTe aBTOHOMHOI'O

peruona Banb 1’ Aocta B 2023 1. (https://www.regione.vda.it/). CoOpaHHbIif HaMH KOPITYC COCTaBIISAET

npubausutenbHo 2160 Thic. cnoBoynorpebneHuil. «OduuuanbHblii  OMOJIJIETEHb aBTOHOMHOTO
peruona Bane 1’Aocra» («Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta» / «Bulletin
Officiel de la Région Autonome Vallée d’Aostey) siBiisieTcst opUIMATBHBIM SKEHEICTbHBIM U3JaHHEM
peruoHa Banbs 1’AocTta W mpenmnosiaraeT mepeBoj BCeX MTOKYMEHTOB Ha JiBa O(UIIMATBHBIX S3bIKA —
UTAIbSIHCKUI U (QpaHily3ckuil. B neBoil KojgoHke (QUTypUpYeT TEKCT JTOKyMEHTa Ha TOM S3bIKe, Ha
KOTOPOM OH OBIJI COCTaBJIEH, & B MPaBOH — €ro MepeBoj; Kbl U3 3TUX TEKCTOB UMEET PaBHYIO
IOPUANYECKYIO CHITY.

B Hamem wuccienoBaHMM MBI OomHMpaeMcs Ha (DPaHKOS3BIUHYIO dYacTh «OQUIMaTbsHOTO
Orosetens» 3a 2023 r. BHE 3aBUCUMOCTHU OT TOTO, ObUI JIM 3TO OPUTHHAIBHBIA TEKCT JOKYMEHTa WIH
ero mnepeBoi. i MOMCKAa MTaJIbIHCKMX COOTBETCTBUH MbI oOOpaliaeMcsi, CleJOBaTeNbHO, K
UTAJIOA3BIYHOM YacTu OIOJIETEHS.

Wtax, METOIOM CIUTOIIHOM BHIOOPKH HaMU OBLIT BBIJENICH CIIUCOK HanboJjee yrnoTpeOnTeIbHbBIX
BaJIbJIOCTAHCKUX PETHOHAIM3MOB, HEM3BECTHBIX B JPYTUX PETHOHAJIBHBIX BapHaHTax (hpaHIy3CKOTrO
A3bIKa M TPEOYIOIMX TEM CaMbIM JONOJIHUTENBHBIX MOSCHEHHWH. 37ech HYKHO OTMETHTh, UTO
HEKOTOpBIE UX HUX MOYKHO Ha3BaTh BAJIbJOCTAHCKUMHU MHHOBALUAMHU, T.€. €AUHUIIAMH, O3HAYAEMOE U
03HAYaOIee KOTOPHIX HE HCHOJB3YIOTCA B JPYI'MX BapHUaHTaX, a HEKOTOPbIE — CEMaHTUYECKUMU
WHHOBAIMSIMH, TIOCKOJIBKY JaHHBIE JIEKCHYECKHE eTUHHIBI ()YHKIIMOHUPYIOT BO (PPAHITy3CKOM SI3BIKE
@paHuuyu W/ Apyrux QpaHKOsA3bIYHBIX PETHOHAX, HO B MHOM 3HaUY€HUHU.

[lpy HaxoXAE€HUM TOrO0 WJIM HMHOTO CTaTaju3Ma Mbl B IEpPBYIO ouepelb oOpamaemcs K

Pa3JIMYHbIM TOJIKOBBIM CJIOBapsAM (bpaHI_lySCKOFO sA3bIKA, YTOOBI Y6CIlI/ITBCH B TOM, 4YTO JICKCEMa HEC
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ABIISICTCA yCTapeBLICH, OUANCKTHOM WM Y3KOCHEIHaJbHOH BO (ppaHIy3ckoM si3bike DpaHIuu
(manmpumep, o cioBapio «Trésor de la Langue Frangaise informatisé» (TLFi), «Dictionnaire des
régionalismes de France» u nap.). Bo-BTOpbiX, MBI IpoBepsieM HaaMuue/OTCyTCTBHE H3y4aeMOM
CIMHUIIBI B COOpPHUKAX perdoHanbHbIX BapuanToB (B «Dictionnaire des francophones» (DDF), «Base
de données lexicographiques panfrancophone» (BDLP) u ap.). Eciu nekcema He ¢urypupyer HU B
OJTHOM W3 M3BECTHBIX MCTOYHHKOB, HAM CIIEAYET JaTh €l TOJKOBAHME, a TAK)KE HAMTHU UTAIBIHCKOE
COOTBETCTBHE, TIOMOTaloliee, KaK MpPaBHJIO, TIOHATH HE OTMEYCHHYIO paHee CJIOBapsMHU
BaJIbJIOCTAHCKYIO HHHOBALIMIO. B HEKOTOPBIX Ciiyuyasx, Kak Mbl YK€ OTMEYaJId BbILIE, BalbJOCTAHCKHUE
CTaTaJIM3Mbl CXOKH IO CBOEH (hopMe C pernoHaIM3MaMHU JAPYTUX BapUaHTOB (PPaHILy3CKOTO SI3bIKA, HO
OTJIMYHBI TI0 3HAYEHHUIO — TOT/Ia HAM HEOOXOAMMO ONPEAETHUTH 3TO CEMAaHTHUECKOE PACXOXKICHHE.
B campIX 3aTpyIHUTENBHBIX CIIydasxX, KaK Mbl YBHIIUM, JaHHBIC CIIOBAPEH M IEKTPOHHBIX 0a3 MOTYT
coJiepKaTh HETOYHBIC CBEJECHMSA, NMPOTHUBOpEYallyde MPUHLUIAM aJMUHUCTPATUBHOIO YCTpOMCTBa
peruona Banb 1’ AocTa, paHee U310KEHHBIM B HacTosiwlel cratebe. [Ipu Takux obcTosTenbcTBaXx HaM
NPUXOAWIOCHh HM3Yy4YaTh PpErHOHAJbHBIC 3aKOHBI, PE3IOMUPOBATh WM LUTHPOBATh Hamboiee
CYIIECTBEHHBIC JJIi HAC OTPBIBKMA, YTOOBI JaThb KOPPEKTHOE ONpeeNiCHHE BajbI0CTAaHCKOTO
CTaTajau3ma.

Takum o0Opa3om, omucaHHe KaXKJOro CTaTalM3Ma COAEP)KUT CBEACHUS O €ro YaCTOTHOCTH B
KOpITyce, aHaJI3 ero MPOUCXOXKICHHS, Ae(PUHUINIO, T000paHHYI0 HAMU WJIM TOATBEPKICHHYIO U3
JIPYTUX UCTOYHHUKOB, & TAKXKE UTATBSIHCKOE COOTBETCTBUE MPH HEOOXOAMMOCTH.

[lepeiineM K HM3IOKEHHIO MPAKTHUYECKMX pe3yJbTaToB HccienoBaHus. Haumbonee
YIOTPEOUTENbHBIMH CTAaTAU3MaMH B HallleM KOPITyCe€ MOKHO I10 MpaBy CUUTATh CYIIECTBUTEIHHOE
assesseur.s, oo6napyxwusmee 121 Bxoxaenue B 2023 1., U ero xaepuBar assessorats c 239
BXOxaeHussMu B 2023 1. BpICOKas YacTOTHOCTh BBIIIE TNEPEUYUCIEHHBIX JIEKCEM JOCTATOYHO
npeacKa3zyeMa, He TOJBKO MOTOMY, YTO OHM OTHOCSTCS K KIIIOUEBBIM IMOHATUSAM aBTOHOMUHM Baib
1’ AOCTbI, HO M (paKT MX ONHCAHMS B CIOBAPSAX PETMOHATIBHBIX BAPHAHTOB TOBOPUT HAM O BaXKHOCTH M
pacTpoCTPaHEHHOCTH JNAHHBIX JIGKCHYECKHX equHMIl. OIHAKO CTOMT BHMMATEIILHO pa3o0paTbes C
npeuiaraeMbIMU TeUHHUIIASIME, TIPEXKJIC YeM IaTh MEPEBOTHON SKBHBAJICHT HAa PYyCCKHMA sA3bIK. Jlemo

B TOM, 4TO B CioBape (pankopoHoB DDF mpemmaraercs ciemyroliee ompeaeiieHue assSesseur:

«En Vallée d'Aoste, désigne les membres du Conseil de la Vallée (conseil régional), ainsi que des
Conseils communaux»™. IlepeBon: «B Banb n’Aocte o6o3HauaeT uieHoB Cosera Bamb 1’ AocTel
(PernoHnanbHOrO COBETA), a TAK)KE€ MYHUIIMIIAIBLHBIX COBETOBY» (3/1€Ch U Jajnee nepeBoj Haml. — K.K.-

H.). JlanHOE TOJTKOBaHHME HE COOTBETCTBYET JEUCTBUTEIHHOCTH, TIOCKOJIbKY, KaK MBI 3HAEM, WICHBI

12 Dictionnaire des francophones, URL:
https://www.dictionnairedesfrancophones.org/form/assesseur/sense/wkt%3Asense%2Fdae786b782f0a6e0d17742c9d5f0ab
8 (mara obpamienus: 09.03.2024).
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CoBera Banb 1’AocTel HasbiBaroTCs coBeTHHKamu (conseillers) u sBistorTcss mpencTaBUTEISIMU
3aKOHOJIaTEIbHOM BIAcTU peruoHa. Torna kak PernonHanbHOe NpPaBUTENBCTBO SBISETCS OPraHOM
WCIIOJTHUTEIIbHOW BJIACTH, 4 €r0 WICHBl — PErHOHAIbHBIMA MHHHUCTpaMH, Ha3biBaeéMbIMU B Baib
I’ Aocte assesseurs.

Uro kacaercs MNPOUCXOXKACHHUS JIaHHOTO CTaTalu3Ma, TO HYXXHO OTMETHTb, 4YTO BO
¢bpaniry3ckoM si3bike DpaHIUM CYIIECTBUTEIBHOE aSSESSEUr yImoTpeOUTENbHO B HACTOAIIEE BpeMs U
o0o3HayaeT ‘aceccop, 4WiI€H CyJa HPUCSKHBIX’, T.e. JaHHAsl JIEKCEMa MCIIOJb3YETCS B JIPYTrOM
3HayeHUH. Tak Mbl JlelaeM BbIBOJ, YTO BO (PpaHIly3cKOM si3bike Banb 1 AocTel cyml. assesseur
MPETEPIESIO CEMAHTHMYECKUI CIOBUT H MOXKET CUMTAThbCS BaJbJOCTAHCKON CEMAaHTHYECKOU
MHHOBalMed. B ocHOBe mporecca Jexalo CEMAHTUYECKOE KaJIbKUPOBAHUE WIH IO-APYroMy —
CEMaHTHYECKOE 3alMCTBOBAHHUE UTAJBSIHCKOIO Koppeisirta assessore. HeooxonumocTs 0003HaUEHUS
HOBOT'O JEHOTaTa (peruoHajIbHOrO0 MHHHCTpA), MOSBHUBIIErocs B peanusx Banb 1’ AocTel mocie
MOJTyYEHUs CTaTyca aBTOHOMHOTO peruoHa B 1948 r., 00bsSCHSET NMOSIBICHNUE JAHHOTO CTaTaau3Ma.

Kpome Toro, mapasienbHble TEKCThI HAIIETO KOPITyca MOATBEPIKIAIOT KOPPEISIUI0 (p.-BII.
assesseur u wuTal. assessore B abcomoTHO Bcex ciydasx. CMm. mpumepsl: ¢p.-Big. assesseurs
régionaux VS wuran. assessori regionali ‘permonanbHbie MUHUCTPBI'; (p.-Bia. assesseur régional a
|’agriculture et aux ressources naturelles VS wuran. assessore regionale all’agricultura e risorse
naturali ‘peruoHaNbHBI MUHHCTp CEIBCKOTO XO35HCTBA U MPUPOIHBIX PECYPCOB’.

Jepuar assessorat TpeOyeT aHaJOTMYHOIO KOMMEHTapHsl C Halleld CTOPOHBI, MOTOMY 4YTO
JeKceMa assessorat Takke HaJIMuecTBYeT BO (ppaHITy3CKOM si3bike PpaHIMU B 3HAUYEHUH, OTIMYHOM
or BambaoctaHckoro. CormacHo TLFi, assessorat osmauaer «Fonction d'assesseur»“, T.e. ‘IIOCT,
JOJDKHOCTh aceccopa’, TOrJa Kak B BajJbJOCTAHCKOM (PPaHIly3CKOM assessorat KalbKHpOBaslo
UTAJIBSIHCKOE 3HAYeHHE ‘pEerruoHaibHOE€ MUHHCTEPCTBO / yIpaBlieHHE COOTBETCTBYIOIIETO KOppeisaTa
assessorato. B pmaHHOM ciydae MBI TaKKe HMEEM JeJI0 C BaJIbJOCTAHCKOW CEMaHTUYECKOM
WHHOBAIIMEH, TPUMEPBI YIOTPEOIECHUS KOTOPOH MBI IPUBOJIUM B CIEIYIONIMX COUYETAHHSX: (p.-BIII.
Assessorat des biens culturels, du tourisme, des sports et du commerce VS uran. Assessorato beni
culturali, turismo, sport e commercio ‘MUHHCTEPCTBO KYJIBTYPHOTO HACIEHs, TypH3Ma, CIOpTa U
TOproBiu’; ¢p.-Bia. Assessorat de l’environnement, des transports et de la mobilité durable VS urai.
Assessorato ambiente, trasporti e mobilita sostenibile ‘MHHHUCTEPCTBO OKpY’KaloLIEH cpembl,
TPAHCIIOPTA U YCTONYUBON MOOMIIBHOCTH .

Ha BTOpOoM MecTe 1Mo KOJHYECTBY BXOXKACHUH B Kopmyce B 2023 r. oka3zanach jekcema Syndic
u ee nepusathl: Syndic.s — 60 ymorpebaenuii, syndique — 3, vice-syndic.s — 18, vice-syndique — 0.

DTuMoJoTHs ¥ yrnoTpebieHue cioBa Syndic Bo (paHIiry3ckoMm si3bike Banb 1’AOCTbI TpEACTaBISET

B TLFi, URL: http:/stella.atilf.fr/Dendien/scripts/tifiv5/advanced.exe?8;5=752074305; (nara obpamenus: 09.03.2024).
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co00#i 0COOBIH MHTEpEC, TTOCKOJIbKY MHEHHSI YUCHBIX 110 3TOMY BOIIPOCY pacxonasarcsi. Haunem ¢ Toro
dakrta, uyto Jsekcemy SyndiC Henb3sl CUMTATh HUCKJIIOUUTEIHHO BaJIbJIOCTAHCKUM CTATAIU3MOM,
NOCKOJIbKY cyml. SyndiC C Tem jxke 3HaueHueM wu3BecTHO B Pomanckoi IlIeeimapuu. B crioBape
¢bpanko-mBeiiapckoro Bapuanta DSR [DSR, 2012: 709] 3Hauutcs, uto Syndic — 310 ‘Map, riiaBa
MyHuiunamurera’. Jins o0o3HaYeHMs >KEHIIMHBI-M3pa ucnonb3yercs ¢opma syndique. C Touku
3pEHUS] 3TUMOJIOTHH, aBTOPBI CJIOBaps xapakrepusyroT SyndiC kak apxau3M (DpaHIly3CKOro si3bIKa,
IIOCKOJIBKY ~JiekceMa cyiiecTBoBania Bo @panmuu no0 Benukolt ¢dpaHiy3ckoil peBoOirOLUH.
B cooTBercTBUM ¢ ()paHILy3CKUM 3TUMOJIOTHYECKUM ciioBapeM FEW, MomKHOCTh U COOTBETCTBYIOIICE
ee MMECHOBaHUE ObUIM yIpa3gHeHbl Bo ®panuuu B 1789 r., HO CyLIECTBUTENBHOE COXPAaHWIOCH B
y3yce B Caoiie 10 1860 ',

WubiMu ci10Bamu, cyiiecTBuTeIbHOE SYNdiC OblI0 HeKoraa ynorpebutenbHo Bo ®pannuu, Ha
CETOJIHSIIHUH JICHb €r0 BUTAJILHOCTH MOATBEPXKIACTCS B IBYX peruoHax (pankodornu — PomMaHcKkoi
HlIseiinapuu 1 Bans 1’Aocre. B BanmppocranckoMm ¢paniry3ckoM, momumMo SyndiC U 0co0oit popMsl
JKeHcKoro poza syndique, Hamu Obul OOHapyxeH jaepuBar Vice-syndiC ‘3amecTuTesb M3pa, TiIaBbl
MyHunmnanurera’. [IppHuMasi BO BHUMaHHe JaHHbIC (PPAHIy3CKUX ATUMOJIOTHYECKUX CIOBAapeid, HaM
NPECTABISACTCS HEOOXOJUMBIM OTMETUTH €Ille OJHO BaXKHOE IOJIOKEHHE OTHOCUTEIBHO (p.-BIII.
syndic: nemo B TOM, 4TO UTAJIbIHCKHM 3KBHBAJIICHTOM SIBJISICTCS KOppensaTuBHas ¢opma sindaco ‘map’
u vice-sindaco ‘zamecturens Mapa’ (hopm st 0003HAUCHHS KEHCKOTO POJia B UTAIBSIHCKUX TEKCTaX
HaMHU HalJIeHO He ObLIO).

[Tpumeps! yriorpediaeHns ppaHKOBaIBIOCTAHCKOTO M UTATBIHCKOTO KOPPEJIATOB B KOHTEKCTE:
«Arrété n° 417 du 16 aoiit 2023, portant convocation des électeurs en vue de l’éléction du syndic, du
vice-syndic et des conseillers de la Commune de Gaby», «Decreto 16 agosto 2023, n. 417.
Convocazione dei comizi elettorali per [’elezione del Sindaco e del Vice Sindaco, nonché dei
consiglieri del Comune di Gaby». ITepeBoxa: «IIpuka3 Ne 417 ot 16 aBrycra 2023 1. 0 NpHUriIamicHANA
u30upaTencii Ha BBHIOOPHI IJIaBbI, 3aMECTHTENS TJIaBbl MYHHUIUIAIUTETa, a TAK)KE UYJICHOB COBETA
MyHHULIMNaauTeTa ['abuy.

dopmanabHOE CXOACTBO (paHKO-BaIbIOCTAHCKOTO SYNdiC W wmTambsHCKOro Sindaco, ux
OJTHOBPEMEHHOE BBEJICHHE C YCTAHOBJICHHEM pEXHMMa aBTOHOMHUHU B Baib 1’ AocTe roBOpST Takke B
MOJIb3y THIIOTE3bl O BJIMSHUU UTAbsHCKOW ¢opmbl (Sindaco VS syndic), ocoOeHHO, B CHUTyaIlu
O(HIIUATBHOTO IBYSI3bIYHS B PETHOHE.

OnmHako Ha 3TOM HCTOpPHUS BaJbJIOCTAHCKOro SYNdiC He 3aKaHYMBAeTCs, MOCKOJBKY HaM

OPEJACTOMT paccMOTpeTh ¢p.-BiA. SyndiC B 3HAYEHUM  yNPaBISIONINHN, YHOIHOMOYCHHBIH

4 eFEW, Franzésisches Etymologisches Wérterbuch. Eine darstellung des galloromanischen sprachschatzes, URL:
https://lecteur-few.atilf.fr/index.php/page/lire/e/244062 (mara obpamenus: 10.03.2024).
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COBJIaJCIbIeB (O0Ma)’, BCTPETUBINEECS HAM B Kopiyce dYerhipe pasa. Ecau ¢p.-Bma. syndic B
3HAUEHHH ‘MAP, IVIaBa MyHHIUITAIATETa’ OTMEYAIOCh UCCIEeI0BaTEeIsIMA paHHee, To ¢p.-Bi. Syndic
‘yIpaBJISFOLIMIA JoMa’ BCTPETHIIOCH HaM BriepBbie B couetanuu Syndic d immeuble, nanpumep:

«Lorsque le logement de vacances est situé dans un immeuble en copropriété, le bailleur est
tenu de communiquer au syndic d’immeuble, s’il existe, <...> la date de début de [’activité de
locationy. IlepeBon: «Ecau rocreBoe )XKUIIbe pacloyioKEHO B 34aHUHM KOHAOMUHUYMA, apeH10/1aTelb
00s3aH COOOUIUTH YIPABISAIOIIEMY JIOMa, €CIM TaKOBOM CYILIECTBYET, <...> JaTy Haydaja apeHIbD»
(muTata u3 permoHanbHoro 3akoHa Ne 11 or 18 wmrons 2023 1., cr. 4). HoBoe 3HaueHue ¢p.-Bi.
syndic Tem He MeHee He MO3BOJISICT HAM CUMTATh 3Ty SJIMHUIY HHHOBAIUCH, Tak Kak SyndiC B JaHHOM
3HAUCHHU YNOTPeOIseTcsl Takke BO (paHIly3ckoM si3bike Ppanumu (cM. ompenenenue Syndic de
copropriété B TLFi ™).

[ToaBoas utor 06 ynoTpedaeHun Jekcuueckoi equnuiipl Syndic Bo dpaHiry3ckoM si3bike Baib
J1’AOCTbl, TIOAYEPKHEM e€IIe pa3, YTO Mbl PAaCCMOTpENM NPUMEpP PErMOHAIBHOTO cTaraiu3ma (B
3HAQYEHUU ‘MIp, TJaBa MYHHMLIMIAIUTETa’), CBOWCTBEHHOTO HE TOJBKO BalbJIOCTAHCKOMY, HO U
HIBEHI[APCKOMY BapuaHTy (paHiry3ckoro si3pika. Kpome toro, syndic ¢purypupyer B Haiiem KopIyce B
COBPEMEHHOM (PaHIy3CKOM SI3bIKE B 3HAUEHHUU ‘YNPABJISIONIMMA J0Ma’, TAKUM O0pa3oM HE SIBIISISICH
PErMOHANIN3MOM B JaHHOM CIIyYae.

Tperbe MECTO MO YPOBHIO YaCTOTHOCTH B KOPIYCE 3aHSUIO CYLIECTBHTEIILHOE CONSOrterie.s,
XapakTepru3yeMoe HaMH KaK BaJIbJJOCTAHCKasi HHHOBAIIWS, TaK KaK JaHHas (hopma He PUKCHPYETCs HH
B0 ®paHinmu, HU B JAPYyrux peruoHax ¢pankoponun. dp.-Baa. consorterie ‘koorepaTuB’ ObLIO
3aMMCTBOBAHO U3 UTAJBSIHCKOTO M aCCHMHIIMPOBAHO BO (DpaHIy3CKOM, CpaBHHTE: WTal. CONsorteria
VS ¢p.-Baa. consorterie. B wameii mogdopke jekcema COnsorterie Bcrperwnack 35 pa3 u B
napajuielIbHBIX TEKCTaX HEM3MEHHO COOTBETCTBOBAJA CBOEMY MTAbSIHCKOMY Koppensaty: «Les arbres
abattues devront étre laissés sur place a la disposition des Consorteries des Quatre Villages et
d’Extrepierre <...>«, «Le piante abbatute saranno lasciate a disposizione delle Consorterie Quatre
Villages e Extrepierre <...>«. IlepeBon: «CpyOieHHbIC AepEeBbs HEOOXOIMMO OCTaBUTh HA MECTE B
pacnopsbkeHue koonepatuBoB Katp-Bumnaxx um Okcrpenbep» (uurtata u3 mnpukaza Ne 207 ot 12
ampens 2023 1.)).

Takum o06paszom, ¢p.-Biaa. CONSOrterie MoKHO CUMTATh BaJIbJJOCTAHCKMM CTATAJIM3MOM COLIHO-
HKOHOMHYECKOTO XapaKTepa, MOSIBUBILIUMCS BCIEACTBUE 3aMMCTBOBAHUS U3 UTAJIBSIHCKOTO S3bIKA.

UerBeprass 10 KOJUYECTBY BXOXKICHHA B KOpITyce €IWHUIIA — 3TO (¢p.-Bija. avocature,
3aukcupoBaHHas HaMu 25 pa3. Jlekcema avocature HeusBecTHa B IPYTHMX pPEerHOHAIbHBIX BapHaHTaX

(bpaHHYSCKOFO A3blKd, W IIOTOMY IIO0O IIpaBy MOKET CUUTATHCA BaHBﬂOCTaHCKOﬁ HHHOBaHHCﬁ,

S TLFi, URL: http:/stella.atilf.fr/Dendien/scripts/tifiv5/advanced.exe?8;5=2690628420; (nata obpamenns: 10.03.2024).
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oTpaxaromeld peanuto Banb 1n’Aoctel. JlanHas nexkcemMa He Oblla OMMcaHa, a 3HAYUT TpeOyeT
noapobnoro komMenTapusi. CyiiecTBuTeNbHOE avocature ObiI0 0OHApY>)KEHO HAaMHU B CJEIYIOIIUX
KOHTEKCTax: ¢p.-Bia. Avocature régionale, [’Avocature de la Région autonome Vallée d’Aoste; utan.
Avvocatura regionale, 1’Avvocatura della Regione autonoma Valle d’Aosta. Kak u muHorne apyrue
BaJIbJIOCTAHCKHE CTATAIU3Mbl, OTPAXKAIOIINE PeaTny aJMHUHUCTPATHBHO-TIOJUTHYECKOTO YCTPOHCTBA
Wtamuu, ¢p.-Baa. avocature ObUIO 3aUMCTBOBAaHO M3 HTANBSIHCKOTO S3bIKa W B JallbHEHIIEM
accuMunIupoBaHo opdorpadpuuecku U MOPQOJOTHUECKH, COXpPAaHWUB 3HAYCHHUE S3bIKA-JIOHOpA —
‘fopumMueckas ciysx6a’. Pasmuuaror |’Avocature de |’Etat ‘TocynapcTBeHHas I0pHAHdecKas CiIyx6a’
u |’Avocature de |’Administration régionale ‘PernonanpHasi ropuamdeckas ciayx6a’. B ¢yHkimm
PernonanbHON IOpUIMYECKON CITy>KOBI BXOAWT MPEACTABIATh U 3aIIMIIATh MHTEpechl PernoHansHon
aJIMHHHUCTPAIIMA B PA3UYHBIX CYJICOHBIX W aIMUHUCTPATUBHBIX HHCTAHIUSAX (CM. PETMOHAIBHBIN
3akoH Ne 6 ot 15 mapra 2011 r.).

OTHOCUTENHHO H3BECTHBIM BaJbJOCTAHCKUM CTaTaJIM3MOM CUMTAaeTCs JieKcema junte,
BCTPETHUBILASACS HaM TeM He MeHee TOoJbko 18 pa3 B Koprmyce, 4TOo, Kak Mbl YBUIUM, HMEET
Jorudeckoe o0bsiCHEHHE. B mepByio ouepep Hy»KHO CKa3aThb, YTO BO (paHIly3cKOM si3bike DpaHiuu
junte GpyHKIIMOHHUPYET B HACTOSIIEE BPEMsi M UCIIOJIB3YETCs B Y3KOCIEIUATbHOM aJIMUHHUCTPATHBHO-
MOJUTUYCCKOM 3HaYeHUU ‘XyHTa’. Takum oOpa3oM, ¢p.-Bia. junte, Oy1ydd OTIMYHBIM MO0 CEMAHTHKE
0T (hpaHIly3CKOM JIEKCEeMbI, MOXKET OBITh KBAJM(UIIMPOBAHO KaK CEMaHTHYecKas mHHoBaius. Hooe
BaJIbJIOCTAHCKOE 3HAYCHUE CYNICCTBUTEIBHOTO JUNTE CBA3BIBACTCS C CEMAHTHUYSCKUM KAJIbKHPOBAHUEM
UTAJBSIHCKOTO Koppessta giunta co 3HaYeHHWeM ‘aJMHUHHUCTPATHBHOTO HCIOJHHUTEILHOTO OpraHa B
Wtanun’. OmnuchiBaeMbIid cTaTalnn3M, Kak U HEKOTOpble Jpyrue B Banb 1’AocTe, OTHOCUTCS K
HKBUBAJICHTHON JIEKCHKE, OTpaKaloIIeld aTMHUHHUCTPAaTUBHBIE peanuu WTamuu, ¥ BBOAUTCS B y3yC B
CBS3M C YCTAHOBJIEHHEM PEXHMa aBTOHOMUU B PETHOHE.

Teneppb cnemyeT 000OCHOBAaTH JOCTATOUYHO HU3KYIO NMPEACTABIEHHOCTH JIEKCEMBI B KOpILycCe.
Jleno B TOM, 4YTO paHee OCHOBHOW OpraH MCIIOJHHUTEIHHOM BIIACTH B PErHOHE, UMEHYEMBIH I0-
utanpsHckU Giunta regionale, mepenaBaiicss Ha (GpaHIly3CKHid S3bIK KOPpENATHBHOW (dopmoii Junte
régionale ‘PernonajpbHOE MPaBUTEILCTBO’, YTO OMPEAEISUIO €0 BBICOKYIO 4acTOTHOCTh. Ceroms,
KaK MBI YKa3bIBaJld B pazjiesie 2 HacTosIel cTaThi, PernoHaibHOe MPaBUTEIHCTBO 0003HAYAETCS T10-
¢paniy3cku coueranueM Gouvernement régional, cooctBenHo (paHniry3ckoil enuHuIEeH, POpMaTbHO
HE CXOJHOW C WTAIBSHCKOW. DTO TMOJIOKEHUE MOATBEp)KIaeTcs MaHHBIMM Hallero Kopimyca: Junte
régionale — 0 BxoxaeHuii.

Op.-Bna. junte ymorpebisercss B coueTanmu Junte communale, dYro COOTBETCTBYeET
utajgbsackoMy Giunta comunale. Kak u3BecTHO, Ha ypOBHE Ka)XI0W KOMMYHBI TaK)Ke CYIIECTBYIOT

OopraHbl MECTHOI'0 CaMOYIIPABJIICHUA — MYHUIUIAIATCTBI, B COCTAB KOTOPBLIX BXOIAT Conseil
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communal ‘Coser myHununanurera’ (3aKOHOIATENbHAS BJIACTh), Junte communale ‘AnMunucTpanms
MYHHUIUTIATUTEeTa’ (MCIOJHUTEIbHAS BJIACTh) IMOJ] yIPABJICHUEM TJIaBbl MyHUIIUnamutera (Syndic) u
ero 3amectutens (Vice-syndic), eciu KoJUUeCTBO KkuTeNei KoMMyHBI TipeBbimaetT 1000 denoBek (cM.
pervnoHanbHbIN 3akoH Ne 54 ot 7 nexadps 1998 r.).

Wtak, B BaJIbIOCTAaHCKOM (PpaHIly3CKOM JIEKCEMY JUNtE MBI ompenesisieM Kak CeMaHTHYECKYIO
WHHOBAIIMIO, BUTAJIbHOCTh KOTOPOH MOJITBEPKIACTCs MCKIIIOYUTENILHO B coueTanuu Junte communale.

JIOTIOJTHUTEIPHOTO KOMMEHTApHUS  3aCly)KHBacT Takxke codetanwe (p.-Baa.  maison
communale, ¢ppaHiry3cKHM COOTBETCTBHEM KOTOPOTO OBLIO ObI CYIECTBUTEIbHOE MaAirie ‘Mapus’, T.e.
MECTO 3ace/laHusl MyHUIUIaIuTeTa (4acTo (pUrypupyer B BHJI€ HAANUCH HA 3JaHUH MYHHUIIUIATUTETA
B KOMMyHax Baib 1’Aoctsl). B Hamem xopmyce 3aMKCHPOBAHO TOJIBKO TPH CiIydasl yroTpeOIeHus
maison communale, 4to MokeT 00BSCHAThCS crielinUKOi BEIOOPKHU. M TalbTHCKMMU 3KBHBAJICHTAMU
B KOpITyCe CITy’KaT pa3jndHble couetanus: sede comunale, civico palazzo, palazzo civico, municipio.

[TpuBenem npumepsl ynorpeOieHus B KoHTekcTe: ¢p.-Bia. «La maison communale, qui est le
siege de la Commune, de ses organes, de ses commissions et de ses bureaux, est située au Plan-des-
Crétesy, nutain. «ll civico palazzo, sede del comune, dei suoi organi, commissioni ed uffici é sito in
localita Le Plan-des-Crétes». IlepeBom: «3maHue MYHHUIHUIIAIHTETa, KOTOPOE SBJISIETCS MECTOM
3acelaHusl MyHHMLIMIIAIIMTETa, €ro OpraHoB, KoMuccuil u Oropo, pacnonoxeHo B Jle-Ilnan-ne-Kper»
(umrara u3 pewenus mynununanurera [lonen Nel9 ot 28 utons 2023 r.).

B 3aBepmienue pasziena HallOMHUM, YTO MBI PAacCMOTPENN CIECIU(PUUECKUH TJIacT JIEKCUKH,
HaA3bIBAEMBIN cTaTalu3MaMH, BO (paHIly3ckoM si3pike Banb 1’Aoctel. Kak u mpenmonaranoch,
u3ydyaemas TeMaTuka MoTpedoBaja OT HAC HE TOJIBKO JTUHTBHUCTUYECKOTO aHallM3a Marepuana, K
KOTOPOMY MBI OTHOCHM TOWCK BaJbJIOCTAHCKUX JIEKCEM B PA3IUYHBIX CIOBApsAX W 0a3ax NaHHBIX,
THMOJIOTUYECKHE UCCIIEOBaHHS, (DOPMATBHBIA U CEMAHTUYECKUH aHaTN3 OTOOPAHHBIX €IUHUIL, HO U
oOpallleHrs K SKCTPAIMHIBUCTHUECKMM MaTepuaiaM (CBOJaM PpEerHoHalIbHBIX 3aKOHOB, MPHUKA30B,
CrnenuaabHOMY CTAaTyTy M Tp.), 0€3 KOTOPBIX COCTaBJICHUE TOJIKOBAHHS Ul paHee HE OMUCAHHBIX

€IUHUI] OBLJIO OBl HEBO3MOYKHO.

4. 3akir04eHnue
HacTosimnyto ctaThio MBI OTKPBUIM ONHCAHUEM OCHOBHBIX 3TAllOB CTAHOBIIECHHS (hPAHILYy3CKOTO
s3plka B Banb 1’Aocte, T.e. BBOJHO-UCTOpHYECKOW HH(poOpManmen, CHaOXKEeHHON KOMMEHTapUsIMHU
COILIMOJIMHTBUCTUYECKOTO XapakTepa O craTyce (paHIly3CKOro si3blka B PETHOHE B Ty WM HHYIO
snoxy. Ilocnennum, Hanbosee 3HAYUMMBIM COOBITHEM B JIMHTBUCTHUYECKOW McTopuu Bamb 1’ AocTsl,
KaK HaM IpeJCTaBIsAETCs, MOKHO CUUTATh OOpeTeHue craTryca aBTOHOMHMU B 1948 r., mo3BonuBIiee

PETHOHY, B YaCTHOCTH, B3SITh KypC Ha PEBUTAIHM3AINIO (DPAHITY3CKOTO S3bIKA.
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Cratyc aBTOHOMHOrOo pervoHa MHrtamuu KOpeHHBIM 00pa3oM HW3MEHHI BHYTpPEHHEE
aJIMUHHUCTPATUBHO-TIOTUTHYECKOE yCTPOiicTBO Bamb 1’ AOCTBI, 4TO, CIIEOBATENBHO, TOJIKHO OBLIO
HAWTH CBOC OTPAKCHHE B S3BIKE, TOYHEE B JIBYX O(PUIIMAIBEHO PU3HAHHBIX S3BIKAX — UTAIBSIHCKOM U
¢bpaniy3ckoM. JlaHHOE MOJNOXKEHHE OIPEAETWIO pa3BUTHE CHENU(PUYECKOro IUlacTa JEKCUKU BO
¢bpaniry3ckoM s3plke Banb 1’AOCTBI, CTaBIIETO OCHOBHBIM (DOKyCOM TMPOBENEHHOTO HAMH
UCCIIEIOBaHUS.

O6paboTaB  OmpeAeNeHHBIH  KOPIYC  aJIMHHHCTPATHUBHO-TIPABOBOM  JOKyMEHTAIWH,
onyOJUKOBAaHHOW Ha O(HIIMAJIBPHOM caiiTe aBTOHOMHOro permoHa Bame n’Aocta B 2023 1., MBI
OPUIUIH K CJIEAYIOUIMM BBIBOJAM: BO-TIEPBBIX, HE BCE CTAaTalU3Mbl, OOHApyXCHHbIE B HaIlei
no00pKe, MOKHO Ha3BaTh UCKIIOYUTEIBHO BaJIbIOCTAHCKUMH, HEKOTOPHIC U3 HUX MMEIOT aHAJIOTH B
IPYTUX peruoHax (QpaHkoOHUH; BO-BTOPBIX, IO CBOEMY IIPOUCXOXKJICHUIO BaJIbIOCTAHCKHE
CTaTaJlu3Mbl TOJPA3AEISAIOTCA Ha JIBe TIpynnbl: (opMaiabHble BajbJOCTAHCKWE HWHHOBALUU U
CEMaHTHYECKHE BaJIbJIOCTAHCKHE WHHOBAIIMM, PA3BHBIIKE HOBHIE 3HAYEHUS BO (PPAHILy3CKOM SI3BIKE
Banp 1’AoCTbl; B-TPEeTbUX, DPa3BUTHE OOJIBIIMHCTBA BaJbJAOCTAHCKUX CTAaTaU3MOB CBS3BIBACTCA
HaIMpsIMyI0 WM OIMOCPEIOBAHHO C BIMSHHEM MWTAIBIHCKOTO si3bIKa. KOHTAaKT HWTaJbSIHCKOTO H
GpaHIly3cKOrOo SI3bIKOB B YCJOBHSX O(UIMAIBHOIO JBYS3BIYMS TMpPHBEN K 0Opa30BaHUIO
HKBHUBAJICHTHOW JIEKCUKH, B OCOOCHHOCTH B O0JIACTHM aJMHUHHCTPAIMM U TOJIUTUKHU, TpeOyroriue
YEeTKOI TEPMHUHOJIOTUH B OQHUIIMATBHOM JJOKYMEHTOO0O0pOTE.

K nanbosnee cyliecTBeHHBIM pe3yJjibTaTaM Halllero MCCIEAO0BAaHUS Mbl OTHOCHUM COCTaBJIEHUE
KpPaTKOTO CIUCKa (paHKO-BaJbJIOCTAHCKUX CTAaTaU3MOB U MX COOTBETCTBHI Ha UTAIBSIHCKOM S3bIKE,
KOTOpBhIE MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHBI B JAIbHEHIINX HCCIEeNOBaHUSAX. HeKoTopble cTaTaan3Mbl
U3yYaINCh paHee, HO WX ONHCAHUS COJepXamu (PAKTUYECKHEe HETOYHOCTH, BBIABICHHBIE W
MCIPABIIEHHBIE B HACTOSILIEM HCCIIEOBAaHUM. | TaBHBIM, Ha HAlll B3I, ObLJI0O OOHAPYKEHHE HOBBIX
BaJIbJIOCTAHCKUX  CTaTalM3MOB, peryjspHO ynoTpebnsempix B Bame 1’Aocte, HO He
3a(pMKCUPOBAHHBIX B CJIOBApSX U PETMOHANBHBIX 0a3aX MaHHBIX, OMpPENEICHHE UX ITUMOJIOTHMH U
CEMaHTHYECKOI0 3HaUY€HUs, a TAK)KE MOUCK KBUBAJIEHTOB B MAapAJUIEIbHBIX TEKCTaX HA UTAJIbSIHCKOM
A3bIKe. BUTANbHOCTh OMMCAHHBIX BaJIbJIOCTAHCKUX CTATAJIM3MOB CBHUJIETENBCTBYET U O PErHOHATBHON
OKpAaIlleHHOCTH BapHaHTa (paHIly3ckoro s3bika B Baimb 1’AocTe HE TOJNBKO B YCTHO-OBITOBOM

yHOTpC6J'ICHI/II/I, HO U B TCKCTAaX O(pHL[H&J'IBHOfI JOKYMCHTAllHU.
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NINOM TAJIBSAH B BPA3HJIMU B UCTOPUYECKOM
N COIUOJIMHI' BUCTUYECKOM ACIIEKTE

Mapus A. CmupHoBa
Boennslilt ynuepcuteT uMeHH KHs34 Aliekcanapa Hesckoro MO PO,
Poccniickas @enepanus
Apakcs C. berosin
Boennblii yauBepcuteT uMeHu kus3a Anekcanapa Hesckoro MO PO,
Poccuiickas @enepanus

B cmamve ananuzupyemcs coyuonunesucmudeckas cumyayus 8 bpazunuu npumenumensuo K
UOUOMY MATLAH, OOHOMY U3 KOOPUYUATILHBIX A3bIK08 Ha meppumopuu 13 mynuyunaiumemos. byoyuu
UCTMOPUHECKUM — OUATIeKIMOM — UMANbAHCKO20 — S3bIKA, NPUHAONENCAWUM BEHEMCKOL nodzpynne
CeBepoOUMAaNbAHCKUX Ouanekmos, manvian 6 kouye XIX — unauane XX 6. Ovin 3kcnopmuposan 6
bpazunuio 6 pamxax «3010mozo 3axonay, noowpasuieco mpyoosyro ummuepayuio. 3a 150 nem ceoezo
ObLIMOBAHUS HA HOBOU MeEpPPpUMOpUU MAlbsH Npemepnel CYuecmeeHHble USMEHEeHUs He MOIbKO C
MOYKU 3PeHuUsi Cceoell JIUHSBUCIMUYECKOL CMPYKMYpsl, HAX00ACL 8 30He pPAacnpoCmpaHeHus.
OpA3UIbLCKO20 8apUAHMA NOPMY2ANbCKO20 A3bIKA, HO U C NO3UYUL COYUOIUHSBUCUKU, CMA8
00beKmoM peanuzayuu HOBOU OPA3UNLCKOU TUHSBUCMUYECKOU NOIUMUKU, HANPABIEHHOU Ha
noaununeeuzm. B 2010 . manvsan O6vi1 npusHan 0OvLEKMoOM HemamepuaibHo2o Hacaeous bpazunuu.
Hmoeom pazsumus «HayuonanoHotl npocpammvl HeMamepuaibHO20 HACLEOUs» CMAI0 CO30aHUe
«Hayuonanvnoco  nepeuns  JUHSBUCUYECKO20  paA3HOOOpasus,  Kapmozpaguposanus U
OOKYMEHMUPOBAHUSL HEMAMEePUAIbHO20 HACIeOUusy, COCMABHOU 4acmb KOMOpPOo20  AGIAEMCcs
«Hayuonanvnelii nepeuenv manvanay. B nacmoawee epems ucciredosamenu npoooONHCAOm
MacumabHnvle coyuonocuyecKue U dMHOIUHSBUCUYECKUEe NPOEKMbl N0 U3VHEHUIO U COXPAHEHUIO
9MO020 VHUKAILHO20 6 CB80eM pooe UOUOMA, HANpAGNeHHble HAd ONuUcamue U Mmunoio2udecKyio
cucmemamusayuio - e20  (oHemuKo-g)oHON02UUECKUX, MOPDONOSULECKUX, CUHMAKCUYECKUX U
JIeKCU4eCKUx ocobenHocmel.

Knrwoueegwie cnosa: manvan, umanbAHCKUull A3blK, OUALEKMbL UMALLAHCKO20 A3bIKA, 6EHEMCKULL
ouanekm, fA3bIKOBOE 3AKOHOOAMENbCMB0, A3bIKOBASl NOIUMUKA, COUYUONUHSBUCMUYECKAS CUMYAYUs,
bpazunus, nonununzeusm

THE IDIOM OF TALIAN IN BRAZIL IN HISTORICAL AND SOCIOLINGUISTIC ASPECT
OF STUDY

Maria A. Smirnova
Military University named after Prince Alexander Nevsky of the Ministry of Defense
of the Russian Federation,
Russian Federation
Araksja S. Begojan
Military University named after Prince Alexander Nevsky of the Ministry of Defense
of the Russian Federation,
Russian Federation

The article deals with the sociolinguistic situation in Brazil in relation to the idiom Talian, one

of the co-official languages in 13 municipalities of the Brazilian state. A historical dialect of Italian,
belonging to the Venetian subgroup of the Northern Italian dialects, Talian was exported to Brazil in
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the late 19th and early 20th centuries as part of the Golden Law, which encouraged labor
immigration. During the 150 years of its existence in the new territory, Talian has undergone
significant changes not only in terms of its linguistic structure, being in the zone of distribution of the
Brazilian variant of Portuguese, but also in terms of sociolinguistics, becoming the object of
implementation of the new Brazilian linguistic policy aimed at polylingualism. In 2010, Talian was
recognized as an Intangible Heritage Site of Brazil. The development of the «National Intangible
Heritage Programy resulted in the creation of the «National Inventory of Linguistic Diversity,
Mapping and Documentation of Intangible Heritage», of which the «National Inventory of Taliany is
a part. At present, researchers are continuing large-scale sociological and ethnolinguistic projects to
study and preserve this unique idiom, aimed at describing and typologically systematizing its
phonetic-phonological, morphological, syntactic and lexical features.

Keywords: Talian, Italian language, Italian dialects, Venetian dialect, language legislation,
language policy, sociolinguistic situation, Brazil, polylingualism

1. BBenenue

B coBpemeHHOIl T1100alibHOM  A3BIKOBOM CHUTYyallMM, XapaKTEPU3YIOIIEWCS CIIOXKHBIMU
KOMIUIEKCHBIMH ~ B3aMMHBIMM  OTHOUICHHSIMH  pa3IMYHbIX  COLMANbHBIX  OOIIHOCTEH U
COOTBETCTBYIOIIMX WM JIMHIBEM, BO3HMKAIOT HEOJHO3HAYHBIE IIPUMEPBI  PaCIpeIeICHUS
HAaUMEHOBAHMN BUAOB MAMOMOB. Tak, MHTEpECHas C TOYKU 3PEHUS COLIMOJIMHIBUCTHKU CUTYallHsl
CKJIQJIbIBAETCS B IIOCIIEHUE JBa JeCATWIETUs B bpaswiuu, rae, MOMHUMO TOCyAapCTBEHHOTO
HOPTYTaJbCKOIO SI3bIKa, TOBOPAT Ha Oojiee 4eM JBYyXCTaX aBTOXTOHHBIX M AJJIOXTOHHBIX S3bIKax
[Oliveira, 2008], a Mo HEKOTOPBHIM CBEJICHHUSM, OCHOBBIBAIOIIMMCS Ha JaHHBIX MIEPEIHCU HACEICHHS B
sToi ctpane 3a 2010 r., 1 Ha Tpexcrax f3bIKax, 274 U3 KOTOPBIX — SI3bIKM KOPEHHOT'O HACEJIECHUS
HOxno#t Amepuku [Censo, 2010]. Heo6xoauMo OTMETUTH, YTO B OJIMIKAHIIIeH TIEPCIIEKTHBE — TOCTIe
nyOJIMKalMU OTYETOB COOTBETCTBYIOIIMX KOMHUCCHH IO pesynbTataMm mnepenucu 2022 r. — naHHbIE
MOTYT OBbITh YTOUHEHBI.

B mHactosmee Bpems B bpasunuu npu3HAHHBIM 3aKOHOJATEIBHBIM CTaTycoM oOOJalaroT
11 s3pikoB B 30 MyHuImnanuTetax Ha tepputopun 7 mraroB [Lista de linguas cooficiais]. Criucok
MUHOPUTApHBIX S3bIKOB, TMpPH3HAHHBIX MO cocTosiHMI0O Ha 2018 r. KooduUuMalbHBIMH B
MyHULUNAIUTEeTaX bpasunuu, npencraBieH B Tabmuie Huxke. TepMHUH «KOO(QUIMATIBHBIN S3BIK»
clelyeT TOHMMAaTh B JIaHHOM KOHTEKCTE KAaK CHHOHMM TEPMHUHA «PETHMOHAIbHBINY», T.€. SA3BIK
MECTHOTO 3HAU€HHs, HAJENIEHHBI CTaTycoM B TMpejesax OIpele]eHHOW aJMUHUCTPATUBHOM
elMHUIBl (B OTIMYME OT sA3bIkoBOM cutyamuu B [lBelinapun, rae «kKoo(UIUATBHOCTHY
noJpasyMeBaeT O(pUIMANbHBINA CTaTyC BCEX YEThIPEX A3BIKOB, 3aKperuieHHbIX B Koncturynun). Cpenn
MUHOPUTAPHBIX SA3bIKOB bpasuiuy BBIAENAIOTCS BOCEMb SI3BIKOB KOPEHHOI'O HACEJIEHHS U YETHIPE
A3bIKa UMMUIPAHTOB: MOMEPAHCKUA — POMErano (BOCTOUYHOHMKHEMELKHH JHAJEKT HUTaJbSHCKOTO
s3bIKa), TAbIHCKUH — talian (coOupaTenbHOE Ha3BaHHE BEHETCKHX JUAICKTOB UTAIBIHCKOTO S3bIKA),
XyHcprokckuii — hunsenriikisch (3amagHocpenHeMenKuii AMaaeKT) W HEMENKH s3bIKk — alemao.

I/IHTCpCCHO OTMCTHUTH, YTO HOMCpaHCKI/Iﬁ u Xy'HCpIOKCKI/Iﬁ AUAJICKTBI TPOTUBOINOCTABJICHLL
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HEMCUKOMY A3bIKY, B TO BpEMs KaK IJIA 0003HaYCHUS T'pyHaIibl BEHCTCKUX AUAJICKTOB 3aKPCIINIICA
TUIICPOHUM «TaJIbSIH» (C XapaKTCPHbIM [JII CCBCPHBLIX JUAJICKTOB HUtanmuu saBieHueM a(l)eI)CSBI
Ha4yaJIbHOI'O FJIaCHOFO). SI3BIK  MTAIBIHCKUX NEPCCCICHICB TaJlbsAH ABJACTCA CaMbIM HIHUPOKO

pacnpoCcTpaHEHHBIM SI3bIKOM IepecesieHIeB (IpeICTaBieH B 13 MyHUIUIIATUTEeTax):

Politica de LCooricializacao de Linguas

Linguas indigenas

Tukano S80 Gabriel da Cachoeira/AM (2002) S. M. de Jetiba/ES(2009)

Neengatu Pancas/ES(2009)

Baniwa Domingos Martins/ES (2011)
Tacuru/MS(2010) LaranjadaTerra/ES (2008)
Akwe Xerente Tocantiniag/TO (2012) VilaPavdo/ES (2009)
Macuxi Bonfim/RR (2014) e Canta/RR(2014) Cangucu/RS (2010)
Wapichana Bonfim/RR (2014) e Canta/RR (2014) Pomerode/SC (2017)
Itarana/ES(2017)

Serafina Corréa/RS (2009)
FloresdaCunha/RS (2015)
Parai/RS (2016)

Nova Roma doSul/RS (2015)
BentoGongalves/RS (2016)
FagundesVarela/RS (2016)
Guabiju/RS (2016)
AnténioPrado /RS (2016)
Nova Padua/RS (2016)
CaxiasdoSuVRS (2017)
Camargo/RS (2017)
Ivora/RS (2018)

Nova Erechim/SC (2015)

AntdnioCarlos/SC ( 2010)
S.ta MariadoHervay/RS(2010)

Pomerode/SC ( 2010)
S30 Jododa BoaVista/SC(2016)
Bela Vista/SC (2017) 25

Total 2018: 11 linguas em 30 Municipios de 7 Estados

(=]
~

Puc. 1. [Tonutnka npusHaHus A36IKOB KoopuuuaisHeIMU (2018)

2. SI3bIkOBOE 3aK0HOAATEILCTBO Bpa3uinu

Cratbeii 13 tnassl |l Koncrutymuu 1988 r. 3a mopTyraabCKuM SI3bIKOM 3aKpeIuieH CTaTyc
ourmanpHOrO Ha Beeil Tepputopun crpansl: «A lingua portuguesa ¢ o idioma oficial da Republica
Federativa do Brasil» [Constituigao, 1988]. Tlpu3Hanue rocy1apCTBEHHBIM MOPTYTAIbCKOTO SI3bIKA U
oTKa3z oT mnomyJsipHoi B KoHIe XIXB. u B mepBoil mosoBuHe XX B. KOHIEMIUU BbIICICHUS
Opa3miIbCKOro BapHaHTa B CaMOCTOSTENIBHBIA A3bIK OMMPAINCh, B YaCTHOCTH, Ha IPOLECCYyalIbHOE
pemeHne cnenuanbHoil Komuccnn MuHncTEpCeTBa FOCTULIMM U BHYTpEHHMX A€ bpazunuu Ne 43.784-
46 ot 15 okTs10pst 1946 1., B KOTOpOM 3a O(UIIMATHHBIM S3BIKOM bpa3uiny 3akperisieTcsl Ha3BaHue
«mopryranbckuii  s3b1k»  [Silveira, 1947]. C no3unuii  COBPEMEHHOW  COIHOJMHTBHCTHKH
HOPTYTaJbCKUM s3bIK bpasunuu BOMCHIBaeTCA B ONpEEICHUE «HAMOHAJIBHOIO BapHaHTa», Oyaydu
«OAHUM M TEeM e S3bIKOM, MPUOOPETIIMM pa3Iuuusi BCIEACTBUE €ro Pa3BUTHUS B Pa3IMUHBIX
YCIIOBHSIX, HAallpUMEp Ha pa3HbIX TEPPUTOPHUSAX, HE CBA3AHHBIX MeEXAy coboi» [CroBapb
COITMOJIMHTBUCTUYECKNX  TepMuHOB, 2006].  MHOrouyucCIEHHBIE  OTIMUHA  OpPa3UIBCKOTO

NOPTYTraJIbCKOI'0 OT TaK HA3bIBAEMOT'O KOHTUHCHTAJIBHOT'O MOPTYTAJIIBCKOI'0 A3bIKA, KOTOPBIC B HHBIX
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COLIMANILHO-TIOJIMTUYECKUX ~ pealusX MOTJIM Obl TMPUBECTH K  BBIACICHUIO  Opa3uiIbCKOTO
MOPTYTaJIbCKOTO B OTHEJNbHBIM SI3bIK, OMUCHIBAIOTCS HEUTPAJIbHBIM U C JIMHIBUCTUYECKOW, U C
OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKOM  TOYEK  3pEHHS  CIOBOCOYETaHHWEM  «OpasWiIbCKHA  BapuaHT
OPTYTaIbCKOTO s3bIKa» (Portugués brasileiro).

Pemenne Komuccuum B 1EIOM KOpPPEIHpPYET € OCOOEHHOCTSAMH MOJIMTUYECKOIO pPEXUMa
XKerynno Bapraca — nammonamuctuueckoro «Hosoro rocymapctsa» (Estado Novo), B kotopom
CIUIOYEHHE BCTynuBlIed Bo Brtopyro MmupoByro BoiiHy Ha cropoHe Coro3HukoB bpazunuu
OCYUIECTBIISJIOCH IyTEM CO3/IaHUs Opa3smwiIbCKOW HAlMOHAJIBHOM HIEHTUYHOCTH, B TOM UHCIE
CTposiLIeiicst BOKpYT MOPTyTajbckoro s3bika. Ilpu aTom, kak ykaseiBaer I'.B. IlerpoBa, ynotpebnenue
A3BIKOB MHUIPAHTOB, COCTAaBJISIBIIMX B NEpBOM MOJOBMHE XX B. 3HAYUTENbHBIM COLIMAIBHO-
MOJIMTUYECKUI M SKOHOMHUYECKHI NOTeHIual MnpoMbiinuieHHo pasuroro lOra u HOro-Bocroka
bpazunuu: HeMenkoro, UTaIbSHCKOTO M SAMOHCKOT0, — TO €CTh S3bIKOB cTpaH «Ocu» Bo BTopoii
MHUPOBOH BoiiHe, ObL10 3ampenieHo [[lerposa, 2020].

Konctutynus 1988 r. HOCHT MOHOJMHTBAIBHBIA XapakTep, TeM He MeHee maparpad 2
ctatbi 210 rnacur, YTO «KOPEHHBIM OOILIMHAM TaKXe IapaHTUPYETCs] UCIOJIb30BAaHUE UX POIHBIX
S3BIKOB M HMX COOCTBEHHBIX Y4eOHBIX mporieccoB» [Constituicdo 1988]. Ormerum, 4TO TEpMHUH
comunidades indigenas oTChIIa€T UCKIIOUYUTEIBHO K KODEHHOMY MHAECWCKOMY HACEJICHUIO, SI3bIKH JKe
IIEPECENICHIIEB MpaBaMU HE HaAeNsAloTcsa. PaccMoTpum mpouecc HaAeNeHus 3TUX  HMJIMOMOB

KOO(QHIMAILHBIM CTaTycoM OoJiee MoIpoOHO Ha IPUMEPE SI3bIKA TaJIbSH.

3. UcTopuyeckue acneKkThl pACPOCTPAHEHUS HAMOMA TANbSAH B bpa3uiann

Bpasunbckuii 3axoH Ne 3.353 or 1888 r., m3BecTHbIi Kkak «3o10Toi 3axom» (Lei Aurea),
OTMEHMJI pabCTBO, a HOBasl 3aKOHOZATeNbHasl 0a3a OJAaroNnpHUsATCTBOBAJIA MUTPALIMOHHOW TMOJUTHKE,
MPOBOAMMON TPABUTEIHCTBOM C IIENIbI0 3aMeHbl paOCKOro Tpyna HaemMHbIM. Tak, bpasunbckas
UMIIepUs] HMHULMUPOBAJIA MPOTpaMMbl CyOCHIMPOBAHHOM MMMUTpAIMM, B paMKaX KOTOPBIX
(dbuHAHCHpOBAJICS TPOE3] M MEPBOHAYAIBLHBIE PACXOJbl UMMHUIPAHTOB Ha Opa3sHIIbCKYIO 3EMIIIO, B
OCHOBHOM T€PMAaHCKMX M WTAIbIHCKUX HMMUIPAHTOB, MpPHYEM TOCIEAHUX MOOLIPSIIA Kak
Opa3uIbCKOE MPABUTENBCTBO, TaK U MTadbsiHCKOE KOPOJIEBCTBO U JAXKE LIEPKOBb.

C 1876 no 1920 rr. B bpaswiuio ummurpupoBanu 1 243 633 utanbsHua, u3 HuX okono 50 %
COCTaBJISUTH BBIXOJIIBI C CeBepa, B TOM 4Ymcie U3 peruoHa Benero — 365.710 uenosek [II Talian].
B otninune or muMMuUrpaHTOB C tora Mramum, mepee3kaBUIMX B OCHOBHOM B TOPOJCKHE LEHTPBI
bpasunuu, BBIXOJIBI C CeBepa 3aceisid  CEeNbCKOXO3SHCTBEHHbIE TEPPUTOPUH. Tak BO3HHUKIH
koo Hyoa Munano (1875); Hyosa Tpento (1876); Antonuo Ilpamo (1886); Hyosa Benerus

(1891) u muorue npyrue. Camoil mpouseraromeil crana koiaoHusa Kammac-gy-Cyn, ocHOBaHHas B
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1875 . u craBmas SKOHOMUYECKMM LEHTPOM HTaJbSHCKOTO KOJIOHMAJIBHOIO peruoHa mrara Puy-
I'panau-ny-Cyn ¢ HaceneHueM okojio 25 Thic. yenoBek. Ilorok mMurpantoB u3 Wranuu B mrar Puo-
I'panau-ny-Cyn ¢ 1882 mo 1914 rr. ma 87 % cocrosin u3 BbIXOALEB W3 obnacteil Benero u
Jlombapaus [Thomé, 1993]. Ilpu sTOoM mouTH ABE TPEeTH U3 3TUX 87 % MPOUCXOAMIM UMEHHO W3
Beneto, uTo mpenonpenenuiao CTAHOBIEHHE COBPEMEHHOIO BEHETCKOIO Juaiekra (BEHEeTO) B
KayecTBE KOHHE — «OOIIero s3blKa», CBOCOOPA3HOTO JIMHTBA-()paHKA, HCIOIH30BABIIETOCS JUIS
oOlIeHus] TpeACcTaBUTENe BCEX KOMMYH WTalbSHCKUX IepecesieHleB B bpaswiuu. Menee
IpPEJCTaBUTEIIbHbIE  TUANEKThl  ObUIM  IOCTENEHHO  AaCCHUMWIMPOBAHBI, IOSIBUJIOCH  HOBOE
MaKpOpErHOHAIbHOE KOMHE — TaJIbsH.

[Ipeobnananme BBIXOAIEB U3 pernoHoB Benero u JlomOapaum B MOTOKE MHIPAHTOB
MOJTBEPKIACTCS TOIMOHMMUYCCKHMHU JTaHHBIMHU: JIByXKOMIOHEHTHBIMH HAa3BaHUSAMH Opa3sHIIbCKUX
MYHUITMIIAJTUTETOB, MEPBOE CJIOBO B KOTOpHIX sBisieTcss cioBo «Hoseiii/Hoas» (Novo, Nova), a
BTOPOE — Ha3BaHHE HACEJIEHHOI'O MTyHKTa B COOTBETCTBYIOLIEH 00JaCTH HA TEPPUTOPUU COBPEMEHHOM
Wranuu, Hanpumep:

Hosa-Beneza — Nova Veneza (mrar Canra-Karapuna);

Hosa-Benecuss — Nova Venécia (mrat Dcnupury-Canty);

Hoea-bacany — Nova Bassano (wrar Puy-I'panau-my-Cyn) — Ha3BaH B 4YeCThb KOMMYHBI
baccano-nens-I'panmna B o6mactu Benero.

Hoea-bBpewus — Nova Bréscia (mrat Puy-I'panmu-ny-Cyn) — Ha3BaH B 4eCTh BTOPOTO IO

BennuuHe Topoa Jlombapaum.

4. TaabsiH B KOHTEKCTE BONPOCA «A3BIK—AHATEKT»

CoBpemenHblit BeHerckuit quanekt (dialetto veneto) B camoii Mrtamuum npeacraBisier co0oit
HEOJHOPOAHYIO TOATPYNIy CEBEPHBIX AMAJIEKTOB HTaJbsHCKOro s3blka. [.M. Ackonnm OTHOCUT
BEHETCKHMI K TpyMNIe TUaleKTOB, OTIMYAIOIIUXCSA OT TOCKAHCKOTO THUIIA, HO O0Opa3yroIluX BMeEcTe ¢
HUM OTJEJIbHYIO IpYyNIy AUAIEeKTOB UTalbsiHcKoro tuna [Yensimena, 2001]. ITpu atom F0.b. Kopsikos
B ATiace pPOMAHCKHX S3bIKOB IpejjaraeT OOBbeIUHUTh BEHETCKHWE AHANeKThl B €IWHBIM S3BIK,
OTHOCAILIMICA K CEBEpOUTAIBSHCKOM MOArpyNNe 3amajHoM TIpyMNIbl  POMAHCKOM  BETBU
uHaoeBporneiickoit cembu [Kopsikos, 2001].

PasHuna B mojaxogax JIMHIBHCTOB HE BJIMAET Ha paclpelesieHHe CTaTYyCHBIX OTHOLICHHN
MEXJy JUTEPaTypHbIM UTAJIbSHCKMM Ha OCHOBE TOCKAaHCKOTO BapHaHTa M APYIMMH HAMOMaMHu B
Utanuu. DTO pacmpeneneHne CTajao pe3yJbTaToOM SI3bIKOBOW MOJIUTHKH, C(HOPMUPOBABILENCS MOCIE

oobenuuenns Mtammm B 1861 r. w HampaBiIeHHOW Ha CTaHAAPTHU3AIMI0O TOCKAHCKOTO BapHaHTa

-50-



e COUHNOAUHIBUCTUKA 2024 No.3(19)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru
UTAIbSHCKOTO  sI3bIKa, BBIOPAHHOTO B KauyecTBE oOpa3na MO PpsAAy MPUYAH HCTOPUKO-
KYJBTYpPOJIOTHYECKOT0 XapaKTepa.

C mno3uuui JUaNeKTOJOTMM U COLMOJMHIBUCTUKM BEHETCKHM JMANEKT MpeAcTaBiseT
nepBUYHBIN pomaHckuii quanekt (dialetto romanzo primario), uTo moapa3yMeBacT ero aBTOHOMHOE
pa3BUTHE OT BYJIbIApPHOM JIATBIHM, B OTJIMYME OT BTOPUYHBIX JAualekToB. Kak oTmeuaer
M. Jlonopkapo: «...IIEpBUYHBIE NUAJIECKTHI UTAIBSHCKOIO SI3bIKa — 3TO T€ Pa3sHOBUIHOCTH, KOTOpPbIE
HaXOJSTCSl C HUM B OTHOLIEHUSX COIMOJIMHTBUCTUYECKOTO MOJYMHEHHS] U HMEIOT OJUHAKOBOE
(JTaTUHCKOE) TpOUCXOkKJeHue. BTopuuHble IUANEKThl TOTO WM HWHOTO S3bIKa — 9TO JIHAJIEKTHI,
BO3HHKIIIKE B pe3yjbTare reorpapuieckoil quddepeHnmuanum 3Toro s3blka, a He 00Iero Mmpas3bIKay
[Loporcaro, 2023: 5]. Takum oOpa3om, B Mtaiuu BeHETCKUI ABJISICTCS, C OJHON CTOPOHBI, THATICKTOM
— C TOYKHU 3pEHUs CBOEH reHernyeckoi apdunmanuu, a ¢ Ipyroi, B paMKax COLIMOJIMHIBUCTHYECKON
MapaJurMbl CyleCTBYET «TOCYAAPCTBEHHBIN SA3bIK — PETMOHAIBHBIN UIAMOM).

Hocurenu BeHeTckoro nuanekTa, momaB B bpaswiuio Ommke k koHiy XIX B., okazanuchk
M30JIMPOBAHHBIMM OT WM3HA4YaJbHOIO apeaja paclpOCTPAaHEHMsI MJIMOMA, 10 KpaWHEeW Mepe 10
HACTYIUICHHUSI SIOXM MaccoBOM HMHGOPMAIMM U TJIOOAIBHOW KOMMYHHUKAIMHU. AJUIOXTOHHBIN
BEHETCKUU NuajiekT B bpasuwnuu pasBuBajics, TakuM o0pa3oM, OTAEIbHO OT BeHeTckoro Wramuu, B
TECHOM COMPHUKOCHOBEHUU C OpasUiIbCKUM BapUAHTOM MOPTYTadbCKOro s3bika. Ilon BiusHUEM
ABTOXTOHHBIX SI3BIKOB U OQUIMAIBHOTO f3bIKA CTPAaHbl OpaswIbCKUN BEHETCKUH MpOIIe
CaMOCTOSITENIBHBIN ITyTh Pa3BUTHUSA: 3a MOJTOPA BEKa OT JIMHIBEMBI WTAJOTOBOPSILMX IEPECETICHIEB,
MO/IBEPraBIIEHCsS TOHEHUSIM CO CTOPOHBI BJIACTEH, MPAKTUYECKU MOTEPSBIIEH MHUCbMEHHOE Hacllenue
M CTaBUIEH CpPEJCTBOM YCTHOW KOMMYHHUKAIIUM BHYTPU CE€MEH M HEMHOTOYMCIIEHHBIX 3aMKHYTBIX
KOMMYH, JI0 CTaTyca OTHEJIbHOTO fA3blka — s3bIKa TalbsiH. OOpa3sHO BBIPAXKasiCh, SI3bIKY TaJbsSH
yAanoch cAenaTh TO, YTO HE MOIYYHJIOCh y Opa3miIbCKOro BapHaHTa MOPTYTrajbCKOIO sI3blKa U Y
BEHETCKOTO JIMAIeKTa, KOTOpble C Cyryo0 JMHTBHUCTHYECKON TOYKH 3pEHUS HMMEIOT OoJbIie

OCHOBAaHMM Ha JAHHBIN CTATYC.

5. IlpeanochblIKN aKTyaJbHOM SI3bIKOBOM MOJMTHKU Bpa3unann
B 00J1aCTH MHHOPUTAPHBIX A3bIKOB

O6pHcyeM COBPEMCHHYIO CONUOJIMHIBUCTUYCCKYIO CHUTYyaAIlUIO. CCFOI[HH Ha A3BIKC TaJbiAH

TFOBOPHUT INOJIMUJUIMOHA YCJIOBCK B 133 ropoaax Bpa3I/IJ'II/II/I.
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T

Puc. 2. MyHI/IHI/IHaJ'II/ITeTLI Bpa3I/IJ'II/II/I, B KOTOPBIX TaJIbsIH HAACJICH KOO(l)I/IHI/IaJ'ILHI)IM CTaTyCoM
(Mapa, Andrevruas, 2019)

[Ipumep s3bIKa TambsSH WHTEpPECeH Onarojapsi TOMY, YTO MpEBpalleHHE STOTO HAMOMa B
obUIIMATBLHO TPU3HAHHBIA S3BIK TMPOUCXOAUT OYKBAJIBHO Ha TIJja3ax Yy IIMPOKOTO CIEKTpa
MpEACTABUTENECH  COBPEMEHHOTO  TIOKOJEHHUs  HCCleNoBareilell — OT  MOJUTOJOTOB /IO
COIIMOJIMHTBUCTOB. B oTiiMune OT OONBIIMHCTBA SI3BIKOB MUpPA, MYTh SI3bIKA TajlbsiH OT BEHETCKOTO
JIMaJeKTa K BBIICTICHUIO B OTICIBHBIA S3BIK MPOCIEKUBACTCS MOJHOCTHIO, YKJIAJBIBAsICh B TIOJITOPA
CTOJICTHSI, U YYUTHIBACT (JaKTOP HHIAMBUAYAJTHHO-JIMYHOCTHOTO BJIMSHHUS Ha CTAHOBJICHUE S3bIKA, a
Tak)Ke€ CTAHOBHUTCA SIPKHM TPUMEPOM TOMY, YTO MpOOJieMa «S3bIK — JUAIEKT» UMEET COLUAaIbHO-
MOJIMTUYECKUN  XapakTep, pelaeTcs SKCTPAIMHIBUCTUYECKUMHU CIOCO0AMH, TOJHOCTBHIO WIIU
YACTUYHO UTHOPUPYS COOCTBEHHO JTUHTBUCTUYECKYIO 11€TIECO00Pa3HOCTb.

[IpencraBnsieTcs BO3MOXHBIM YTBEpKIaTh, YTO MPOEKT fA3bIKAa TalbsH Hayajics B 2006—
2008 rr. u cTanm BO3MOXKEH Onaromapsi psay OpraHu3alliii, pealn30BbIBABIINX S3BIKOBYIO TOJIUTHKY
Bbpasmnmu (moapobHee o SA3bIKOBOM TMOJNUTHUKE coBpeMeHHOW bpaswmmuu cm.: [[lerpoma, 2020]), u

OTJENBHBIX JIMII, B3SBIIUX Ha ce0s 00s3aTeabCcTBAa IO HAYYHOW KoopawHAuu. HarumoHaibHBIE
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WHCTUTYTHI, OPTaHU3allMH M KypaTopbl MPH OCYLIECTBICHHH JIESATEIBHOCTH MO TPHCBOCHUIO S3BIKY
TaJIbSH JAHHOTO CTaTyca ONMUPAIHMCh Ha PAJ MOJI0KESHUH MEKIyHAPOIHBIX OpraHU3alMii, B TOM YHCIe
OOH B nenom u FOHECKO B wacTHOCTH, a Takke (enepaibHbIX IporpamMm bpasmmmu:

1) HanmoHanpHy!0 nporpaMmy HeMaTepUalbHOTO HACHIEIus, YUPEKJACHHYIO MPABUTEIHCTBOM

bpazumuu B 2000 r.;

2) Cratpro 19 neknapanuun BecemupHoit koH(depeHnu 1o mpaBaMm 4enoBeka 1993 r. o mpase

YICHOB HAITMOHAJIBHBIX U APYTUX MCHBIINHCTB HAa UCIIOJIb30BAaHUEC CBOCTO POAHOI'O A3bIKA,

3) Pesomromuio I'enepanbHoit Accambimen OOH 50/11 ot 2 HosiOps 1995T., 52/23 ot
25 Hos10ps1 1997 1., 54/64 o1 6 nexabps 1999 r., 56/262 ot 15 despans 2002 r. o MHOTosI3b14MH;

4) BceoOmryro aekiapaiyio 1Mo KyJIbTYpHOMY pa3HOOOpa3uio W COOTBETCTByromui [lman

nevicteuiit KOHECKO 2001 r.;

5) Hoxnax 'enepansHoro cekperaps OOH Ha 58-ii ceccun ['enepanbhoii accambiaen 2003 1. o

Mepax IO 3alUTe, PaCIPOCTPAHEHUIO U COXPAHEHUIO BCEX SI3bIKOB MUPA;

6) INaparpads! 52-53 0 KyJIbTYPHOM M SI3bIKOBOM pazHO00pa3uu «Jlexnapanuu npUHLIUIOBY»

BcemupHoro cammuTa o uHpopMalmoHHOMY 00111ecTBY, rpoueamemy B XKenese B gexadbpe 2003 r.;
7) KonBennuro 06 oxpane HemarepuanbHOro KyiabrypHoro Hacieaus FOHECKO 2003 r.;

8) PGKOMGHI[aIII/II/I O Ppa3BUTUU W HCIOJIB30BAHHMU MHOTOA3BIYHA U O6HI€M A0CTylIC B

kubeprpoctpancteo FKOHECKO 2003 r.

Kpome Toro, crapty mpoekra 1o NpHCBOCHMIO S3bIKA TalbSH COOTBETCTBYIOILIETO CTaTyca
CrocoOCTBOBAM psijl (PaKTOPOB:

1) BoiaBmwkenne Komurerom 1o obOpazoBanuio u  KyiaeType Ilamarel  gemyTtaToB
HamuonaneHoro konrpecca bpaswinn, HauuoHanbHBIM — MHCTUTYTOM — HCTOPHYECKOTO U
xynoxkectBeHHoro Hacnenus (IPHAN) u HaydHo-uccrienoBaTenbCKOro HWHCTUTYTA  SI3BIKOBOM
nonutukn Muctutyta monuronoruu (IPOL) wmpen cosmanms «llepedyns s3bIKOB» Ha OCHOBaHHHU
TpeOOBaHUST «Opa3MIIBCKUX TPaXKAaH, TOBOPSIIMX Ha SI3bIKAX, YHACIEAOBAHHBIX OT TPEAKOB H
BHECILIUX BKJaJ B KyJbTypHOE CTAaHOBJICHHE bpa3uinu, roBOPUTh HA COOCTBEHHBIX POAHBIX SI3BIKAX)

[Kiister, 2015];
2) oobssnenue 2008 r. MexayHapoaasiM rojiom s361koB FOHECKO;

3) »kenanue pykoBojcTBa bpaswniu u npapsuiel B ToT MOMeHT Paboueii maptuu (Partido dos

Trabalhadores) momaep:xuBaTh UMUK M TOJTMTHYECKYIO TPHUBIICKATEIBHOCTh 32 CUYET KOHTpacTa ¢
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NOJUTUYECKMMH peXHMaMu Tak HasbiBaeMod Opbl Bapraca (1930-1945; 1951-1954) u Tpetbeii

Bpasunbckoit PecniyOnuku (aBTopuTapHOi BOCHHOUW JUKTATyphl B 1964—1985 1T.);

4) xenmaHue PyKOBOJCTBA bpasuinu u mpaesiieit B TOT MoMeHT Paboueit maptuun (Partido dos
Trabalhadores) yrounuts monoxxenuss Konctutymuum 1988 ., B KOTOPBIX O(QHUIMATBHBIM SI3BIKOM
bpazunuu mnpusHaeTcss MOPTYTajdbCKUM, a O IMpaBaX S3bIKOBBIX MEHBIIUHCTB TOBOPHUTCS

HCKIIFOYUTCIIBHO B KOHTCKCTC KOPCHHOT'O HACCIICHUS IOxnOI AMepI/IKI/I — UHJICHUIICB.

B 2008 r. B kauectBe mpoJdo/DKEHHs wuaen cosnaHus «llepeuHst S3bIKOB» U pa3BUTHUSA
HarionaneHoi nporpaMMbl HeMaTepUaabHOIO HACIEIMs, a TAK)Ke JIJIsl TOBBIIICHUS! OCBEIOMIIEHHOCTH
O Ppa3IMYHBIX $3bIKAX, HAa KOTOPBIX TOBOPAT Opa3swibCKUE TpaxkJaHe, UX JAOKYMEHTUPOBAHHS U
coxpaHeHusi, HaloHalbHBI WHCTUTYT HUCTOPHYECKOTO W XYHO0XKECTBEHHOTO Hacleaus OOBSIBUI O
cozmanun «HanmoHampHOTO TMEpevHs JIMHTBUCTUYECKOTO pazHooOpasus, KapTorpadupoBaHus H
JOKYMEHTHPOBaHUsI HemarepranbHoro Hacieaus» («Inventario Nacional da Diversidade Linguistica e
Mapeamento Documental do Patriménio Imaterialy, nanee — HarmonansHbI# epedens s361k0B, INDL).
OcHoBaHueM [Js1 BBIABM)KCHHUS TOJOOHOW WHUIIMATUBBI CTAl TaKXKe MPEABAPUTEIBHBIN TOJCUET
YHUCIEHHOCTH MAnoMoB bpasunun, nposeaenHslii IPHAN B 2007 r.: uccienoBaHue mokasaio, 4To B
bpasunuu nHauuteiBaetcs 250 WMAMOMOB; TOJACYET OBLT TOATBEPXKICH 4Yepe3 TpU Toja B paMKax
nepenucu HaceneHus. Ilpu stom uccrienoBatenu u3 HanmoHanbHOrO MHCTHTYTa HUCTOPUYECKOTO M
XYJIO’)KECTBEHHOT'O HACJEAMS YUYMTHIBAIM ABTOXTOHHBIE SI3bIKH, AJJIOXTOHHBIE SI3bIKM MMMUIPAHTOB,
JKECTOBBIC sI3bIKH, appoOpasmibckue sA3bIkM OOImMH KritoMOona (quilombola), a Taxke nauanexktsl u
TOBOPBI MOPTYTATIbCKOTO si3bika bpasumuu [Damiani, 2017].

MOXHO TpPEaNoNOXKUTh, 4YTO Ha TJIyOMHHOM YPOBHE HAlMOHAJIBHOTO CAaMOCO3HAHUS
COLIMANILHOM U TOJMTUYECKON BOJM PYKOBOACTBa bpazunum u 3anHTEpPECOBAHHBIX MpEACTaBUTENEH
OOIIECTBEHHOCTH  NPUOPUTETHBIM  (DAaKTOPOM  UMIUIEMEHTAllMM  MPEAJIOKEHHOTO  MPOEKTa
WHBEHTAPHU3AllUM CTAJ0 MMEHHO >KEIaHWE 3arjiaguTh OIMMMOKH HCTOPUYECKOTO IMEpPHOAa, KOTOPBIN
I'.B. [lerpoBa ynauHo Ha3Basia «31oxoil cteima». Cy3ana J[amMmmaHM, CENUAIMCT MO COBPEMEHHBIM
s3bikam [IIkonbl coBpeMeHHBIX A3bIKOB YHuBepcutTeTra CanbBagopa B bysHoc-Ailipece, yTBepKIaer,
4YTO UMEHHO B paMKax IpoekTa co3gaHus HarumonanpHOTo mepedHs ObUIO O(UIIMATBHO 3asIBICHO O
(aKkTHUECKOM TpPHU3HAHWHU S3BIKOBOTO pa3HooOpasuss B bpasunum 3a pamMKamMu JUXOTOMHH
«TOPTYTATBCKUN SA3BIK — SI3BIKM WHAEHIIEB», CIOCOOCTBOBABILEM IIOJABIICHUIO TMPEAPACCYIKOB U
HETEPIIMMOCTH TI0 OTHOILIEHUIO K paHee TUCKPEAUTUPOBAHHBIM U HEIOCTONHBIM PacCMOTpPEHUS,
W3YYCHHS, COXPAHEHHS U YBAKCHHUS SI3bIKaM, CYIIECTBOBAHHE KOTOPBIX OBLIO 3aCBHUJIETEIHCTBOBAHO
TOJIBKO UX HocuTensiMu. [Ipu 3ToM HccnenoBarenb MoJiaraeT, YTo HE TOJIBKO CPEIU MpeACTaBUTENEH

IIMPOKOM OOIECTBEHHOCTH, HO M B HAyYHOM COOOILNECTBE CYLIECTBYIOT JIIOJHU, «IOTPS3IINE B
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HEBEPHBIX MPEJCTABICHUAX O TOM, YTO TaKO€ ‘“‘SI3bIK», MPE3UPAIOIINE S3bIKM MEHBUIMHCTB U

nojJararomuc, 4To0 MHOTHUC UIMOMBI JOJIDKHBI UCCJIICA0BATHCA JIUIIB «Ha 6yMare, MMOTOMY 4YTO — TAaKOBa

cyapba — oHu ckopo “BeiMpyT » [lbid.].

6. CoBpeMeHHbBIIi COMOTUHTBUCTHYECKHI CTATYC A3bIKA Ta/IbAH B bpasuiun

Jna  nanonHenuss «HanumonanmpHOro mepeuHss  sA3bIKOB»  Obl1 3amymieH  «lIpoekt
[Ipe/IBApUTENIbHBIX Hcce0BaHuiy (anee — [TunoTHBINA NPOEKT), LEIbI0 KOTOPOIro CTajI0 UCIbITaHUE
u onenka INDL kak uHCTpymMeHTa NpOABMKEHUS WAEHU S3bIKOBOTO pasHooOpasust bpaswiuu u
CBOE0Opa3HON MHAOKTPUHAILIMH — Pa3BUTHs UyBCTBA MPUHAIEKHOCTH K CTPaHE BHE 3aBUCUMOCTHU OT
TOTO, €CTh JIU CPEAH MPEIKOB TOTO WIIA WHOTO Opa3uiIblia MOPTYTATIOTOBOPSIIUE JIFOH, WHACUIIBI WITH
HOCUTENN Jpyrux uauomoB. B pamkax IlwioTHOro mpoekra mo MOArOTOBKE K JIMHIBUCTUYECKOM
MHBEHTapU3aluu ObUIM MOCTABIICHBI IBE€ OCHOBHBIC 3a/1a4H:

1) mpoBectn 0030pHOE TOKYMEHTUPOBAHHUE CYIIECTBYIOIIMX (OPM U CIOCOOOB TPaJUIIMOHHOTO
BEJICHUS XO3SHCTBA, CIIOCOOOB CaMOBBIPAXKEHHS TPAJAUIMOHHBIX cooOmiecTB ((ecTuBaiei,
IPa3HUKOB) U KapTorpadupoBaHHE PEIEBAHTHBIX JJI JaHHBIX COOOIIECTB JloKanuil B 16 u3
27 cyobekToB deneparnuu B bpaswmimu;

2) TpoBepuTh B I0O0M 3 mTatoB bpasuniu ninm B @enepanbHOM OKpyre paboTOCIIOCOOHOCTh

IMPUMCHHUMOCTD O6H1€I>i METOAOJIOTUHU HAIIOJIHCHUA HaHI/IOHaHBHOFO NEPCUYHSA A3BbIKOB JIA:
— UJMOMOB KOPEHHOT'0 HACENIEHHUS, Ha KOTOPOM T'OBOPST TOJIBKO HECKOJIBKO YEJIOBEK;

— WJIMOMOB KOPEHHBIX HapOJI0B, HA KOTOpoM roBopsAT oT 100 g0 300 uenosexk;

— MIMOMOB KOPEHHBIX HAPOJIOB, HA KOTOPOM F'OBOPUT MHOTOYHUCIIEHHOE COOOIIECTBO;

— UIMOMOB UIMMHTPAHTOB;

— UIHOMOB appo-Opa3mIbCKOTo COOOIIECTBA,

— KPEOJIBbCKUX S3BIKOB;

— JKECTOBBIX SI3BIKOB.

HannoHanbHBIN HHCTUTYT HCTOPHUYECKOTO U XYI0KECTBEHHOTO HACJIEAMS 0JI00pUIT B KAUeCTBE
[TMJI0THOrO MPOEKTa IO aHAIM3y METOIOJIOTMH HamnoJIHEHUs HanuoHanbHOro mepedyHs A3bIKOB B
YaCTH, KaCaroIICCs A3bIKOB HMMUTPAHTOB, [IpOEKT, CBA3aHHBIN C SI3bIKOM TAJIbSH.

B nenocpenctBennon peanuzanuu [[MIOTHOrO MNpOEKTa MPUHHMAIM Y4acTHE pa3InYHbIC
Hay4YHO-UCCJIEOBATEIbCKUE MW OOIIECTBEHHBIC OpraHU3alMH. Tak, NpeICTaBHTENN bpa3uibckoi

JUHrBUCTHYeCKOU accommaruu (Abralin) coBmecTHO ¢ JmHTBHCTaMM W3 YHUBepcutTeTa bpasuimna

-55-



e COUHNOAUHIBUCTUKA 2024 No.3(19)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru
(UnB), ®enepansroro yuuBepcutera Ilapanosr (UFPB) u I'ocynapcrBenHoro ynusepcutera CaH-
[Taymy (Unesp) B pamkax IIMioTHOro mpoekTa MpPOBEIM HCCIENIOBAHUE W MHBEHTAPHU3ALUIO JIBYX
S3BIKOB  KOPEHHBIX HapoJoB FOkHOW AMEpHKM — acypuHHU-Iy-TOKaHTHHC H JKypyHa — U
Opazmibckoro xectoBoro si3bika JINBPAC.

[MunoTHBI TpPOEKT B OTHOLIEHHM S3blKa TalbiH peanu3oBbiBajicss Penepauueil wurano-
Opaswibckux accormarmii Puy-I'panau-ny-Cyn (FIBRA/RS) u YuuBepcurerom Kammac-my-Cyi
(UCS). Koopaunatopamu mpoekta craau mpodeccop Xoce Kimemenre Ilozenato u3 YHuBepcuTera
Kammac-ny-Cyn u npodeccop Mapau Tepesunbs Ileprune uz denepanpHoro ynmepcurera Puo-
I'panau-ny-Cy.

[Tocne BbIMONHEHUS BCEX TEXHMYECKHX TpeOoBaHmii [IMI0THOrO mpoekta W mpeacTaBICHUS
otueta B IPHAN TasibsiH ctam OogHUM M3 CEMH MEPBBIX S3BIKOB, BKIIOYEHHBIX B HarmoHabHBIN
NepeyYeHb SI3bIKOB HApSIy C IIECThIO S3bIKAMH KOPEHHBIX HapojoB HOkHON AMepukH: acypuHH,
ryapaHu MObla, HaXyKy, MaTuly, Kydkypo u kananany. IlocieaHue yeTsipe 4acTo paccMaTpUBaIOTCS
KaK €MHBIN S3bIK KapUOCKOW TPYIIITBI — aMOHAII.

Bwmecrte ¢ npyrumu miectbio sI3bIKaMU TallbsiH MOJYYMIJI CTAaTyC «3TaJOHA» HEMAaTEPHaIbHOTO
kynerypHoro Hacienus (Referéncia Cultural Brasileira) B coorBerctBuu ¢ Yka3omM MuHHCTEPCTBA
KyJnbTypsl bpaswiuu ot 9 nexadbps 2010 r. u, uyTo BaxkHO AN (opMalM3aluK SI3BIKOBOTO CTaTyca,
ceprudukar, moATBEpKAAOMINEN perieHre TexHnIeckoro komuTera HalimoHamsHOTo epedHs sI3bIKOB
ot 9 centsOps 2014 r., o BKIrOYeHNH B HalmoHaIBHBIN KaJlacTp S3BIKOBOTO Pa3HOOOpA3Hs B CTATyCe
s3pika [Certidao]. IlpusHaHo, YTO «TanbsiH» SIBISETCA CaMOHA3BaHMEM S3bIKa MMMWIPAHTOB, Ha
KOTOpOM roBopsAT B bpaswiuu Ha ceBepo-BocToke mratoB Puy-I'panmu-ny-Cyn, Ilapana, Canra-
Karapuna, Mary-I'pocy u Canra-Karapuna ¢ 1875 r. Cpeau apyrux camMOHa3BaHMM €CTh TaKHe
TEPMHUHBI, KaK <GI3bIK TPEIKOBY», «BEHETCKUI [HANEKT», «UTAJbSHCKUN JAHAJIEKT». OTO
HaJperruoHanibHasi BHyTPUOOIIMHHAS U MEKOOIMHHAS Pa3HOBUAHOCTh UTAIBSHCKOTO sI3bIKa (KOMHE),
HAXOJAIIETocss B KOHTAaKTe C JAPYTUMH PA3HOBHJIHOCTSAMH HTAJBSIHCKOTO U OpasHIbCKOIO
MOPTYTajabCKOr0, UCTOPHUYECKH CBSI3aHHAas C JUAJEKTaMHM CeBepHOM HMrTamuu, HO CO CBOMMH
0COOEHHOCTSIMU, 00YCIIOBIEHHBIMH Opa3MIIbCKUM KOHTEKCTOM.

Bxurouenue uanoma TanbsH B HalmoHanbHBIN KaJacTp SI3BIKOBOTO PazHOOOpas3us B IIEJIOM
COOTBETCTBYET OOIIEH TeHJIEHIIMH, B COOTBETCTBUH C KOTOPOH bpasnins HaumHaeT BOCIPUHUMATHCS
o0miecTBOM (B TEpBYIO oOuepellb HAy4YHBIM COOOIIECTBOM) KaK CTpaHa C BBICOKMM SI3BIKOBBIM
pasnooOpasuem [Horst et al., 2019], a npeacraBurenu oO0IIECTBa, CPEIU MPEIKOB KOTOPBIX OBLIH
MUrpanTel U3 Wrtanuu, NposiBISIIOT HMHTEpeC K A3bIKY mpeaxoB. OO0 3TOM CBHIETENbCTBYET Psij
noieBbix uccaenoBanuii [Suelen, 2015; Sfreddo, 2018; Horst et al., 2019], npoBeaeHHBIX METOIOM

oIpoca U MHTEpBbIOMpOBaHus B MyHuunanurerax Illanekd (mrat Puy-I'pannu-ny-Cyn) u Kypynen
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@peiirac (mwrar Canra-Katapuna), rae Npo’KMBaeT MHOIO IOTOMKOB IepecelieHueB u3 Mramuu.
B ogHOM M3 TakuX MCCIEIOBAaHUM, IMPOBEIECHHOM CpEIu IPEACTAaBUTEIEH YEThIPEX IIOKOJIEHUN
MOTOMKOB HTAJbSHCKAX MHIPAHTOB, HAONIOAAETCs CIEAYIoMmas pa3HUIA B OTHOUICHHH K S3BIKY
IIPEJIKOB:

IepBoe moKoseHne ™ (Ha IPUMEPE HHTEPBHIOMPYEMOIT JKEHCKOro moa BospactoM 90 jeT Ha
MOMEHT IIpoBeJeHUs uccaenoBanus B 2014 r., BHyUKH IEpECENEHIIEB, UMEIOLIEH HU3KUN YPOBEHb
00pa30BaHMUsl U HEBBICOKHI COLIMAIBHBIA CTATyC) — BOCIPUHUMAET UTANbSIHCKUH S3bIK KaK POJHOIL;
00I1aeTCsl ¢ UCCIIE0BATENAMHU, IPOBOSAIMMH OIIPOC, TOCTATOYHO CBOOOJHO MEPEKIHYAACh MEXTY
A3BIKOM TaJIbH U TOPTYTaJbCKUM S3bIKOM, KOTOpBIM Hadajla y4yuTb B 15 JjileT u3-3a BHEUIHMX
OOCTOSATENILCTB: HEOOXOAUMOCTH COLMAIBHBIX KOHTAKTOB M SI3BIKOBOM IIOJIMTHUKM TOCYJIapCTBa B
nepuof ¢ 1937 mo 1946 rr.

BTtopoe nokoJieHHe (Ha NpUMepe MHTEPBbIOMPYEMBIX MY’KCKOIO I0Ja C BBICOKMM YPOBHEM
00pa30BaHUs M BBICOKUM COLMAIBHBIM CTaTyCOM) — MCIOJb30BAM MTAJIbSHCKUNA S3bIK / TajJbsH B
JETCTBE KaK S3BbIK JOMAIIHEro OOIICHHUs, HO JUPEKTUBHO MOJyYald HadalbHOE, CPEJHEE U BhICIIEE
o0pa3oBaHHe Ha MOPTYTraJIbCKOM S3BIKE; JIETKO BOCIIPUHUMAIOT BOIPOCHI, 3aJaHHbIE Ha S3bIKE TaJIbsH,
MOTYT OTBEYaTh Ha TajlbsiHE, HO B MMIIPOBU3MPOBAHHON Oecelie MepeKIoYaoTcs Ha MOPTYTralbCKUn
A3BIK; TI0JIaraloT BayKHBIM HCIIOJIb30BATh SA3bIK TaJIbSH B OOIIEHUH BHYTPH CEMbH U C OJIM3KUMH.

Tperbe mokoJieHne (Ha MPUMEPE MHTEPBBIOUPYEMBIX MYXKCKOI'O I10JIa C BBICOKMM YPOBHEM
00pa30oBaHUsl U BBICOKUM COLMAIBHBIM CTAaTyCOM) — HTHOPHUPYIOT fA3BIK TaJbSH, XOTS B IIEJIOM
CHOCOOHBI HCHOJB30BaTh B OOIEHMM, HE CTapalOTCsl MOHUMATh 3a/J@aHHBIX Ha HEM BOIPOCOB WU
JlaBaTh OTBETHI HA SI3bIKE TaJbsIH; M0JIAraloT 0ojiee BaKHBIM M3YUYE€HUE aHTJIMHCKOTO SI3bIKa B IIKOJIAX,
YeM S3bIKA TAJIBSH.

YerBepToe mnoKoJieHHe (Ha NpUMEpPE HHTEPBBIOMPYEMBIX MY)KCKOIO IIOJIa C BBICOKHUM
YpOBHEM 0O0pa3oBaHMs) — TMPOSBIAIOT YCTOMYMBBIM HMHTEpeC K S3bIKY TajbsH; CUHUTAIOT
NPUBJIEKATEIbHBIM €T0 3BYYaHUE; C YAOBOJBCTBHEM BCIIOMUHAIOT CUTYallMH OOLIEHHS C MOXHIIBIMU
IIPEAKaMH, KOTOPBIE MCIOJIB30BAIN SI3bIK TAJbsH; I0JIAral0T BAKHBIM HM3YyYEHMs S3bIKa IIPEIKOB B
paMKax MIKOJIbHOW IMPOTPaMMBI.

OTa JAWHAMHKa JEMOHCTPUPYET, YTO IIOCJIE NEPHOAA «YINagka» HINOMAa, BBI3BAHHOIO, B
OCHOBHOM BJIMSIHUEM 3KCTPAJHMHIBUCTUYECKHX (DAKTOPOB, MOCIEHEE MTOKOJIEHHE HOCUTENeH TasbsHa

3aUHTCPCCOBAHO B €I'0 BO3POKACHNUU U IIPUHUMACT aKTUBHOC Y4aCTHUC B €0 YKPCIIJICHUU B Ka4YCCTBC

16 [lpuHMas BO BHHMAaHWE, YTO KBaHTHTATHBHBIC MApaMETPhl YETHIPEX TIIOKOJCHHA B aHAIM3HPYEMBIX HAMH
HCCIICIOBAHMSX HE MPUBOMAATCS HU B BHIC BO3PACTOB ONPAIINBACMBIX, HU B BHJIC WHTCPBAIOB KaJCHIAPHBIX TOIOB UX
POXACHUS, U UCXOAS U3 TOTO, YTO MPEACTABUTEIEM MEPBOTO MOKOJICHUS B uccienoBannu 2014 T. Ha3BaHA >KEHIWHA,
pomuBmIasicss B 1924 r., MBI YCIOBHO TpPHHMMAeM, YTO IIOKOJICHHE COOTBETCTBYeT HWHTEepBaIy B 22,5 Toma, dTO
COOTBETCTBYET IEPHOAaM To/ioB pokaeHus 1924-1946 mis mepBoro mokoneHust; 1946—1968 mis BTOPOTO MOKOJICHUS;
1968-1980 mns Tpetsero mokoieHus u 1980—-2002 aist 4eTBEpTOro MOKOIICHHS.
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A3bIKa, BBIXOJSILErO 32 paMKH ceMbU U ObITa. OO 3TOM CBUIETENHCTBYET U YBEIUYCHHE KOIMUYECTBA
CMU, cniocoOCTBYIONIUX MOMYJISPU3ALNHT TaJIbsIHA.

C ToukM 3peHMs] NMHCbMEHHON MaccOBOM KOMMYHMKAIMM SI3bIK TallbSH HMEET MOIIHYIO
MOJJIEPKKY B BHJI€ NEPUOJNYECKHUX MEYATHBIX W3/JAHMI, B TOM YHUCIE BBIXOJIALIUX B 3JIEKTPOHHOM
dopmare. OcHoBHbiMM U3 HEX sBisitorcsi «Koppeito Puorpannence» (Correio Riograndense) u
«®Dnopence» (O Florense), n3naBaembiec COOTBETCTBEHHO B MyHuuunamuterax Kammac-ay-Cyn u
®nopuc-na-Kynss mrara Puy-I'panau-ny-Cyn. imenHo Ha ocHOoBe MarepuanoB 3Tux 1Byx CMU B
COUETAaHUHM C BBIIEPKKAMU U3 OMyOJIIMKOBAHHBIX Ha TaJbsHE KHUT COCTABJICH KOPITYC UAMOMA.

[Tomumo neuatHsix CMMU, paboTaeT HECKOIBKO PAaJUOCTAaHLUHM, TyOIHUPYIOLUIMX MPOrpaMMmy
BEIAHHS B CETH MHTEPHET, HanpuMep «Amuun aeib Tanbsa» (Radio Amici del Talian), Bemaromas
KpYTIJiI0CyTO4YHO. P paguocTanuuii ocyliecTBIS€T BELIaHUE Ha MOPTYTaJIbCKOM S3bIKE, HO BKIIIOYAET
B CETKy IIpOrpamMM Iepelayd Ha s3bIKe TalbsiH. PeryispHoe TENeBU3MOHHOE BELIaHUE Ha S3bIKE
TalbsiH HOCHUT IPEUMMYLIECTBEHHO JIOKAJIBHBIM XapakTep M OCYIIECTBISAETCS HHTY3HACTaMH,
Iy OIMpPYIONIMMY IPOTPAMMBI B PEKUME OHJIAIH B CETH MHTEPHET.

[IpenogaBaHue s3bIKa TajIbsiH OCYIIECTBIISETCS B BUJI€ KyPCOB JOIMOJIHUTEIBHOIO 00pa3oBaHUs
Y HaIpaBJIeHO MPEUMYIIECTBEHHO Ha B3pOCHbIX oOywaromuxcs. MHumnumatuBHble 00pa3oBaTelibHbIE
MpOeKThl peanu3yloT Pexnepanbublii yHuBepcuteT Canta-Mapusa, ®PenepanbHblii YHUBEPCHUTET
[Tapanbl, YHuBepcurer Kamnac-ny-Cyin, Yausepcuret Ilaccy-®@yHay, LleHTp HHOCTpaHHBIX S3BIKOB
u Accouuanusi pacrpocTpaHHUTeNeil si3plka TaibsiH LIeHTpanbHO-I0KHOTO YHHUBEpCHUTETa IlTaTa
[Tapana «Yaucentpo» (mpoekt «Kykanbs» (Cucagna)) u bpasuibsckoii accoruaiueii mpemnoiaBaTeei
utanbsHckoro s3bika (AlIPl). B akagemuueckoll cpeie paccMaTpUBarOTCS NMPOEKTHI MpenojaBaHus
S3bIKA TAJbSIH B IIKOJIAX MYHHUIUITAJMUTETOB, B KOTOPBIX TaJbsH UMEET CTATyC KOO(PHUIIHATIHHOTO.

Bue 3aBucumocTH OT TeKylled COLMOJMHIBUCTHYECKONW CHUTyallud HJIMOMa TajbsH
3akimoueHne TexHudyeckoro komurTeTra HarmoHanbHOTO TmepedHs S3BIKOB (PAKTHYECKH CTHUPAeT
PasHUILy MEXy MOHITHIMH «S3BIK» M «TUATEKT» U OTHOCHUT PEUICHHE MPOOIEMBI «SI3bIK — JTHAICKT)»
K chepe IOpUINYECKHX M COIHMAIbHO-TIONUTUYECKUX NEHCTBUN, a He K obOjacTu ¢uionoruu. IT1o,
OJIHaKO, HE O3HaYaeT, YTO M3YUYEHHUE S3bIKAa TaJbsiH COBCEM HE YUMTHIBAJIO JIMHIBUCTUYECKUN acCHEKT
npobnemsl. B ceprudukare ykazaHo, 4TO TajbsiH HAXOAWUTCS B KOHTAKTe C APYTUMH TUAlIEKTaMH
UTAIBSTHCKOTO sI3bIKa U (hopMamMu OpaswiIbCKOTO BapHaHTa TMOPTYTalbCKOTO S3bIKa, a TaKKe
UCTOPUYECKH CBSI3aH C JUAJIEKTAMM CEBEpHOM MTannu, OJHAKO €ro «KOJIOHHWAJIBHBIN) THUI SI3IKOBOTO
pa3BUTHsL, OJM3KMIA K JIMHTBUCTHUYECKOMY OCTPOBY, OTJIMYAIOT €ro Kak OT HMJIMOMOB B PETHOHE
HCTOPUYECKOTO MPOUCXOXKJIEHUS, TaK U OT WAMOMOB JAPYTUX peruoHoB bpasummu. B ceptudukare

YIIOMUHAKOTCA U KOPHU A3bIKA — «UTANBIHCKUH SI3BIK U €r0 JAUAJICKTBI, Ha KOTOPBLIX I'OBOPAT, B IICPBYIO
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ouepenb, B obmactax Beneto, TpentuHo-Ansro-Amumke u Opuynu-Benernus-/xymus, [IsemoHT,
Omunusi-Pomanbs u Jlurypusi» [Certidao].

[Io Hamemy MHEHMIO, TaKM€ OCHOBAaHMs JUI IPU3HAHUS CTaTyca s3bIKa COOTBETCTBYIOT
COCCIOPOBCKOMY KOHIIENITyaJIbBHOMY IIPUHIIMILY, B COOTBETCTBUHU C KOTOPBIM BHEUIHUM SI3BIKOM MOXKET
ObITh JI00ast cucTema, Jenarolias BO3MOXKHOW BepOalbHYyH0 KOMMYHHUKAIMIO B MOMEHT €€

ocymecTBieHus. OHAKO MOJKPEIJICHUE MPEINOJI0KEHUNH O CTaTyce si3plKa THIA TalbsHA TPEOYIOT

OMITUPUICCKUX HOHOHHCHHﬁ.

7. 3aka04eHue

HccnenoBanusi B 00acTH s3bIKa TaNbSIH B IOCJIETHUE TOJbI MHTEHCU(DUIUPYIOTCS, YTO
CBSI3aHO, B TEPBYIO oOdYepenb, ¢ pa3paborkoit HammoHanbHOTO TIEpPEYHs] JUHTBUCTUYECKOTO
MHOT000pas¥si, COCTABHOW YacThi0 KOTOPOro siBiisieTcs HanmonanbHbIi nepedens TaibsHa (Inventario
Nazionale del Talian, INT). I1.M. Cenna ormeuaet, yro INT cram mepBeIM IIarom Ha HYTH K
HUCTOPUYECKOMY, COIMOJIMHTBUCTHYECKOMY M ITHOJMHIBUCTUYECKOMY HCCIEIOBAHUIO TAJIbSTHCKOTO
S3bIKa, €ro omnucanue (POHEeTUKO-(POHONOTHIECKUX, MOP(HOITOTHYECKUX, CHHTAKCUYECKUX |
JeKcuueckux ocobeHHocteit [Senna, 2023]. HecMoTpsi Ha mpuU3HaHUE B Ka4eCTBE KOO(DHIIMAIBHOTO
S3bIKa, TAJIbSIH HE OJHOPOJAEH MO CBOEH CTPYKTYpE U MOJBEPKEH JIMHTBUCTUUYECKON BapHaTUBHOCTH.
TanbsiH SBASETCS YHHUKAIbHBIM OOBEKTOM HCCIEIOBaHUS MJisi JIMHTBHCTA, MOCKOJIBKY IO3BOJISET
MPOCIIEIUTh, U3MEHEHHE MauoMa B TeueHue nocienuux 150 mer (ecnmm ObiTh TOuHEe, ¢ 30-X rom0B
XX B., KOrJla TOSIBISIFOTCS TEpBble IMUChMEHHBIE CBUJIETENBCTBA, JIO O3TOTO MOXHO CTPOUTH
JTUHTBUCTUYECKUE TUIOTE3bl HAa OCHOBE PEKOHCTPYKIIMM BEHETCKOro amanekra konma XIX B.), B
YaCTHOCTH C TOYKHU 3PEHMS] KOHTAKTHOM JMHTBUCTUKU. W ecim BOMpoc O craTyce si3blka Ha JTaHHBIN
MOMEHT OKa3bIBAE€TCS PEIICHHBIM, TO OCTAIOTCS OTKPHITBIMH BOMPOCHI O THIE HHTEp(EpeHIHH ¢
S3BIKOBBIM OKPY>KEHUEM, HATMYUE CMEUICHHs, a TAK)Ke CTEIIeHb apXaudyHOCTU OTENIbHBIX SIBJICHUN U

IMIYTH KOMIICHCAIUHW PA3BUTHA B OTPBIBC OT A3bIKa MCTPOIIOJINH.
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PEKOHCTPYKIMS A3BIKOBOM CUTYAIIMU B IYBPOBHUKE XI1V-XVI BB.:
POMAHCKO-CJIABAHCKHUE KOHTAKTbI

Yabsna A. IlyTuiaunna
VYuusepcurer Ka’ ®ockapu,
Benenus, Utanus
Hpuna U. Yeabimesa
HNucTutyT A361K03HaHUA Poccuiickon akaieMun Hayk,
Poccuiickas ®@enepanns

Cmamws 8 pamkax ucmopudeckol COYUONUH2BUCMUKU OnUcCbleaem A3blko8yo cumyayuro XIV—
XVI 68. 6 JlybposHuke, KpynHOM OSKOHOMUYECKOM U KYJIbMYPHOM yeumpe Aopuamuyeckozo
nobepedxcvs. Ananusupyromesa ucmopuieckue npeonocvbliKy GopmMuposaHus cumyayuy MHO20SA3bIYsl
nepuooa poOManu3ayuu, da 3amem ONUCLIBAIOMCS PYHKYUU KAHCO020 U3 NPUCYICMBOBABUIUX 8 20POOe
UOUOMOB.  XOPBAMCKO20, UMANbAHCKO20 HA MOCKAHCKOU OCHOBe, BeHeYUAHCKOo20 OudleKkmad,
O0AIMAMUHCKO20 SA3bIKA U JIAMblHU. B kauecmee 0onoiHumenbHo20 ucCmo4HuKa Ucnoab3yemecs mekcm
komeouu M. Jpocuua «ynoo Mapoey (1551). OcHoBHbIM A3bIKOM YCMHO20 00WeHUs Obll
XopeamcKuil, Kaxk NUCbMEHHble A3bIKU UCHOTb308ANUCH 8 OCHOBHOM JIAMbIHL U UMANbAHCKUL, d 8
XVl 6, 6 nepuoo oarmamunckoco Bo3zpoowcoenus, cgopmuposanacy Xxopsamckas aumepamypHo-
NUCbMEHHAs MPAOUYUsL, 80 MHO2OM ORUPABULAACS HA UMALLAHCKYIO B03DONCOEHUECKYIO TUMepamypy.
MHozue scumenu 661U MHO20A3bIYHBL: HA PASHBIX YPOBHAX OHU 81A0eNU 8eHeYUAHCKUM OUAIeKMOM U
UMANbAHCKUM — A3bIKOM.  Jlaamamunckuii 0o  konya XV 6. coxpausancsa Kaxk A3bIK  Y3KOU
aApuUCmMoKpamu4eckoll npociouKu U A3blK opeanog ynpaeienus. CoOXpaHunuch ceudemenbcmed
DYHKYUOHUPOBAHUS UHMEPECHBIX CMEUAHHbIX UMATbAHCKO-CIABIHCKUX S3bIKOBbIX (PopM, cpedu
KOMOpbIX Max Hasvleaemwvlli schiavonesco, a makaice UOPUOHbLE UMATLAHCKO-XOPBAMCKUE MEKCbL.
s aemopos Oanmamuncko-0yoposHuyKoeo Bospooicdenus Ovl10 XxapakmepHo UCNOIb306AHUE 6
ce0eM meopuecmee HeCKONIbKUX SA3bIKOS8, HaAnpumep Opamamypeusi HA XOPB8AMCKOM, MNO023Ui Hd
UMAanbsAHCKOM U mpakmamel Ha jaamuinu. Ilo  mamepuanam npouszeedenuu M. [powcuua
NPOCIeNHCUBAIOMCSL PAZHOOOPA3HbIe MUNbL A3bIKOBOU UHMephepeHyuy XopeamcKko2o U UmalbsaHCKO20
A3bIKOB, KOMOPble MO2TU PEalbHO cyujecmeosams 6 sazvike [yoposnurxa XV1 6.

Knrouesvie cnosa: ucmopuyeckas COYUONUHBUCMUKA, MHO20A3bIYUE, UMATbAHCKUL S3bIK,
BEHEYUAHCKUL OUATIEKM, XOPBAMCKULL S3bIK
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The article, within the framework of historical sociolinguistics, describes the linguistic
situation in Dubrovnik, a major economic and cultural center of the Adriatic coast, in the 14th-16th
centuries. It analyzes the historical prerequisites for the formation of the multilingual situation: the
period of Romanization, and then describes the functions of each of the idioms present in the city:
Croatian, Italian on a Tuscan basis, the Venetian dialect, Dalmatian and Latin. The text of M. Drzic¢'s
comedy ‘Dundo Maroje’ (1551) is used as an additional source. The main language of oral
communication was Croatian; Latin and Italian were mainly used as written languages, and in the
16th century, during the Dalmatian Renaissance, the Croatian literary and written tradition was
formed, largely based on Italian Renaissance literature. Many residents were multilingual: they had
varying levels of command of the Venetian dialect and Italian. Dalmatian until the end of the 15th
century. remained as the language of a narrow aristocratic stratum and the language of the governing
bodies. Evidence has been preserved of the functioning of interesting mixed Italian-Slavic language
forms, including the so-called schiavonesco, as well as hybrid Italian-Croatian texts. The authors of
the Dalmatian-Dubrovnik Renaissance were characterized by the use of several languages in their
work, for example, drama in Croatian, poetry in Italian and treatises in Latin. Based on the works of
M. Drzic, various types of linguistic interference between Croatian and Italian can be traced, which
could have actually existed in the language of Dubrovnik in the 16th century.
Keywords: historical sociolinguistics, multilingualism, Italian language, Venetian dialect,
Croatian language

1. BBenenue

Hama cratest mocesimena omucaHuio JUHTBUCTHYECKOW cutyaruu XIV-XVI BB. B ropose
JlyOpoBHMK, pacHojIOKEHHOM Ha AJpHaTHYECKOM Iolepexbe XOpBaTHUU B UCTOPHUECKOM 00JIacTH
Janmanus. 3ToT ropoj, HOCUBLIMI el1e 0JHO Ha3BaHue — Parysa, mpeacTaBisl cO00H YHUKaIbHOE
NPOCTPAHCTBO, TJI€ BCTpEHYalCs M B3aMMOJACHCTBOBAJ CJIABSHCKHA MHpP C POMAHCKHUM, U 3TO
B3aWMOJICHCTBHE JOMOJHIIOCH JKMBBIMH M OOTaTBIMH CBSI3IMH ¢ BOCTOKOM H TrepMaHCKHUMH
rocynapctBamu. BeiOpannbiii Hamu  mepuon  XIV-XVI BB. — 310 pacuser JlyOpoBHUIIKOMH
pecriyonuku. K XV—-XVI BB. oTHOCHTCS M TepuOJ TaJIMaTHHCKO-AyOpOBHUIIKOTO Bozpoxnenus,
CIIaBSIHCKOTO OTBETBJICHUSI eBpomeiickoro Peneccanca, c@opmupoBaBIIerocs TIOjA BIUSHUEM
Bo3poxnaenuss wuranesHckoro. Hame wuccienoBaHme TMpPOBEACHO B PAMKax HUCTOPUYECKOU
COLIMOJIMHTBUCTHKH, KOIJla HA OCHOBAaHUM KOCBEHHBIX CBMJIETEIbCTB, HCTOPUUYECKUX IAHHBIX, Ha
aHaJM3€ KOpIlyca TEKCTOB, BbICKa3bIBAaHUI COBPEMEHHHMKOB M T.J. PEKOHCTpyHpyeTcs cdepa
ynotpebneHust U (QYyHKIMM S36IKOB B MHOTOsI3BIYHOM curyanmu [Yemsmmena, 2020: 9]. Ocobo
OTMETHM pOJIb TPOW3BEACHUN JTAIMaTHHCKO-IyOpOoBHUITKOTO Bospoxnenus. Msl He Oyaem
3aTparuBaTh JUTEPATYPHYIO CTOPOHY B3aMMOJAEUCTBHS KYJbTYpP, KOCHEMCS 3TUX TEKCTOB JIMIIb B TOH
Mepe, B KaKOW OHHU MOMOTal0T PEKOHCTPYMPOBATH COLMOJIMHIBUCTUYECKYIO CHUTyalMio 3moxu. Kak
JIOTIOJTHUTEIBHBIN MCTOYHUK JJISI PEKOHCTPYKIUH AyOPOBHHUILIKOIO MHOTOS3BIYMS MBI HCHOJIB30BAIU
komeauio Mapuna Jlpskuua «lynno Mapoe» (1551) [Drzi¢, 1991]. dpamarypr u moat M. dpxud
(1508-1567), xpymHeinuii peacTaBUTEb JaTMaTHHCKOTO Bo3poxaenust B JlyOpOBHHKE, BBHIBET B
CBOMX IPOM3BEJCHUAX LENbIM psl MepcoHaxel: cpeiad HUX TyOpoBYaHE M YPOXKEHIbI APYTuX

ropoaoB I[aJ'IMaLII/II/I, HUTAJIbAHIIBI, CBPCHU, HEMIBI U JP. HpI/I BCeM YCJIIOBHOCTH TC€AaTPaJIbHOI'O A3bIKa B
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KOMEJHH, MOBECTBYIOIIEH O MPHUKIIOYEHHUAX NyOpoBuaH B Pume, Bocco3maHbl 3JIEeMEHTHI pealibHOM
a3bp1k0BOM cutyanuu Ha Aapuatuke XVI B. [Thomas, 2000: 242].

2. Uctopuueckue co0bITHS, 00yC10BUBIINE MHOTOsI3bIYHe /[yOpoBHUKA

[IpenmecrBennukom JlyOpoBHHMKa ObUIO pUMCKOE (BO3HHKIIEE Ha MECTe WILIUPUKUCKOTO,
MI03K€ TPEUecKoro) nocesieHrne Snuaasp Heganeko ot Jyoposuuka. B I B. 10 H.3. 3anaa bankanckoro
MOJyOCTpOBa OBLI 3aBOCBaH pHUMISHAMH, U Oblla oOpazoBaHa mpoBHHIMUS Mimupuk, mosxe
pasnenenHas Ha [lannonuio um Jlammanuio. O IpeeMCTBEHHOCTH PHUMCKOM $I3bIKOBOM TpaauLdd
CBUJIETENILCTBYET TO, YTO B Jlanmanuu cioxuiics cOOCTBEHHBIH pOMAHCKUN HJIMOM — JaTIMaTHHCKUI
A3BIK.

B VII B. Ha bajkaHCKM IOIYOCTPOB IPUXOAAT MHOI'OYHCIICHHBIE CIIABSIHCKUE IIJIEMEHA, U
BO3HHKAIOT CJIaBSTHCKHUE TOCYyIapCTBEeHHbIE oOpa3zoBanus: Jykis, 3era, TpaByHs, 3axymiie, K ceBepy —
XopBatus, B TiyomHe Marepuka — CepOus (mozxe Pamka). J[yOpoBHUK HaxOIWJICAd MEXKIY
TeppuTopusiMu 3axymiie (Ha ceBepe) u TpaByHns (Ha rore) [Praga, 1954].

lopon xun mojx IByMsi IMEHAMHM: CIaBSHCKUM U poMmaHckuM — JlyOpoBHuk u Parysa. Ortu
(GbOopMBbI HE ABJISAIOTCS BapUaHTaMH OJHOTO M TOTO K€ CJIOBA, B OTJIMYME OT HAa3BaHWUM JIPYTUX rOPOIOB
Hanmanuu. Pomanckoe HamMmeHoBaHue Parysza sBiseTcss nepBHUUYHBIM, Ha3BaHue JlyOpoBHHK
¢dukcupyercs noz:xe. Bnepsrie Pary3za ynomunaerca B Ravennatis Anonymi Cosmographia B Hauane
VII B.: Epitaurum id est Ragusium ‘Ommnasp, To ecth, Pary3a’ [Hrvatska enciklopedija].

Kureneir JlyOpoBHHKa BbIAEISAIN Ha oOleM (oHe HaceleHuss BOCTOUHOW Axapuatuku. Tak
xapaktepusyer Jlaamanuio, ynomuHas u Parysy, Bumerensm Tupckmii (1130-1186): «Est autem
Dalmatia longe patens regio inter Hungariam et Adriaticum Mare sita, quattuor habens metropoles:
lazaram et Salonam, que alio nomine dicitur Spaletum, Antibarim et Ragusam <...> exceptis paucis
qui in oris maritimis habitant, qui, ab aliis et moribus et lingua dissimiles, Latinum habent idioma,
reliquis Sclavonico sermone utentibus et habitu barbarorum. ‘Jlanmarus — oOmupHas crpana,
pacnosoxeHHas Mexay BeHrpueil m AnpuaTHU4ecKMM MOPEM M €CThb B HEW 4eThIpe ropoja: 3apa,
Canona, nnaue umenyemasi Crnanato, AuTuBapu u Parysa <...> Kpome Te€X HEMHOTHUX, YTO )KMBYT Ha
MOPCKOM MOOEpe)be U OTIUYAIOTCS OT OCTAJIBHBIX MO OOBIYAsM U M0 SI3bIKY, OHU TOBOPAT Ha fA3BIKE
JATHHCKOM, a IPYTHE UCTIONIB3YIOT A3bIK CIIABIHCKHI M HMEIOT BapBapckue oObrdan’» (uuT mo: [Dotto,
2008: 21]). Kak BuauM, enuckon YNOMHHAET O <JIATUHCKOM», T.€. POMAHCKOM A3BIKE JKUTEIEU
no0epexbsi U OTMEYAET UX HEMHOTOYHCICHHOCTD U OJM30CTh K 3aMaJHON [IMBUIN3ALIH.

Oxkono 1000 r. Ha AgpuaTuKy HauMHaeT npeTeHnoBaTh Benernus. /[yOpoBHHMK BXOAWT B €€
BnageHuss B 1205 1., HO k 1358 r. momydaer ¢aKTHUECKYH0 HE3aBHCUMOCTh U oOpasyer
HyOpoBHuiikyto pecnyonuky (nat. Republica Ragusina, wutan. Repubblica di Ragusa), wunu

PecniyOGnuky cB. Bmaxa, mokpoButens ropoaa. ®opMmaabHO TOpOA MEPEXOIUT MO CIO3EPEHUTET
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BeHrpun, 0JHaKO BIACTh BEHIEPCKOTr0 KOPOJISi HOCHT YKCTO HOMHUHANBHBIH Xapakrep [Harris, 2006].
B xonne XII B. Teppuropuss [lyOpoBHHKa pacHIMpsieTCs: B €€ COCTaB BXOAAT IPHJIETAIOLINE
TEPPUTOPUU U OCTpPOBa. ['OpOA-MOPT Ha MNEPEKPECTKE TOPIOBBIX MyTEH CTAHOBUTCS KPYMHBIM
HSKOHOMMUYECKUM, TOPIOBBIM, IMOJUTHYECKUM MU KYJBTYPHBIM LEHTPOM, IO YPOBHIO DPa3BUTHUS HE
YCTYHAIOIUM UTAJIbIHCKUM KOMMYHaM. XoOTs MoJuTHYecKd JlyOpOBHHMK cCTal HE3aBHCHUM OT
Benennu, MIHTEHCHUBHBIE KOHTAKTHI HA BCEX YPOBHSIX IIPOJOKAIUCE.

C ycuienneMm Typeukou yrpo3sl B koHme XIV B. Biaactu [lyOpoBHMKAa HadaiM 3aKJIIOYaTh
TOProBbie JOroBOpbl ¢ OcMaHCcKoi umnepuen, a ¢ 1458 r. onu GpopMaabHO MIATAT JaHb OCMaHCKOMY
CyJTaHy, CTaB IIOCPEAHUKOM Mexay OcCMaHCKOM uMIEpHUEH M HUTAIBIHCKUMH T'OpOJaMu-
rocynapcrBamu [AkumoBa, 1997: 712].

Kakx u Beneuwms, JlyOpOBHHK SIBJISUICS apUCTOKpaTHUeCKOM pecmyOnukoi. Bmacte Obputa
COCpellIoTOueHa B pyKax HOOWJIEH, IOTOMKOB POMAaHCKOI'O HaceleHus. BhICIIMM 3aKOHOIATENbHBIM
opranom siBisuicst bonbmioit coser (s1at. Consilium Maior, xopB. Veliko vijece), B KOTOpbIN BXOIMIN
BCE MY)KUMHBl W3 3HATHBIX ceMmel, pocturmume 18 ner; ¢ 1332 r. 4jneHCTBO B COBETE CTAJIO
nepenaBaThCs TOJIBKO 1o HacieacTBy [Harris, 2006: 18].

BosbIIMHCTBO roposkaH (I1OMO0JIaHbl) HE UMENU BIMAHUA Ha (POPMUPOBAHKUE OPraHOB BIACTU U
HE Y4YaCTBOBAJIM B MOJUTHYECKOW JesTenbHOCTH. COCIOBHBIE TPAaHUIBI MEXAY HOOWIMTETOM H
MOTIOJIaHAMM OBIITH JKECTKUMH, MEXCOCIIOBHBIE Opaku Obutn 3ampemiersl. K XVII B. nyOpoBHHIIKHE
HOOWJIM CTaJIM CTOJIb MaJOYHUCIEHHBI, YTO UM I'PO3HIIO MOJTHOE HCUE€3HOBEHUE.

S3pIKOBOE pa3HOOOpa3ue ropoja JAOMONHAIN OOIIMHBI MHOCTPAHLIEB: MTANbSHIBI M3 Pa3HbIX
ropogoB (Benerun, ®nopennumn, Cuensl, Jlykku, AHKOHBI, W3 okHOW Wramnmm), eBpeiickoe
HaceJIEHUE, CIaBsSHE C 3aBOEBAHHBIX OCMaHAMHU TEPPUTOPUH, Ubsl peUb OTINYAIACh OT PEUM KUTEIeH
HybpoBuuka. CoXpaHUIUCh CBEJCHHS O TypKax, ajbaHIax, TpeKax, HeMIlaX Ha TEePPUTOPUH
JyOpoBHuLIKOM pecnyOiuku. B ropose MNOCTOSHHO OCTAHABIMBAJIUCH IyTEIIECTBEHHUKU U
NaJIOMHUKH, BeJlb OH OBLI MOCJIEIHUM JAJIMAaTHHCKUM MOPTOM Ha MaJOMHHUYECKOM IyTH B CBATYIO
3eMITI0 uepe3 AJIPUaTUKYy.

XapakTepHO, YTO TPAaHMIA «CBOM — UyXOiD» B BOCIPUATHH TOPOKAH IPOXOJWIIA HE IO
HOJUTUYECKOMY, STHUYECKOMY MJIM KOH(eccHOHallbHOMY mpu3Haky. Hanpumep, Mapun [Ipxuu B
nuceMe Kosumo [ Meauun HaseiBaeT Mexmena-namy CoOKOJOBMYA, OCMAHCKOTO —BHU3UPS
OOCHMICKOTO MpoucxoxaeHus, yenoBekoM «della lingua e nazione nostra» ‘Hamiero si3pika U poaa’
HECMOTpS Ha TO, YTO TOT BBIXOJELl U3 ApYyroi KOH(ECCHOHAIBLHOU cpenbl U ipyroit oomactu (bocHun)
[Leksikon Marina Drzi¢a, 2015].

JKuBble KOHTAKTHI CIABSIHCKOTO U POMAHCKOI'O MUPOB JIONOJIHSUIUCh KOHTAKTaMU KyJIbTYp U

muteparyp. C nosiBienueM B XIV B. B Tockane nmpousBeaenuit Tpex BeHuoB (utan. Tre corone) —
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Hanre, Iletpapka, bokkauuo — nuTepaTypa uTambsHCKOro PeHeccaHca cTaja IMIMPOKO HM3BECTHA IO
Bceil EBpome. Ona cnocoOCTBOBaja pa3BUTHIO PEHECCAHCHOW T'yMAaHHCTHUECKOW Tpagullid B
Hanmanuu. XV-XVI Beka — smoxa JalMaTHUHCKO-AyOpOBHUIIKOTO BoO3pokaeHHs ¢ LIEHTpaMH B
Cmutute Bo riaBe ¢ Mapko Mapyimmuem (1450-1524), na o. XBap Bo riase ¢ Ilerapom I'ekTopoBruuem
(1487-1572), B 3anmape Bo rnase ¢ [lerapom 3opanudem (1508 — ok. 1550) u B /lyOpoBHHKE BO IiaBe
¢ Mapunowm [pxkudem (1508—1567) [ApoOsimesa, 2008].

Wrak, ucropus pazsutus JJyOpoBHHKA CBUAETEILCTBYET O TOM, UTO OH BCerja ObLiI BKIIOYEH B
MHOT'OSI3bIYHBIH M MYJBTUKYJIBTYPHBIH apeal ¢ BECOMBbIM PHUMCKMM M POMAHCKHUM BJIMSHUEM B
00J1aCTH MOJUTUKU U KyJIbTYpbl. [IpuMOpckuii aapuaTudeckuii MUp COCTaBIISUT €AUHYIO KyJIbTYpHO-
HUCTOPUYECKYIO OOIIHOCTh. JlyOpOBHUK SBJISUICS OPTAaHUYHOW M BAYKHOW YaCTHIO ATOTO MUPA, a TAKKE
IPUHAJIEKAT K POMAHCKOMY (HacjleIylolneMy PUMCKOMY) MUPY CPEIHEBEKOBBIX M PEHECCAHCHBIX
rOpOA0B-TOCYAAPCTB.

Ecnu roBoputh 0 S3BIKOBOM pemnepryape skuteneil J[yOpoBHHKa HccienyeMoil 31oxu, To
nonasistomas yactb HaceneHus B XIV-XVI BB. Biaznena no MeHsIIel Mepe XOpBaTCKUM U B pa3HOM
crenieHd HapeuusiMu Wtanuu (uTanbsHCKUN W/mnu BeHeluaHckuil). OOpa3oBaHHBIE JIIOJU 3HAIU
JaTbIHb, KOTOpasl MIMPOKO HCIOJb30Bajach Ha mucbMe. Jlutepatypa ayOpoBHULIKOTO Bo3poxneHus
1o 0oJbIIei YaCTH TPUA3BIYHA: OJIMH U TOT K€ aBTOP CO3JIAaeT MPOU3BECHUS HA JIATBIHU, XOPBATCKOM
U UTAIBSHCKOM s3bIKax. Mapko Mapynuy, Hanpumep, u3BecteH nmosmoit «fOaude», HanrcanHoi Ha
XOpBAaTCKOM $SI3bIKE, HO OH SIBJISIETCS] TAaK’K€ aBTOPOM psijia JIATUHCKUX TPAKTATOB M MO MEHbILIEH Mepe
JIByX COHETOB HA UTAJIbSTHCKOM.

B XIV—XV BB. u paHblile MOXXHO TOBOPUTH AK€ 0 HAOOpE U3 YETHIPEX SA3BIKOB Y HEKOTOPHIX
TOBOPSIILIMX: ATO HOOWJIM, BJIAJAEBIINE JAJIMATUHCKUM, XOPBAaTCKHUM, JATUHCKUM U HTAJbSHCKUM.
Opnako B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB peub MJET O HEMOJHOM BIAJCHUHM HECKOJIbKUMHU SI3bIKaMH,
HaOJIr01aeTCsl AOBOJBHO CTporoe (yHKIMOHAIBHOE PAa3rpaHUYEHHE MEXJY Ppa3HbIMHU HIHMOMaMH.

PaCCMOTpI/IM, KakKo€ MCCTO 3aHUMAJIN OCHOBHBIC A3bIKH ﬂy6pOBHI/IKa B JIMHTBUCTHYECKOM CUTyalnun

XIV-XVI BB.

3. XopBarckuii a3bik B /lyOpoBHUKeE
I'oBopuin 1y6poBUaHe B OCHOBHOM Ha XOPBAaTCKOM SI3bIKE, KOTOPBIH MOsSBUIICA HAa AJpHaTrKe
nocjae Npuxoja IOXKHBIX ciaBsH Ha 3TH 3emud B VIl B. M3HauanbHO CHaBSHOS3BIYHBIMU OBLIH
JKUBILIKE 33 TOPOJICKMMU CTEHAMM KpecTbsHe. [0 Mepe ciiaBsHU3aluu XOpBATCKUN SI3bIK IIPOHUKAN B
ropojl, YUCJIO €ro HOCUTENIeH YBEIMYMBAJIOCh, a K KOHIy XV B. OH pacnpoOCTpPaHWICS CPeau
TOProBOrO0 M apHCTOKPAaTHYECKOIO COCJIOBHSA, B TOM 4YHCIE€ M CpPEOu JHUI[ HECIaBSIHCKOTO

MMPOUCXOKACHUA.
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CoBpeMEHHHUKH-UTATbSHIBI 0003HAYAN CIaBIHCKHI sf3bIK Jlammaruu kak lingua schiava, mo
nareiam lingua sclavonica, a taxke lingua dalmatina, sermo barbari ‘Bapsapckoe napeune’. Kpome
TOTrO, CaMM HOCHUTENIM HMCIOJB30BAIM CIOBOCOYETAHME «HAIIl s3bIK». B komemnu «/lynno Mapoe»
MOSIBIISICTCS CJIOBO Nasjenac, To ecth, ‘Hai, cBoi’. OHO OOBEAMHSACT TOBOPSAIIMX HA CIABSIHCKOM
S3BIKE, Pa3ACIEHHBIX TEPPUTOPHATBEHO U MOTUTUIECKH.

K nagamy XIV B. XOpBaTCKM#l SI3BIK MPEACTABISI COOOH JMAJICKTHBIM KOHTHHYYM, IO
Oosblllell YacTW HUKAK HE KOAU(UIUPOBAHHBIM U HE 3apUKCHUPOBAHHBIA B MUCBMEHHOU (opme.
[To moBomy JMalleKTHON OCHOBBI CIABSIHCKOTO roBopa JlyOpoBHHKA BeayTCs CIOPBI: YaKaBCKas WM
IITOKABCKasi. DT TEPMHUHBI HCIOJNB3YIOTCS B CIIABHCTUKE ISl pa3TpaHUUCHUs] TPYMN IHUATICKTOB
XOPBATCKOTO M CEPOCKOr0 S3BIKOB W TMOJNYYHMJIH CBOM HA3BaHWS MO (OpME CIIOBA «UYTO» B Pa3HBIX
JUAJICKTHBIX TPYyIax. BOJIbIIMHCTBO YUEHBIX BCE )K€ CXOIUTCS HA TOM, YTO UCKOHHOU B [lyOpoBHHKE
sBisieTes mrrokasiuaa [Vuli¢, 2016].

UYro kacaercst pyHKIUN U cepbl yoTpeOIeHHs: XOPBATCKOT0, TO B JlyOPOBHHKE OH JAOJITOE BpeMs
ObUT WCKITIOYUTENILHO SI3BIKOM YCTHOTO OOIICHUS, KOTOPBIM TPHINEI HAa CMEHY JaJIMaTHHCKOMY.
CoOcTBEHHO AYOPOBHMIIKMM XOPBAaTCKHM BKIIIOY&I B C€OSI HEMAJIO BEHEIMAHCKUX W HUTATBIHCKUX
3aMMCTBOBAHUI, UCIIOIB30BaHUE KOTOPBIX OMPEIENISIIOCh 0COOCHHOCTIMU KOMMYHHUKATUBHOMN CUTYalIWH.

C pacuBeToM JBIKEHUS AyOPOBHHUIIKMX TYMaHUCTOB TMOSIBIISIFOTCS XYJI0K€CTBEHHBIE TEKCTHI,
MEPEBOJIBI EBPONCHCKUX aBTOPOB, M XOPBATCKUN CTAHOBHUTCS S3BIKOM PEHECCAHCHOW JIUTEPATYPHI.
PasBuBasi pojHON SI3BIK, XOpPBATHl OPUEHTHPYIOTCS HA HWTAIBSHCKUX aBTOPOB H T'yMaHHCTOB.
dopmupyeTcsl OYHUILIEHHBIN, HE OYeHb OJU3KHUI K YCTHOM pedd WIMOM Ha HOBOIITOKABCKOW OCHOBE,
poo6pa3 OyayIIero JUTEPaTypHOTO S3bIKA.

Cpenu utanbsHieB J[yOpoBHUKAa MHOTHE BJIaJIeTTH XOPBATCKAM HITU XOTs ObI MOHUMAIIA €T0 U
UCIIOJIb30BATM B OOIICHWH. JTO MOATBEPIKIAIOT CBUACTEIHCKHE TOKAa3aHUS W3 HOTapHUATbHBIX
CyJIeOHBIX PEeCTPOB, I/ie MPUBOAUTCS XOPBATCKas pedb CIIYT, MepelaHHasi UX XO3IMHOM-UTAIbSHIEM.
Hanpumep, B peectpe 1284 r. ecTb coOOCTBEHHOpYYHAsl 3allMCh Ha JATBIHU HUTalbsHIA Mukene au
Jkepay3wa o0 TOM, YTO OH YCIBIIMIAJN, KaK IMMO-CIAaBIHCKH KpuuaT «S panen!». WMmu, Hanpumep, B
sarmucu 1285 r., Hekmit Adamus trivisanus de Castro Franco, poacTBEHHHK BEHEIIMAHCKOTO rpada,
coo0Iaer, 4To BO BpeMs KOH(MIMKTAa B TOpoJe KTO-TO KpHuajd Ha xopBarckoM. [lpuuem dpaza
3alMcaHa Tak, Kak oHa npousHocuiack: «Podhi s Bogo!» ‘Unu ¢ borom!” (uut. mo:[Dotto, 2008: 24]).

TakuM 00pazoM, MOKHO YTBEp)KIaTh, YTO HE TOJBKO xkuTenu [lyOpoBHHKA, TOBOPHUBIIHE Ha
XOPBATCKOM, 3HaJM POMAHCKHE SI3BIKM, HO M UTAIIBSHIIBI, BOJICIO Cyne0 okaszapmmecs B [lyOpoBHuKe,
OpPUEHTUPOBAJKCH B CIIABTHCKOM HapeUyuH.

4. JlantMaTUHCKM SA3BIK
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Jo mpuxoma cnaBsH xuTenu JlyOpoBHHMKAa TOBOPHJIM Ha MECTHOM POMAaHCKOM HIHOME.
B nmaruHckux gokymeHTax oH umeHyetcs lingua ragusana, lingua ragusana vetus [Vuleti¢ et al., 2019].
JanmaTuHckuii — oOIlnee Ha3BaHHWE I POMAHCKHX HIMOMOB, pa3BHUBIIMXCA B JlaiMamuu Kak
CIIOHTAaHHOE W HETOCPEACTBEHHOE MpoioJbKeHue taTthinu [Hapymos, 2005: 266]. OTta dhopmynupoBka
YCIOBO OOBEAWHSIET B OJUH S3BIK JOBOJBHO OTJIMYHBIE APYr OT JApyra CymHOCTH. HeT ueTko
OYEpPUYCHHBIX BPEMEHHBIX M MPOCTPAHCTBEHHBIX PAMOK, ONPEACISIONUX AaJIMaTUHCKUU. Borpoc o
MeCTe ero B KJacCU(PMKAIUU POMAHCKHX S3BIKOB OCTACTCS AMCKYCCHOHHBIM, PAaBHO KaK W BOIIPOC O
€ro PasHOBHJIHOCTSIX, U MBI €r0 3aTparuBaTh He OyjaeM. OTMETUM, YTO KpOME CEBEPHOH (BEIbOTCKOIN)
U I0KHOU (yOpOBHMIIKOW/Pary3uHCKON) BBIICISIIOT TaKXkKe IEHTPATbHYIO PAa3HOBUIAHOCTH (TOBOPHI
3anapa, Crumura, Tporupa, Pabda, Ocopa). Otu uanomsl, no-suaumomy, ucuesnu eme B XI-XII Ba.
[Hapymos, 2005], 3a HCKIIOYEHHUEM 3aapCKOTO, KOTOPBIM HCMOJB30BaJics 10 Hadaina XV B.
Benborckuii mpocymectBoBan Ha octpoBe Kpk (uranm. Veglia) mo konma XIX B. m u3BecTeH Mo
paboram M. Baptomnu, KOTOpBI 1 BBET B 000POT TEPMUH «IaIMaTHHCKUH s3b1K» [Bartoli, 1906]. Mb1
COCPEJIOTOUMMCS] UMEHHO Ha TyOPOBHHIIKOM (WJIM pary3MHCKOM) BapUaHTe, KOTOPBIN SBJISIETCS MEHEE
W3Y4YEHHBIM.

Hanmatunckuii [IlyOpoBHHMKa OBUT SI3BIKOM Yy3KOW COIMAJIBHOW TPOCIOWKH HOOWJIEH, ero
HEMHOTOUMCJICHHBIE HOCHTENH OBLIM 4YIeHAMU CcaMbIX OJaropoaHbix cemeil JlyOpoBHUKa
MMOTOMKaMH JIATHHOTOBOPSAILKX KHUTeler Jlanmanuu, mocenuBIIMXCA TaM 10 ciaBsHuzauuu VII B.
Co BpeMeHEM U3 YCTHOTO sI3bIKAa CEMBbH OH TIPEBPATUJICS B SI3BIK MECTHBIX OpPTaHOB YIPaBIICHUS,
KOTOPBII UCIOJIb30BAJICS BO BpeMs coOpanuii. OJHAKO MBICIIb O MPOUCXOKIECHUH OT APEBHUX PUMIISIH
TakuM 00pa3oM pachpoCTpaHWIACh HA BCHO JAIMATUHCKO-AYOPOBHHUIIKYIO CIIABSHCKYIO KYJBTYDY.
[TorrynsipHO#l TPAaKTUKOH OBLIO COYMHEHHE TEHEAJOTHYECKOTO [peBa, Korma IyOpOBHHUIIKHMA
CIIABSTHCKUU POJI BO3BOJWJICA K OJTHOM M3 BEJIMKUX JUYHOCTEN J[peBHero Puma.

BaXHBIM HCTOYHUKOM CBEACHHMI 00 WCIOJNB30BAHUU JAJIMATUHCKOTO S3bIKA SIBISIETCS
counHenue «Situs, aedificiorum, politiae et laudabilium consuetudinum inclitae civitatis Ragusii ad
ipsius Senatum description» @ununmo ne JuBepcuca, ypoxkenna Jlykku, koroperii B 1434—1440 rr.
npenogaBan B Jlyoposuuke. Ou mumrer: «In prescriptis omnibus consiliis et offitiis civilium et
criminalium oratores, seu arrengatores advocati iudices et consules legis statuto latine loquuntur, non
autem sclave, nec tamen nostro idiomate italico, in quo nobiscum phantur et conveniunt, sed quodam
alio vulgari ydiomate eis speciali, quod a nobis Latinis intelligi nequit, nisi aliqualis immo magna
eiusmodi loquendi habeatur saltim audiendo consuetudo, panem vocant pen, patrem dicunt teta,
domus dicitur chesa, facere fachir, et sic de caeteris, quae nobis ignotum ydioma parturiuny (tmr. mo:
[Dotto, 2008: 26]). ‘Bo Bcex CoBeTax u yUpexKA€HHUSIX OpaToOpPhl, CyIbH M aIBOKATHI, @ TAKIKE CTOPOHBI

KaK B I'pa’)KAaHCKUX, TaK U B YTOJIOBHBIX IPOLECCaAX, CICAYSA YCTAHOBJICHHLIM 3aKOHAM, I'OBOPSIT I10-
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JIaTBIHU, a HE MO-CIAaBSHCKU, HO YIOTPEOISIOT OHU HE HAlll UTATbIHCKUH, HA KOTOPOM OHU TOBOPST C
HaMH, a Ipyrol HapOJHBIN I'OBOP, UM CBOMCTBEHHBIM, KOTOPBINA MBI, JIATUHSIHE, ITIOHATH HE B CUJIaX U
Ha KOTOPOM MBI HE MOYKEM I'OBOPUTb, €CIIM y HAC HET MIPOYHOM MPUBBIYKU. XJI€0 OHU Ha3bIBAIOT pen,
otia — teta, 10M — chesa, «aenate» y Hux — fachir u Tak mansee co MHOrMMH JAPYTMMH CIIOBaMH,
II03TOMY HX SI3bIK Ka)KETCS HAaM COBCEM HENOHATHBIM . Baxno, uro ae /luBepcuc ueTko onpenenun
(GYHKIMM JaJIMAaTHHCKOTO KaK S3bIKa aJMHUHUCTPATHMBHOTO U  OQHUIMANBHOTO. MranbsHen
BOCHPUHUMAJ JIpeBHUM s13bIK JlyOpOBHUKA KaK POJACTBEHHbBIN JATUHCKOMY M UTAJIBSIHCKOMY, HO HHOM,
HEIOHSATHBIN.

CoxpaHWIOCh JBa MOCTaHOBJIeHHs AyOpoBHUIKOTO Cenatra oT 5 ¢eBpans u 21 nexalps
1472 r., 3aKkperuisifoIre UCIOJIb30BaHue NanMaTuHckoro. O0a pasa paccMaTpHBAIICS BOMPOC O TOM,
YTOOBI JOMYCTUTh UCIIOJIb30BaHHE B CeHaTe XOPBAaTCKOTO M MTAJbSHCKOIO SI3bIKOB, OJJHAKO JIBAXKIbI
OBbLIO PelIeHO OCTaBUTh CUTYAIUIO MIPEKHEH, T.€. MOJIb30BaThCS TOJBKO lingua vetus ragusea ‘cTapbiM
nyOpoBHuLKHM si3bikoM’ [Muljaci¢, 2000: 427]. IIpoTokonsl coOpaHuil BENUCh Ha JIATHIHU, HO B
YCTHOM (hopMe TanMaTHHCKOMY ObLT IMPHUJIAaH aJMHUHUCTPATUBHBIN CTATYC.

Takum o6pazoMm, B JlyOpoBHUKE MaIMaTHMHCKHM BBINOJHSUI POJIb CTaTyCHOIO, COLMAJIbLHO
MIPECTUKHOTO SI3bIKA, €T0 YIOTpeOIeHuEe HOCUIIO OTTEHOK COIMallbHOM n3bpanHoctu. Eciiu cyauth 1o
nmokymentaM CeHara, sI3bIK ObUI  BaK€H JyOPOBHUIIKOMY TMAaTPULIMATy [JISI  COXpaHEHUs
CaMOUJCHTUYHOCTH W COCTaBJsUT e 4YacTh. HO BO3HHMKHOBEHHME NMOTPEOHOCTH B €r0 3aKPEIICHUU
CBHJIETEIILCTBYET O TOM, YTO S3BIK [IOYTH NEPECTAI UCIIOIB30BATHCA.

OTMeTHM Ba)XHOCTb JAJIMATUHCKOIO ISl YKPEIUICHUS SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB XOPBAaTCKOIO C
POMAaHCKHMH SI3bIKAMH: JAIMATHHCKUN BBICTYIHJ B KadyecTBe CyOCTpara M MOJATOTOBWII MOYBY IS
OoJtee JIErKOro YCBOCHHS UTANBTHCKUX M HOBBIX JITATHHCKUX 3auMcTBoBaHui [Kalogjera, 2015: 357].

Htor ucrnonp3oBanuto ganMmaTuHckoro B JlyOpoBHuke moaBoauT Dmmo Jlammpuano Yepa
(Unust HupueBny), ayOpoBHUIIKKN TymaHucT u mucarenb (1463-1520): «...nam adhuc reliquiae
quaedam et vestigia romani sermonis apud nos extant et patrum memoria omnes nostri progenitores et
publice et privatim romanam linguam, quae nunc penitus obsolevit, loquebantur, et me puero memini
nonnullos senes romana lingua, quae tunc Rhacusaea dicebatur, causas actitare solitos; quibus indiciis
constat nostrum genus in Romanos procul dubio esse referendumy (. mo:[ Bartoli, 1906: 139]).
‘...B Hallled MaMATH €lIe >KUBYT CJeAbl U OCTaTKH POMAHCKOIO $13bIKa, HA KOTOPOM HAlIU MPEIKU
TOBOPWJIM U B 0OOIIECTBE, U J0Ma, ceddac 3TOT S3bIK YK€ COBCEM HE UCHOb3yeTcs. S MOMHIO, Kak
MaJbUMKOM CIbIIIAJ, YTO CTAPUKHA OOCYXKIal0T YTO-TO HAa POMAHCKOM $I3bIKE, KOTOpBIM ToOraa
Ha3bIBAJIM pary3uHCKUM. M3 3TOro BUIHO, YTO Mbl HECOMHEHHO MPOUCXOJAUM OT PUMIISIH .

B meece M. J[lpkuua MOXHO OOHApyXUTh HEKOTOpble (OPMBI B UTAIBSTHCKOW peUYn

HepCOHa)KCI\/'I-I[}/'GPOB‘-IaH, B KOTOPBIX, BO3MOXHO, IPOCICKUBACTCA BIUAHHUC YIKC Yracuero
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JaIMaTUHCKOTO: vostarija ‘“TpakTup’ W3 UTal. OSteria ¢ XxapakTepHOM Ui JaIMATHHCKOTO MPOTE30i V-.
Kpome Toro, maiMaTiHU3MaMH MOKHO Ha3BaTh CJIOBA, COXPAHHUBIIKE TPYIITY COriacHbIX Pl- B Havame
cimoBa: Placa Tlnama’ (ropoackoit  tomonmMm), placari  ‘roprosusl-mornenuuku’, — plakijer
‘yaoBosibeTBUE . K TaIMATHHCKUMHU YepTaM TaK)Ke MOXKHO OTHECTH OTCYTCTBHE Majiatanu3anuu K u ¢
nepen i, e: galatina ‘xomon’ (cp. ut. gelatina), plakijer ‘ymoBonbcTBre’ (cp. UT. piacere) u coxpaHeHue
rpynsl -mn- B cioBe dumna ‘monaxuns’ (cp. nat. domina) [Penuna u ap., 2001: 685].

Takum oOpazom, ganMaTuHCKUN s13bIK B JlyOpoBHHKE yMep kK koHIy XV B. [Muljaci¢, 2000:
83]. Cpenn BO3MOXHBIX MPUYUH €r0 MCYC3HOBEHUS MOYKHO HA3BaTh W30JMPOBAHHOCTH COIMATIBLHON
rpynisl JyOpOBHUIIKOM apUCTOKPAaTHUM W HEMHOTOYHMCICHHOCTh HOCHTEJIEH IO CpaBHEHHUIO C
HOCHUTEIISIMU JIPYTHX s3bIKOB, oco0eHHo xopBatckoro. C XIII B. apucTokpaTam Bce yalie MpUXoJuTcs
KCHUTBHCSI Ha XOPBATCKOTOBOPSIIUX JKEHIIMHAX W XOPBATCKHH ITOCTETIEHHO CTAaHOBUTCS SI3BIKOM
ceMbr [Metzeltin, 1992: 319]. Dnuaemun uymsl (HaurHas ¢ XIV B.) 1 KaTakiIu3Mbl (3eMJICTPSCEHUS )

TaK»Xe CII0COOCTBOBAIN COKpPAIICHUIO KOPCHHOI'O HACCJIICHUA CPCAU I'OPOKAH.

S. SI3pikoBbIe Tpaguuuu UTaann: BeHenMaHCKUil M TOCKaHcKkui B /lyOpoBHHIKe

WranbsHckas TMHTBUCTUYECKAs Tpaaulus oObeANHIIA, C OJTHOM CTOPOHBI, 1uanekT Benenunu,
OTHOCSILIMMCA K CceBepHOM rpynne nuanektoB Wranuu, W, ¢ Opyroil CTOPOHBI, HaXOJUBLIMICS B
MPOLECCE PACHPOCTPAHEHUS W YTBEPXKICHUS JIMTEPATYPHBIA HMTANbIHCKAM HA TOCKAHCKOH, T.€.
LHEHTPAIbHO-UTAIbSTHCKON OCHOBE.

Cas3b ¢ Utanueit 6pu1a MHOTONTHMKA. DTO U TOPTOBO-3KOHOMHUYECKHE CBSI3U, M 3aMETHOE TI0 ceit
JIeHb BJIMSHUE B apXUTEKType, M Oe3yCIOBHAas aBTOPUTETHOCTh HTAJIbSHCKOM CpeIHEBEKOBOM U
peHeccancHoM nuTepaTtypsl. bauzocte Utanuu u Jlanmaiuu otpaxaeTcss U B TOIOHUMAX: y OOJIbIIIEH
YacTH OCTPOBOB U ropo10B Jlanmariu 1BoiHbIE UTAbIHCKO-XOPBAaTCKUE Ha3BAHUSI.

Kynbrypa u 361k Utanuu o6nagany BEICOKUM MPECTHKEM U COCTABIISIIN YaCTh UACHTUYHOCTH
00pa30BaHHBIX JyOpoBUaH. ApPHMCTOKpAThl OTHPABISUIM CHIHOBEH Ha yue0y B HTaJIbSHCKHE
YHUBEPCUTETHI, yaie Bcero B Ilagyro. MHOrue u3 HUX MO3K€ CTAaHOBWJINCH TaM IPENOAaBaTENsIMU.
Hapsiny co crnaBsiHCKUMU MMeHaMH U (haMUITUSIMU TYMaHUCTBI UCIIOJIb30BANIM U UTaJbsHCKKUE: MapuH
Hpxwuy u Mapuno [lapca, Unusa [HupueBuy u Dnuo Jlamnpuauo Yepsa. B komenuu «Jlynno Mapoe»
ecTb T'epOMHS, KOTOpas M3 COOOpaKeHMH IpecTHKa BbAAET ceOs 3a MTaNbSHKY, CKpbIBas CBOE
CJIaBSTHCKOE NPOUCXOKICHHE.

UranbsiHCKUH 3bIK UMEHYeTCs toskano ‘Tockanckuit’ wim latinski ‘matmHCKHii’, 3T0 TOBOPHUT
0 TOM, YTO M OOILIEUTANbIHCKUM CTaHJAPT €llle HE /0 KOHLA YTBEPAWJICS U UIUOM Ha TOCKAHCKOM

OCHOBC ITOKa HEC BOCIIPUHHUMACTCA KaK A3bIK Bcew Utamnm.
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Hcnonp30BaHnEe HUTAIBSIHCKOTO $I3bIKa B XYJ0KECTBEHHBIX IMPOU3BEACHUSAX, CO3/aHHBIX Ha
tepputopun JlyOpoBHHKa U J[ammariuu, UMeeT OMpeeICHHYIO KaHPOBYIO OKPACKy: MO-UTaIbIHCKU
MMUCAINCh B OCHOBHOM TOJTHYECKHUE TPOM3BEICHUS, OCOOCHHO COHETHI, CO3/IaBaBIIUECS B PYyCie
NEeTPapKUCTCKOI TpaJULIUU.

HapaBHe ¢ uWTanbsSHCKUM, S3bIKOM KyJIbTypbl, JUTEpaTypbl W LEepkBHU, B JlyOpoBHHKE
UCIIOJIb30BaJach JIaThbiHb. OHA ObLlIa 3aKpeIicHa 3a KaHPaMU TPaKTaTa M TEOJOTHYECKUX COYMHEHUH,
a Takke ynorpeOisuiachk B 6orocnysxenuu. B JlyOpoBHuKe ObUTH JJATUHCKUE LIKOJIBI, TJI€ MPEnoaBal
1 ynoMsiHyTeld Bblie @umunno ne Jusepcuc. MTanbsHCKHI SA3BIK U JIATBIHB COCYIIECTBOBAIM B
0o0pa3oBaTeNnbHON U B aIMUHUCTPATUBHOM chepax.

HeMHorouncneHHble apHCTOKPAThl, HMEBIIME JOCTYI K HWTAIBSHCKUM YHHUBEPCUTETAM,
BJIQJICTTH JIATHHCKUM W HTaJIbIHCKAM HAa BBICOKOM YPOBHE, HO POJHBIM S3BIKOM y HHUX OBLI
XOpBaTCKUi (paHee AaJIMAaTHHCKUN). B Topropoii cdepe akTHMBHO HCIIONB30BAJICSA HTAIbSIHCKHM,
npuyeM JyOpOBHHUIIKME KpyIHBIE TOPTOBIBI CKOpee BCEro MAacCHUBHO BIAJEIH BEHEIIMAHCKUM
JTUAJICKTOM, HCIONB3ysl Ooyiee nmuTepaTypHyro (opmy si3bika. J[Jsi MEIKHUX TOPrOBLEB M KPECThSH
POIHBIM OBUT TaK)Ke XOPBATCKUH SA3BIK, HO TIPU KOHTAKTaX C MOKYIATEISIMH WJIM MECTHBIMH BJIACTSIMU
HEKOTOpPOE 3HAHHE UTAIbIHCKOrO HM Obuto Heobxomumo. Ilpomssenenuss M. [pxuya
CBUJIETENHCTBYIOT O TOM, YTO UTAIBSHCKUM SI3BIKOM BIAJENd AaKe CIYTH, MO KpalHed Mepe OHH
noanmanu ero [Kalogjera, 2015: 355]. Illupokomy pacrnpoCTpaHCHHIO HTaIbIHCKOTO SI3bIKa
CIocoOCTBOBAJIO TIOCTOSIHHOE NMPUCYTCTBUE HOCUTENEH B TOPOJE, a TaKkKe JaIMaTUHCKUN POMaHCKHM
cyocrpar. Ilo mpecam M.JIp>kuua MBI BUIUM, YTO WTANbSHCKHE BKpAIJICHUS OBLIM OpPraHUYHOM
4acThIO Topojickoro uauoma Jlyoposuuka [Socanac, 2004].

SI3BIKOBOI pernepTyap pa3Indalicsi He TOJBKO B 3aBUCHMOCTH OT COIMATBHOTO MOJIOXKESHHSI, HO
U OT TeHjaepa. WTalbsSHCKHM S3BIKOM JIydIlle BJIAJCIM MYXYUHBI, a JKCHIIMHBI TOBOPWIH Ha
XOPBATCKOM SI3bIKE, OJJHAKO BCTPEUATIUCh U UCKIIOUEHUSI.

CunpHO OBIJIO W BEHEIMAHCKOE BIUSHUE, HO OHO OBLIO Ooliee OrpaHWYeHo. BeHermaHckuit
OBUT SI3BIKOM YCTHOTO OOIICHHSI M MHTCHCHBHO HCITOJIB30BAJICS B chepe TOProBIH, KOPaOEIHHOTO H
BOEHHOTO Jieia, siBistsachk lingua franca Bcero CpennzeMHOMOpBS (Tak Ha3bIBAEMBIH veneziano de la da
mar ‘3amopckuii BeHermaHckuii’) [Folena, 1968-1970]. On ycBamBajcsi TOProBIaMd U MOpPSKaMHU
yepe3 NOorpyKeHHe B S3bIKOBYIO Cpefty, 0e3 mkosibHoro oopasosanus [Bidwell, 1967]. TTokaszarenbHo,
410 B KoMenuu «JlyHno0 Mapoe» BEeHEIIMaHCKUE DJIEMEHTHI MOSBISIOTCS B PEYH MOPEX0Ja ¢ OCTPOBa
Jlomy, TOCTOSTHHO KOHTAKTHPOBABIIIETO C BEHEITUAHCKUMHU MOPSKAMH.

Benenmannsmel B komenun M. JIp)kuda BBITISAST COIMAIIEHO MAapKUPOBAHHBIMHU, OHHU
nosBIsIOTCS B peun ciyT [lerpynbens u bokunno [Thomas, 2000]. Haxonsce B Pume, oHM TIBITarOTCS

FOBOPHUTbL Ha TOM HApPCUYUHU I/ITaJII/II/I, KOTOPOC CJibllIaJIn Ha POAUHEC, YTO MOATBCPKAACT YCTHOC
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B3aMMOJICIICTBHE CIIaBSIHOTOBOPSIIMX >KUTENEd HMEHHO ¢ BeHeluaHCKuM. bojee TOro, Mo>kHO
NPEINOI0KNUTh, YTO MMEHHO H3-32 BEHEIMAaHW3MOB B peun lleTpyHbensl (BeHeuuaHckas Qopma
riaroja «ObITh» X€) B HEW Y3HAIOT nasijenku, T.e. «Hally», CIaBiHKY ¢ Anpuatuku: «Petrunjela: Xe
mia signora, misser. ‘Oro most cunabopa, meccup’ — VIaho: Ovo para nasijenka! ‘Ora, BuaHo, Hara’».

Hekotopble BeHEIMAHCKHUE 3JEMEHThl COXPAaHWINCh B JYOpPOBHHMIKHX JIOKYMEHTax Ha
JATHHCKOM $SI3BIKE M UTANBSIHCKOM (scriptae venezianeggianti) [Dotto, 2008]. Hamo cka3zats, 4TO,
HECMOTpsT Ha TOCIOJACTBO Ha Ajpuatuke, BeHemus HUKOTZa HE NPOBOIWIA TOJIUTUKA
BEHEILMAaHU3AllUHU CIIAaBSIHCKOTO HACEJICHUS U HE MPEMNsSTCTBOBANIA UCTIOJIb30BAaHUIO XOPBATCKOTO.

WranesHckas (TockaHCKas) MUCbMEHHas IuTepaTypHas Tpaauuus, opopmusmascs B XIV B.,
oKa3zayiach OoJiee 3HAUMMOW W aBTOpUTETHOM A JlyOpoBHMKA. BeHennaHCKUe 3J€MEHTHI JOBOJIBHO
ObicTpo pacTBopwianch B Hed. B Jlanmanuu, kak u B WrTanum, OpoUCXOAUT MOCTENEHHOE
pacnpocTpaHeHHE 00IIEUTANbSIHCKOTO MHUCbMEHHOTO SI3bIKa Ha TOCKAHCKOM OCHOBE.

6. Cmemannble GpopMBbI peyHd U A3bIKOBasi HHTepdepeHus

B anaimsupyemoint nbece M. Jlp:kuda ciaBsiHE UCMOJb3YIOT UTAIBIHCKUAN S3bIK HE TOJBKO IS
00IIIeHHsT ¢ TEMH, KTO HE BIAJCET XOPBATCKUM, HO U Pa3roBapHUBalOT HA HEM MEX1y coOoil. Tounee,
OHM YacTO 3/I0POBAIOTCS MO-UTANbSIHCKH U BCTABIISIIOT OT/EJbHBIC UTAJBSHCKHUE CIIOBAa WU (Ppasbl.
M. Pemterap nenaer BbIBOJ, UTO B TO Bpems «nema sumnje da je to zbilja bila obi¢na stvar» ‘3to, 6e3
COMHEHHUs, ObII0 0OBIUHBIM AesioM’ [ReSetar, 1933: 119].

Pa3Hble TepcOHakM KOMEOWH YBEPEHHO BIUICTAIOT B CIIABSHCKYIO pE€Yb HTaJbsHCKHE
obpamienus: signor(a)/sinjor(a) ‘cunbop(a)’, misser ‘meccup’, padrona mia ‘mos rocmoxka’;
STHKETHBIC (hpa3bl, IPUBETCTBUE U mpoianue: bon giorno (alla signoria vostra) ‘noOpsiii geHs’; siate
il ben vegnuo ‘mo6po moxamosars’, ben trovato ‘pamx Bcrpeue’, che (bone) nove? ‘kakue HOBoCTH?’;
Bockinianus: Orsu!l ‘Bmepen’, giuraddio! ‘Borom kmsmycs!’, |’e¢ fattal ‘Bce mpomaso!’, bestro!
‘yept!’; ycToiunBeie 060poThl: per amor de Dio ‘panu bora’ u T.1.

MpI yKe OTMETHUIIM MHOTOSI3bIUME TyOpPOBHUIIKOW JTUTEPATyphl M paclpeaesieHUue S3bIKOB 0
YKaHpaM, HO UHTEHCHUBHBIE S3bIKOBbIE KOHTAKTHI B cpeJie JyOpOBUYaH NMPUBOIMIN K CO3/IaHUIO TEKCTOB,
r7le HAPOYUTO CMEUIMBAIUCH CIABSHCKHA W POMAHCKHE S3bIKH, XOTS B TO33UHM TaKOE S3BIKOBOE
pa3zHooOpasue OblIo peaKocThio. [IpuBoaNM OTpHIBOK U3 cTUXO0TBOpeHus: Oparnre Maxubpaanya (yM.
ok. 1620 r.), rae cMelieHrne XOpBaTCKOTO U UTAIBSHCKOTO CO3HATENbHO UCIIOJIb3YETCsl KaK CPENICTBO
JUIS TOCTHXKEHHUS KOMHYecKoro 3¢dexra (UTaIbIHCKUI U MIepeBO]] C HETO BbIJENIEH KypCUBOM) (ILIUT.
no: [Saftich, 2012: 436]): Marin mio amato, mu¢no mi je bil’ dosta / di non aver fatto prije na tvu
risposta / A tomu cagione fu tempo contrario / krivina moja ne, tako mi zdrav bio! ‘Mapun moi
JI0OUMbLLL, ST MyYaJICs TaK CUIIBHO, YTO HA [[TUCBMO| TBOE He Hanucal omeemad, a TOMY NPUUUHOU ObLI0

HeHacmuve, 1 HU TIPU 4eM, Tebe 310poBbs!’
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KoHTakThl cnaBsiH ¢ BEHEIMAHCKUM U UTANBSHCKUM SI3bIKAMU HAIUIA OTpa)KeHHe W B Gopme
TaK Ha3bIBaeMOro SChiavonesco — ruOpHIHOTO s3bIKa, OOBEIMHSBIIEIO CIABSHCKHE W POMAaHCKHUE
dbopmbl 1 mapoaupoBasiiero peusb ciaesa [Giudice, 2015]. Schiavonesco mosiBisIcS B IIyTOYHBIX
ctuxax U B komenusx B Bewemum XVI B. Ilpu Bcell nutepaTypHO#l YCIOBHOCTH, OH OTpa)Kkaj
JIMHTBUCTUYECKHE MPOLIECChI, KOTOPbIE MPOUCXOIMIN B PEAIbHOCTU B MHOTOSI3BIYHOM IPOCTPAHCTBE
no oboum Oeperam Ajpuatuku, B ToM uncie u B JlyOpoBHuke. SChiavOnesco — 3To BEHEIMaHCKast
SI3BIKOBAsl peayiusi, OTCHUIABIIAS B IEJIOM K PEYd CIABSH C BOCTOYHOTO IMOOEPEkbsi AJPHATHKH.
Ho cpenu akrepoB, noaBuzaBmuxcs B Benenuu, 1yOpoBuaH ObLI0 HEMaslo. YTOMSHEM H3BECTHOTO
komenuanra J[3yana Ilono JImomnapau (MBana IlaBnosuya) (nepsas nonosuna XVI B.). B mryrounom
MOHOJIOT€ OH PacCKa3bIBAET, YTO poauyics U BeIpoc B Paryse (umt. mo: [Crestomatie romanica, 1962:
205-206]): Vero che san nasio dentrol Raguxi / e reliuato fin trenta quatro anni, / miol padre in quel
logo ieral Duxi / e chiamaua Sdrouichio miser Zuuani ‘Sl poauics B Paryse u skui TaM 10 TPHALIATH
YeThlpex JIeT, / MOW oTell ObUT TaM IpaBUTENEM / M 3BajH ero 3IpoBUKKbO Meccep [I3yan’. Jlanee
coobmaercsi, yto mepcoHaxk yuwics B Ilamye, msywan Jlanre, Ilerpapky u drmopenTuiines, HO
TOBOPUTH YMEET JIUIIh HA CMEIIAHHOM SI3BIKE, 32 YTO ¥ H3BHHSCTCSI.

B 3TOM TekcTe mpUCYTCTBYET OOJbIIOE KOJIMYECTBO BEHEIMAHCKUX OCOOEHHOCTEH, KOTOpbIE
NEePEMEIINBAIOTCS ¢ (OHETHYECKUMH M MOP(OIOrHYEeCKMMHU XapaKTepUCTUKAMHU CHELU(PUUECKOro
pomanckoro uanoma JlyopoBHuka. Jlaneko He Bce MccaenoBaTean cuuTaoT, 4ro J(3yan Ilono 6bu1 13
JyOpoBHHKa; €CTh TOYKAa 3pPEHHs, YTO OH OBUI BEHEUMAHIIEM, yJa4HO BOIUIOTHUBIIMM IIIyTOBCKOM
nepcoHax ayOposuanuna [Giudice, 2014: 16]. Ho wu Takas cuTyaunus MOATBEP)KIAAET, YTO B
JyOpoBHHMKE MHOTHE TIOHMMAld BEHHUIIMAHCKUI W WTAIBSHCKUM S3BIKM W BIQJCTH HMH, a
BEHEIMAHIIBI 3HAJIN O S3BIKOBOM y3yce TyOpOoBYaH.

O koHTakTax s3bIKOB B J[yOpOBHHKE CBHIETEIHCTBYET CIABSTHCKO-POMAHCKAs SI3BIKOBAs
uHTep(depeHIsa, MUPOKO MpeAcTaBlieHHas B peun mnepcoHaxkei mbeckl M. [pxkmya. HaumbGonee
MHTEHCUBHO XOPBATCKO-UTANbSHCKAs HHTEP(HEPEHIUs MPOSIBIIETCS B MEPEKITIOUEHUH KOJIOB, a TaKKe
Ha Mopdonornyeckom ypoBHe. [Ipy 3aMMCTBOBaHHMU HTAJbSHCKHE KOPHU TPAHCIUTEPUPYIOTCS U
BKITIOYAIOTCS B CHUCTeMy (OpMO- M CIOBOM3MEHEHHS XOPBAaTCKOTO. Y TJIAarojoB HTaIbsTHCKHNA
dopMaHT MHGUHUTHBA -Ie 3aMeHseTcs ciaBsHCKuM -ti/-t: oT wran. mancare ‘He xBarath’, leggere
‘qutaTh’ contare ‘cumrarh’ 00pa3ylOTCcs XopBaTckue WHGUHUTHBBI Manjkati, legati, kontati u np.
Bo3BpatHsble riarossl NpuooOpeTaroT HeM3MEHsIeMblil XOpBAaTCKUI BO3BpaTHBIM KOMIOHEHT Se. B3zamen
¢dekcun -0 TOSIBIISIETCSI HyJIEBas, MOCKOJBKY B XOPBaTCKOM HMEHHO OHA CIIYKUT TOKa3aTeleM
myskckoro popa: fastidio > fastidij ‘momexa’, Takxe Segno > senj ‘3uak, BeiBecka’; consiglio > konselj

‘coser’, degno > denj ‘mocroitusiii’ [Ljubici¢, Kovaci¢, 2019: 32].
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OT WTanbSIHCKHX KOpHEH o00pa3yrTcs HOBBIC JIGKCEMbl C IOMOIIBIO  XOPBATCKHX
CIIOBOOOPA30BATEIILHBIX AJIEMEHTOB: OT WTai. briccone ‘oomanmmk’ — xopB. brikunanje ‘Bpanbe’;
uTaja. magia ‘KoJIoBCTBO’ — XOPB. zamadZijan ‘3a4apOBaHHBIN’; OT UTaj. desviare ‘cBopauuBaTh C
npaBUiIbHOTO myTH’ — dezvijan ‘3abmyaiimii, COMBIIUICS ¢ IPaBUIBHOTO Iy TH .

B peun repoeB komenuu, HOCUTENEH XOPBATCKOTO S3blKa, BO3HUKAIOT KaJbKH HUTAJIbSHCKUX
CHUHTAaKCUYECKHX KOHCTPYKIMA. Tak, NCIOIB3YeTCsl CBOMCTBEHHAs] POMAaHCKUM SI3bIKaM KOHCTPYKILIHUS
accusativus cum infinitivo mpu TJiarojiax 4yBCTBEHHOTO BOCTIPUATHSI: XOPB. Cujem nasijem jezikom
govorit ‘OykB. s CIBIIIy Ha HaIleM s3bIKE T'OBOPUTH’ aHAJIOrM4YHO uTai. Sentire qualcuno fare
qualcosa ‘cipimark, Kak KTO-TO 4TO-TO aAeinaet’ . IlpaBuibHO ObuTO OBl Cujem kako nasijem jezikom
govore ‘s cibllly, Kak TOBOPSIT Ha HAIIEM SI3bIKE .

[To uTanbssHCKOMY THITY CTPOUTCS M Kay3aTuBHasi KOHCTpyKius (fare qualcuno fare qualcosa,
TJIaroJI «JIeJIaThy» B 3HAUYCHUM ‘3aCTaBIATh’): zaboravih i da cini donijet drugu pecu demaskina bijela
‘st 3a0bUIa, YTO HYXKHO CcKa3aTh, 4TOOBI OH MPUHEC elle 0Tpe3 Oenoro jamacckoro imenka’. 3aech da
¢ini donijet OyxB. ‘“4TOOBI OH CjeJall (3aCTaBUII €ro) IMPUHECTH — Kajbka ¢ uraibsHckoro [Malinar,
2006: 306]. Kay3atuBHoe 3HaU€HHUE I1aroia ciniti ‘AenaTh’ HEXapaKTEpHO Ui XOPBATCKOTO.

Hekotopbie XOpBaTCKHE MPEJIOTH MPUOOPETAIOT 3HAYCHUS WUTAIBSIHCKUX, T.€. MPOHUCXOIMT
B3aUMOJICHICTBHE HAa CEMaHTHYeCKOM ypoBHe. [IpuunHO#, MO3BOJMBIIEH HAM MPUNUTH K 3TOMY
BBIBOJTY, SIBIISIETCS YaCTOTHOCTh MPEUIOKHBIX KOHCTpyKimi [Kalogjera, 2015: 359]. Dto BumHO 10O
ynoTpeOienuio npeaiora 0d, KOTOPBIH 4acTO MCIOIb3YETCsl B 3HAYCHUU POAUTEIBHOTO Majaexa: S
usmi od zmaja ‘c apakoHbuM ptoM’; kuca od sinjore Laure ‘mom cunbOpHI Jlaypel’; prva kortidzana
od Rima ‘mepBas kypruzanka Puma’; obraz od dobra covjeka ‘Bun xopomero uemnoBeka’. [lis
XOPBAaTCKOTO JIOCTaTOYHO OBLJIO OBl HCIOJB30BATh MAACKHYIO (OpMy, H3OBITOUHBINA IPEIOT
BBICTYIIACT AHATIOTOM HTANbIHCKHUX O viu da, HEOOXOJMMBIX B A3bIKE, JIUIIICHHOM MaIe)KeH.

JlonoHUTENbHBIC 3HAUSHHS TPHOOpeTaeT npeaior Za. OH 4acTo UCIOIb3YeTCs B COYCTAHHUH C
WHOUHUTABOM B 3HAYCHHWU ‘YTOOBI’, MOJOOHO HMTAJIBIHCKOMY MpeJiory Per: za vratit se ‘uroOsr
BepHYThCs® (uTai. per tornare); za iskat ‘utoObr uckate’ (MTan. Per cercare) u T.n.

B HEKOTOpHIX WTATBIHU3MAX WTAIBSHCKUI KOPEHb Y3HABAeM, OJHAKO JIEKCEMa ITOJIHOCTHIO
OCBOCHA XOPBAaTCKUM, 3HAYCHUE BBIPAKCHUS HE PABHO CyMME 3HAYCHUN COCTaBIISIOIIAX €0 JICKCEM:
na prjesu ‘ObicTpo’ (OT UTaN. Presto ‘ovicTpo’); kako je njegovo uzano rijet mi ‘kak OH OOBIYHO MHE
roBOopuT’ (WTaja. USare ‘mOCTOSHHO JeNiaTh, MOCTOSIHHO MCIOJb30BaTh’); Ma sam zaljezao u veliku
konsideracijon ‘s 3amymaincs’ (COXpaHsIeTCsl )KEHCKUH POJl, KaK Y UTAJBbSHCKOTO CYIIECTBHTEILHOTO
considerazione).

[To muenuto JI. Kamoreepst [Kalogjera, 2015: 357], uTanbssHU3MBI MOTJIA CIYXKUTh

MMOKa3aTejieM COIMUAJIbHOTO CTAaTyCd, 3HAKOM NMPHUHAIJIC)KHOCTH K HpCCTHX(HOﬁ rpynrie.
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BerpeuaroTest 1 3aMMCTBOBaHHMS M3 BEHEIIMAHCKOTO: Zanze ‘GONTOBHS, TIYMOCTH , YeMy B

UTaJbSHCKOM COOTBETCTBYET Clance; sion > sijun ‘yparan’; mezalin > medzalin ‘menkas monera’;

rodela > rudela ‘xpyrumbrit mur’.

7. 3akin04eHue

B 3akiroueHne MOXHO BBIICIUTH YETHIPE OCHOBHBIX (PAKTOpPA, MOJATOTOBUBLIMX S3BIKOBYIO
cutyaruio B JlyopoBauke XIV-XVI BB. Bo-nepBrix, 310 pomanuzamus (I B. 10 H.3.), B pe3yJibTare
KOTOPOM Ha TeppUTOpUM JlanManuyu MOSBUIOCHE POMAHOSA3BIYHOE HaceleHHe. Bo-BTOpBIX, 3TO
cnaBgHuzanus (¢ VI B.): mpuxo] F0’)KHOCIABSIHCKOTO TJIEMEHH XOPBAaTOB Ha MoOepexbe AJIpUaTUKH
00yCIIOBUJI TIOCIIEYIOIIEE TOCTIOACTBO XOPBATCKOTO SI3bIKA. B-TpeThUX, MOJUTHYECKOE U KYJIBTYPHOE
BiausiHMEe Benenumanckoil pecmyOnuku. M B-4eTBEPTHIX, A3TO BIMSHUE HTAJIbSHCKON JINTEPATypHO-
A3BIKOBOM TPAJLIMKM Ha TOCKAHCKOW JUAJIEKTHON OCHOBE.

PaccmotpeB comnmonuurauctuueckyto curyanuio B JlyopoBHuke XIV-XVI BB., MBI MOXeM
OXapaKTepHU30BaTh €€ CIEeAYIIUM o0pa3oM. B ycTHOW peun wucmons3yercs IyOpOBHHLIKHNA
TOPOJICKOM TOBOP: XOPBATCKUH HIUOM C OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM HWTAIBIHCKUX (TOCKAHCKUX U
BEHEIIMAHCKUX) M JIATMHCKUX 3auMCTBOBaHMM. JlanmaTuHckuii cyOcTpaT oOnerdaer OCBOCHHE
POMAHCKHMX 3JIEMEHTOB. DBOJIBIIMHCTBO TOBOPSALIMX MHOTOS3BIYHBI: POJHBIM M IEPBBIM S3BIKOM
SBIISICTCS XOPBATCKUHM, 0Opa30BaHHBIC JIIOIU 3HAIOT UTAJBIHCKUA M JATMHCKUN HAa Pa3HOM ypOBHE
(MHOTHE yyaTcsl M KMBYT B MTanmuu), octaibHble TOpOXKaHe BIaJCIOT 3TUMU S3bIKAMU 110 MEHBIIEH
Mepe NaccUBHO. JIaTMHCKMII M WTAJBAHCKUM SBISAIOTCSA A3BIKAMM KYJIBTYpbl M JOKYMEHTalUH,
npenojatotcst B mkojax. K XVI B. Qopmupyercst Tpexbs3bluHas pEHECCAHCHAs JUTepaTypHas
TpaauLUs Ha XOPBAaTCKOM, JJATUHCKOM M UTAJIbIHCKOM. BEeHEIMaHCKUI UCIIONIB3YETCS B YCTHOM pedH,
B OCHOBHOM B c(epe TOpProBiu, MOPCKOTO M BOEHHOIO Jejia, BOCIPUHUMAETCS M3 YCTHBIX
UCTOYHHUKOB. /lalIMaTUHCKUH, SI3BIK Y3KOM apHCTOKPAaTHUECKOW MPOCIONKH, IepecTaeT ObITh S3bIKOM
CEeMbH U CTaHOBHTCS SI3bIKOM coOpanuii B CeHaTe, a K KOHIly XV B. HCUY€3a€T BOBCE.

Kopmyc mucemennsix tekctoB B JlyopoBanke XIV-XVI BB. npeacTaeT cieayonmmM oopa3om:
JIeJIoBasi MUCbMEHHOCTh HA UTAJbSIHCKOM (TOCKAHCKUN C BEHEIIMAHCKUMU BKIIOYEHHUSIMH, BO3ZMOXKHbI
HEKOTOpBIE ClIeAbl JAJIMaTUHCKOTO BIMSHMSA) U Ha JIATBIHU; HAyYHBIC U PEJIUTMO3HBIE TEKCThI — Ha
natbiHK; C XV B. XyJJ0’KECTBEHHbIE TEKCThl — HA XOPBAaTCKOM, MHOTHE Ha IITOKAaBCKOM HJIUOME, €CTh
U YaKaBCKO-MKAaBCKHE TEKCThl; HAKOHEI[ TEKCThl, OMU3KHE K YCTHOMY SI3BbIKY, I/Ie OTPa)kK€HO
JMHTBUCTHYECKOE pa3HooOpas3ue. J[OMONHUTENbHBIE SJIEMEHTHl S3BIKOBOW CHUTYallMd CBS3aHBI C
npucyTcTBUEM B JlyOpoBHUKE OOLIMH HHOCTPAHLIEB: €BPEEB, TYPOK, IPEKOB, A3BIKH KOTOPHIX BHOCHIIH

CBOH OTTEHOK B JJMHTBUCTUYCCKYIO KapTUHY ropoaa.
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MAUJIBIE BAJIKAHO-POMAHCKHE SA3bIKW: COBPEMEHHAS
COIMOJIMHI' BUCTHYECKASA CUTYALUA

Mapuiiena JlaBpa
Otnen o6pasoBanus [loconsctBa UtanesHckoii Pecy6nuku B Mockse, Utanus
Exarepuna A. CeméHoBa
MockoBCKul rocyJapCTBEHHBIM yHUBEepcuTeT uMeHn M.B.JIomoHoCOBa,
Poccuiickas ®@enepanns
Oubra 0. llIko1bHNKOBA
MockoBckuil ToCy1apCcTBEHHBbIN yHUBepcuTeT uMeHu M.B.JlomoHOCOBa,
Poccuiickas @enepanys

Cmambs noceéawena aHaiusy Mauiblx OAIKAHO-POMAHCKUX A3bIKOB. APYMBIHCKO20, Me2leHO-
PYMBIHCKO20 U UCTPOPYMBIHCKO20 — C MOYKU 3PEHUs. UX COBPEMEHHO20 COUUOTUHSBUCTIUYECKO2O
cmamyca u nepcnekmué ux OaibHetiwe2o pazeumus u cywecmeoganus. Coyuoruneeucmuyeckas
Cumyayus Ha Mmeppumopusix NPONCUBAHUSL HOCUMETEl TONCHBIX OAIKAHO-POMAHCKUX UOUOMOS, UTU
Manvix OANKAHO-POMAHCKUX A3bIKOS, OdlleKa om uoedanvHou. TpaouyuoHHo pymbiibl paccmampusaom
UX KaK OUaneKkmvl PYMbIHCKO20 S3bIKA, 4MO NAcyOHO OmMpajicaemcsi HA CO3HAHUU 2080PAWUX HA
FOJICHOOYHAUCKUX POMAHCKUX Hapeuusix. [Ipotios Ooneuti ucmopuyeckuii nymo, OaHHble UOUOMbL
npuodpenu  00CMamoyHo Xapakmepucmuk, pAa3umenbHO OMIUYAIOWUX UX OM  COBPEMEHHO20
PYMBIHCKO20 A3bIKA 6 JuHeucmuyeckom niaue. bonee mozo, meppumopuanvho Oanuvlie UOUOMbL
HUKAK He CBA3aHbl HU CO CPEOHeBeKOBbIMU BANAUICKUMU KHANICECMBAMU, HbIHE CEHOPMUPOBASUIUMU
eocyoapcmgo Pymvinus, nu ¢ cospemennoti Pymvinueu. f6ndi1ce ocmposKamu ocmasuieics Ha
bankanax namoinu, smu manvie 6AIKAHO-POMAHCKUE UOUOMbL 8 HACMOAWUL MOMEHN NPEeOCMABSIOM
€000t omoenvhble, CAMOCMOAMENbHbIE A3bIKOGblE eOUHUYbI. YNOMUHAIOMCS OCHOBHbIE UCCIe008AHUSA
Oannbix uouomos. [lpeocmasnen ananusz HeKOMOPvIX NEPUOOUYECKUX U HAYYHBIX U3OAHULL, CO30AHHBIX
Ha smux manvix Azvikax. llpusoosamcsa mnexomopvie cmamucmudeckue oaunHvle. Ocoboe GHUMAHUE
YOeNeHO COYUOTUHSBUCTNIUYECKOU CUMYaYUU, NO-PA3ZHOMY CKAAObIBAIOWENICS. BOKPY2 KANCO020 U3 MpPexX
UOUOMO8, BKIIOYAs ONUCAHUE Chep YROmPeONeHUsl, A MAKHCe CPEOCME U3YUeHUA U NONYIAPUIAYUU.

Knrwuesvie cnosa: manvie 6aikano-poMancKue A3bIKU, COYUOIUHSBUCTIUYECKAsl CUMYAyUsl,
Pymvinus, apymvinckuil 361K, Me21eHO-PYMbIHCKULL A3bIK, UCTPOPYMbIHCKULL 361K

MINOR BALKAN ROMANCE LANGUAGES: MODERN SOCIOLINGUISTIC SITUATION

Marilena Lavra
Embassy of the Italian Republic in Moscow,
Italy
Ekaterina A. Semenova
Moscow State «Lomonosov» University,
Russian Federation
Olga Yu. Shkolnikova
Moscow State «Lomonosov» University,
Russian Federation

The article is devoted to the analysis of the minor Balkan Romance languages — Arum,
Meglen-Romanian and Istrorumin, from the point of view of their modern sociolinguistic status and
prospects for their further development and existence. The sociolinguistic situation in the territories
inhabited by speakers of the southern Balkan-Romance idioms, or minor Balkan-Romance languages,
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is far from ideal. Traditionally, Romanians view them as dialects of the Romanian language, which
has a detrimental effect on the consciousness of speakers of the South Danube Romance dialects.
Having gone through a long historical path, these idioms have acquired enough characteristics that
strikingly distinguish them from the modern Romanian language in linguistic terms. Moreover,
territorially, these idioms are in no way connected either with the medieval Wallachian principalities,
which now formed the state of Romania, or with modern Romania. The main works on their study are
mentioned, as well as scientists who collected folklore materials based on these idioms. The analysis
of some periodicals and scientific publications created in these small languages has been carried out.
Some statistical data are provided. Attention is paid to the history of the self-designation of the
nationalities mentioned in the article, which indicates the Balkan-Romance community, which is the
subject of discussion among many linguists. Special attention is paid to the sociolinguistic situation
that develops differently around each of the three idioms, including the description of the spheres of
use, as well as the means of study and popularization.
Keywords: minor Balkan-Romance languages, sociolinguistic situation, Romania, Aromanian
language, Megleno-Romanian language, Istro-Romanian language

1. BBenenue

BankaHo-pomMaHCKHe SI3BIKM J1a)K€ B JIMHIBUCTUYECKOM IIIaHE MPEICTABIISAIOT cOOO0M JOBOIBHO
cinoxHoe coobmectBo. Eme ®@pumpux Jluil BBIISIHI BOCTOYHO-POMAHCKHE SI3BIKM KaK HEKOE
OTJIeIbHOE SIBJICHHE B paMKax MEepBOM MOMBITKU KlaccuPUKAIIMN pOMaHCKUX s3bIKOB. [1o31Hee, BBUIY
HEPaBHOMEPHOCTH TaKoro pacrpeneiaeHuss (MO0 TONTHOUEHHBIM SA3BIKOM, IPEICTaBISIONINM
BOCTOYHYIO JIaThbIHb, KOTOPBIA 00Najan Bceil MOMHOTON (DYHKUMU s3bIKa, OKA3ajcs OJMH JIHUIIb
PYMBIHCKHH, B TIPOTHBOBEC BCEM OCTAJIBHBIM, 3alaJIHO-POMAHCKUM, SI3bIKaM), 3Ta Kiaccu(UKaus
HECKOJIbKO BUJOU3MeHWIack. Ha cerofHsmHuii MOMEHT Mbl MOXEM T'OBOPHUTH O CYIIECTBOBaHHUH
0aKaHO-POMAHCKOW MOATPYIIIHI SI3BIKOB, KyJIa BXOJUT PYMBIHCKHIA, a TAaK)Ke TaK HA3bIBAEMbIE MaJIble
0aKaHO-POMAHCKUE SI3BIKH: apYMBIHCKUH, METJICHOPYMBIHCKHI U HCTPOPYMBIHCKUNA. B pamkax 3Toif
KJIaccu(UKAIMU 9acTo B OaIKaHO-POMAHCKYIO MOATPYIITY T00ABISIOT TaKKe JATMAaTUHCKUHN, OJTHAKO
C JIMHTBUCTHMYECKOMW TOYKM 3pEHHs] 3Ta TMO3MIMS HE SBISETCS IMPABOMEPHOM: TaKue spKHe
OTJIMYMUTENbHBIE YepThl OalKaHO-POMAHCKOTO pErhuoHa, KakK TIOCTIO3UTHUBHBIN OMNpEeeIeHHBbIH
apTUKIIb, 3aMeHa MH(PUHUTHBA B CIIOKHOM TIJIATOJFHOM CKa3yeMOM KOHBIOHKTHBOM, O00Opa3oBaHHE
Oynmymiero BpeMeHH oT Tiarona Volle, B manmatuHCKOM He mpencraBieHbl. CuTyaius ¢ OajgkaHo-
POMAHCKHMH SI3bIKAMHU  SBJIIETCS HEMPOCTOM eme M TOTOMY, 4YTO HE BCE PETrHoHbl HX
pachpoCTpaHEeHHUs] TEPPUTOPHAIBHO pacronaratorcsi Ha bankanax (Pymbmaus u MonpaBus, T.e.
OCHOBHAasi 30Ha pAaCIpPOCTPAaHEHHUsS PYMBIHCKOTO $3bIKa, HAaXOAATCA ceBepHee baskaHckoro
II0JIyOCTPOBA).

C TOYKHM 3peHHsS UCTOPHM DPa3BUTHS U CTAHOBJICHHS OAKaHO-POMAHCKHUX S3bIKOB KapTHHA
TOXE JIOBOJIBHO HEOJHO3HayHa. TeppuToprs COBpEMEHHOM PyMmbIHMM, HM3BECTHas BO BpEMEHA
Pumckoit mmmepun kak mnpoBuHIMsA Jlakus, Obla TMOCHeNHEW 3aBoeBaHHOW PumoM u mepBoi

OCTaBJICHHON MMM K€ HpOBHHHHCﬁ. Taxkum 06p330M, pOMaHu3alsgd B 9TOM PCrUOHC TJINJIACh BCCTO
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OKOJIO TIOJ[yTOpa BEKOB, HO HM y KOTO HE BBHI3BIBACT COMHEHHH TOT (DAaKT, YTO PYMBIHCKHUH SI3BIK
SIBISIETCSI SI3bIKOM POMaHCKUM. FOKHOAyHalCKuE 3eMIH, SIBIISIOIIMECS TEPPUTOPUCH MPOKHBAHUS
HApOJIOB, TOBOPSIINX HBIHE HAa apyMBIHCKOM, METJICHOPYMBIHCKOM M UCTPOPYMBIHCKOM, MPOOBLIH B
coctaBe Pumckoil umnepun 10 caMoro KoHua ee cymiectBoBaHus. OnHaKo OONBIIMHCTBO TEPPUTOPHUI
K 10ory oT JlyHas Ha COBpPEMEHHOM JTame sIBJSFOTCS 30HAMU TaK Ha3bIBaeMO# yTpadeHHOW Pomanuwm,
IJIe COXPaHsETCs JIMIIb HECKOIBLKO OCTPOBKOB POMAHCKOHN peyH.

C TOYKM 3pCHHUS COLMOJMHIBHCTHKH MBI MOXEM YTBEpXKIaTh, 4TO, HECMOTpS Ha BCe
HNPOTUBOPEYHS, PETHOH BCE )K€ N3HAYAIBHO OTIINYAJIcsS HeKUM eauHcTBOM. HocuTenel Bcex OankaHo-
POMaHCKUX SI3BIKOB COCEIHHE HApOAbl HAa3bIBaJHM BJAXaMH, YTO OTPAXaJIOCh KaK B Ha3BaHUH
CPEIHEBEKOBBIX TaK Ha3bIBAaEMBIX BanalicKux KHSKECTB, MPEACTABIAIONIMX COOOH COBPEMEHHYIO
Pymbrauro 1 MosnaBuio, Tak 1 B COBPEMEHHOM CaMOHA3BaHUHM METJICHOPYMBIH M HCTPOPYMBIH, a
TaKKe B HA3BAaHWU apyMbIH, KOTOPOE JaId UM COCETHHE HapOIbL.

Kro Takme Bmaxu? DTHMOHOM CYHMTAaeTCs Ha3BaHHE KEIBTCKOrO Hapona BojbkoB (Walhos),
ynomuHaBieecs eme y lLlesaps, Ctpabona u Ilronemes kax Volcae. [lo3xe HaHHBI STHOHUM
npuoOpen 3HaueHue «4yxoi». VHTepecHo, YTO CIaBSIHCKME HAapOJbl MEPEHSUIM 3TO CJIOBO YXKE C
JpYrMM KOHHOTATOM: TaK Hayajly Ha3bIBaTh POMAHCKWE HApoJbl B LesioM. Hampumep, yexu eme B
Hayase XX B. Ha3pIBAIM BaJlaXxaMH UTANIBSHIIEB, & B IMOJbCKOM SI3bIKE BOCXOZSAIIEE K STOMY 3THMOHY
cioBo Wlochy nepeBonutest kak ‘Mramus’. Craponemernikoe cioBo Welschland o6o3nauano Uranuto u
@paniuo. A B COBpEMEHHOM HEMEIKOM JIAaHHOE CIIOBO OTHOCHTCS OISITH K€ K POMAaHCKHUM HapoJaMm,
o0o3Hayast (¢pankoroBopsuryto dacte llIBeiimapun. Ha bankanax ke m ceBepHee banmkan maHHOE
Ha3BaHHE 3aKPENIIOCh 3a MPEJCTaBUTESIMU OanKkaHO-poMaHCKUX Hapeunit [Murnu, 1913: 14]. Tak ux
Ha3bIBAJIM BCE COCEIM — PYCCKHE, IOXKHBIE CIIaBsSHE, TPEKU U Typku. Takum o0pa3om, HECMOTps Ha TO,
410 OAIKaHO-POMAHCKHE HAPOJIBI MIPEACTABIISIIOT COO0M TOCTATOYHO Pa3pO3HEHHOE C TEPPUTOPHUATEHOM
TOYKH 3peHHsi 00pa3oBaHUE, MX OOBEAWHSET Ha3BaHWE, JAHHOE MM COCEIHHUMH HapoJaMH, BUAUMO,

HN3HaA4YaJIbHO HI[CHTH(bHHprIOIHI/IMH HUX KaK HOCHUTeIeH pOMaHCKOI\/'I, <<‘IY)KOf/'I)) pcun.

2. MaJjble 0a1KaHCKHUE SA3bIKM: COBPEMEHHAsl CONMOJIMHIBHCTHYECKAS CUTYalUsl

Tepmun «mamnble OanKaHO-POMAHCKUE S3BIKW» JJOBOJIBHO TOYHO OIpENeNsieT CyTh IaHHBIX
uauoMoB. [10 cpaBHEHHIO ¢ COBPEMEHHBIM PYMBIHCKHMM SI3BIKOM, PACIIPOCTPAHEHHBIM HA TEPPUTOPUU
PyMbiaum 1 MonaaBuu, 4uCiIO HOCUTEIEN KOTOPOIO COCTABIISIET OKOJIO 25 MIIH YeJIOBEK, KOJIMYECTBO
HOCHUTEJIEH H0KHOLYHAWCKUX WIUOMOB ONPENENAeTCA ThICSYaMM, a MHOTJA W COTHSAMM YEJIOBEK.
OpnHako U 3TOT TEPMHUH IPEICTOUT IPOSCHUTD.

Ecnu roBopuTh 0 pyMBIHCKOHM Tpaauiuu (a pyMBIHCKUE JMHTBUCTHI SBJISIOTCS B HACTOALIECE

BpEMs BCAYIIHMMHU CIICHHAIINCTAMU B o0OJactu Huccjea0oBaHus AaHHBIX I/I)II/IOMOB), TO ap}IMI)IHCKI/II\/'I,

-83 -



e COUHNOAUHIBUCTUKA 2024 No.3(19)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru
METJIEHOPYMBIHCKHUI U UCTPOPYMBIHCKHI paccMaTpUBAIOTCS 37€Ch B paMKax Auanekronoruu. OaHaKo
HEJIb3s CKa3aTh, UTO PYMBIHBI CUUTAIOT 3TU UJIMOMBI JUATEKTaMU PyMBIHCKOT0. OHU OMpEeAesaoT Ux
KaK JUaJIeKThl HEKOEro TUIOTETHMYECKOIro Mpas3blka, romana comund, CYILIECTBOBABILIErO Ha
bankanax npemanonoxutenbHo 10 |X—XII BB., mocne 4dero si3bIkd pasaeainch. B pamkax 3Toi
TpaAUIMU CBOM SA3BIK, PYMBIHCKHI, JIMHTBUCTBI TOXE BUIAT Kak JIHUAJEKT TOrO CamMoOro Ipasi3blKa,
Ha3bIBasi €ro JAaKOpPyMBIHCKMM. JlaHHAsl MO3ULUS,, KOHEYHO K€, HE NPUBHOCUT SICHOCTU B BOIIPOCHI
HAI[MOHAJILHOTO CaMOOIIPEIETICHHS F0)KHOAYHAUCKUX POMAaHOSA3bIYHBIX HAPOIOB.

Huxe kocHeMcsl KaXII0ro M3 MajiblX OalkaHO-POMAHCKHUX HWIUOMOB, MO0 BCEe OHU Hapsdy C
yKa3aHHOH BbIlIe 001IeH MpoOIeMaTHKON HMEIOT U CBOIO COOCTBEHHYIO.

2.1. ApyMBbIHCKHIi SI3bIK

OOume cBeaeHuss 00 apyMblHax. ApyMBIHBI BMECTE€ C MEIVICHOPYMBIHAMU SBIISIOTCS
MOTOMKaMHU TEPBOOBITHBIX PYMBIH (HOCUTENEH PyMBIHCKOTO SI3bIKa 10 pa3/ielCHHs] Ha JUAIICKTHI) C
I0r0-BOCTOKA OT JlyHas.

Ha apymbIHCKOM rOBOpST Kak Ha JIOBOJIbHO 3HAYUTENILHON YacTu TeppUTOpuM bankaHckoro
nosyoctpoBa (B I'penun, Anbanmm, Makenonuu, bonrapuu), Tak u B camoii Pymberauu. B cury
SKOHOMHUYECKUX U MOJIUTUYECKUX YCIOBHM, B KOTOPBIX Pa3BUBAJIUCH APYMbIHBI, pa3jIMuns Kak BHYTpU
CaMOro apyMBIHCKOTO, TaK U MEXIy apyMBIHCKUM U JPYTMMH HOKHOAYHANUCKUMU POMAHCKUMH
UAMOMaMHU, B JINHIBUCTHUYECKOM IUIaHE SIBJISIOTCS JOBOJIBHO CYLIECTBEHHBIMHU.

Cpeau 10KHOAYHANCKUX PYMBIH apyMbIHBI €JMHCTBEHHBIE, KTO COXPaHUJI CBOE POJOBOE
Ha3BaHWe, OHM Ha3bIBalOT ce0s Armani (or saT. Romanus), ¢ mpoTeTHUECKUM @ M CHHKOION U
(cormacHO (hOHETHMUECKMM 3aKOHaM, XapaKTEpHbIM Il MX HAWOMa). TepMUHBI «apyMBIHCKHI» U
«MaKeJI0HCKO-PYMBIHCKUI» MOSIBISIFOTCS JIMIIb B HAYYHOM JIUTEpAType M CaMUMH apyMbIHAMU HE
UCTIONB3YIOTCS. bankaHckue claBsHe apyMbIH U3JPEBII€ HA3bIBAJIHM «BIAXaMM» WM «LBIHIIAPAMI)
(u3-3a TOro, 4ro OHM mpom3HOcAT addpukary ¢ kak [tS]), anbaHILI M TYypKH HA3BIBAIOT HX
«1obaHamu» (0T apyMm. ‘macTyx’, YTO COOTBETCTBYET UX OCHOBHOMY pOJY JESTEIBHOCTH), TPEKU
Ha3bIBAIOT apyMBIH «KYIOBJIaXW», T.e. «XpoMble Biaxw». CaMoOHa3BaHUE apyMblH OUY€Hb YacTO
CBS3aHO C HAa3BaHHUSIMH MECTHOCTH, B KOTOPOH OHH MPOKUBAIOT: HATIPUMED, SMUPOTHI — 3TO APYMBIHbI
U3 Onupa, rpaMOCTSHaAMH Ha3bIBalOT apyMblH U3 ['pamoca, ¢apiiepoTsl — MPOKUBAKOIINE OIH3
mecteuka Ppamapu (AnbGaHus), MOCKOMOJEHBI (3TOT TEPMUH Takke OOO3HAYaeT apyMbIH,
MPOXKUBAIOUINX B TOpOJaX, FOPOJCKUX JKHUTENEH) — 3TO apyMbIHbI, KUBYIIHE OKOJO KYJIBTYpPHOTO
HeHTpa apyMblH B Anbanuu, Mockonosie. @akTHYeCKH MOXHO BBIIEIUTH €€ TPH Ba)KHbIE BETBU
apyMBIH: a) apyMbIHBI U3 Dnupa u deccanuu, 3aHUMAIONIHE OONBITYI0 YacTh Topbl [TuH7 (0T 3TOM
BETBU IPOU30LLIM Takxke rpynna ¢ Onummna u rpynna 6au3 CanoHuk); 0) xurenu nepeBHu ['pamoc,

Ha HbIHENIHEH rpanuie Mexay ['peuneii u AnbGanueil, Hanbosee BaXKHBIM [IEHTPOM KOTOPOH SIBIISIETCS
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I'pamocTst (B KOTOpPOH KOI/a-TO MPOKHUBAIM OKOJIO 40 ThIC. apyMBIHCKHX XHUTEJEH); OT 3TOW BETBU
NPOUCXOIAT U apyMbIHBI M3 MakenoHuH; B) (amepoTsl, apyMbIHbI W3 IOKHOW 4YacTH AJOaHuw,
BOJIM3M Topona Kopya, a Takke B KPYITHBIX all0aHCKUX TOPOJax.

WX TpaIulMOHHBIMH 3aHITHUSAMU SBIISIETCS NACTYIIECTBO (KOTOPOE MPAKTUKYETCSI U CerOAHs, U
Onmaromapst KOTOpOMY, Kak KaXeTcs, yJajloch 3aJepXkaTh MIPOLECC «pa3MbIBaHUS» apyMblH Kak
Hanuu). B MeHblIel CcTeneHu OHM ceiuac 3aHuMaroTcs 3emiiefenueM. To, 4To 3emiesiene u3aaBHa
SBISUIOCH  TPAJAWLIMOHHBIM 3aHSITHEM apyMblH, MOXHO MPOAESMOHCTPHPOBATH Ha IpHUMEpE
CEJIbCKOXO035CTBEHHOM JIEKCUKH, YHACIIEI0BaHHOM HaNpsMYyIO OT JIATBIHU: 4gru ‘nosie» (<niar. ager),
aratu, ardtru ‘mryr’ (<mat. aratrum), aru ‘mamHs’ (<nmar. arare), firini ‘myka’ (<mar. farina), girnu,
granu ‘mmenuna’ (<mar. granum), orddu ‘sumens’ (<mat. hordeum), seatiri ‘cepm’ (<mart. sicilis),
vomiri ‘comHukK’ (<Jyat. vomiri). Hano oTMeTuTh, 4TO JIaTHHCKOE IPOUCXOXKIEHNE arpapHOM JEKCUKU
ABJISICTCA TAKKe IOKA3aTesleM W apXaudyHOCTU apyMBIHCKOT'O $3bIKa IO CPAaBHEHMIO, HAIPUMEp, C
PYMBIHCKUM, I/ie OoJiblIast A0 HOJOOHBIX CIIOB SBISETCS 3aMMCTBOBAHHON M3 CIABSIHCKUX S3BIKOB.
J1o mosIBNEHHS KEJIe3HBIX JOPOT OJHUM M3 MCKOHHBIX 3aHATHI apyMBIH SIBJSUIACH €IlE M IepPeBO3Ka
rpy30B KapaBaHaMHU.

["'oBOpPS O CTATUCTUYECKUX JAHHBIX, CIEIyeT NPU3HATh, YTO TOYHOE KOJIUYECTBO FOBOPSAILUX HA
apyMBIHCKOM HEBO3MOXKHO OIPEAEINTh M3-3a OTCYTCTBHS CBEXHX HaHHbIX. Teomop Kammupan B 20-e
rogael XX B. maet mudpsl — 300 000-350 000 yenmoek. OOIACTH NPOKUBAHKS APYMBIH TOCTATOYHO
MHOTOYHUCJICHHBI: OOJTBITUHCTBO W3 HUX obuTtaroT B ['pertuu (ot 200 000 mo 350 000), B Anbanuu (ot
70 000 mo 100 000) u B Pecrryonuke Makenonus (ot 30 000 mo 50 000). B PymbiHuM 4nciio apyMbIH
cocrasiger oT 80 000 go 100 000 (okomo 50 000 m3 HMX cocpenoToueHo B JJoOpymxke). Menbiue
BCEro apyMbIH nipoxuBaeT B bonrapuu: ot 10 000 o 15 000 yenosek [Capidan, 1932: 32]. IIpumepHo
K 3TOMY K€ BPEMEHHM OTHOCATCA CBeAeHUs W3 ['penuu, rae, mo maHHbIM 3a 1931 r., apyMbIHBI
npezactaBisaioT 3,18 % Bcero Hacenenus, T.e. 211 798 genosek [Caragiu Marioteanu, 1975: 218].

HeusBecTHO, KOrja TOYHO Hayala CKJIAAbIBaThCS MUCBMEHHOCTh HAa apPYMBIHCKOM S3BIKE.
B XVIII B. B Mockomnose OblT CO3aH apyMBIHCKUIN KyJIBTYPHBII LIEHTP, IJ1€ ObUIM OTKPBITHI LIKOJIBI U
yupexaeHa TUnorpadusi Ha HAIIMOHATIBLHOM SI3BIKE, OJTHAKO B KOHIIE TOTO K€ Beka MOCKOMOJbe ObLIO
paspyllIeHO B pe3yJsibTaTe TypeLKUX BOWH, YTO MPHUBENIO M K PAa3pyLICHHIO KYJIbTYPHOH aKTUBHOCTH
apyMbIH. HaiizieHsl 1Be HaAIUCH Ha apyMBIHCKOM SI3bIKE, CAEJaHHble rpeueckuMu OykBamu: Hamamuch
Hexrapu Tapny (1873 r., Ha 1epeBsIHHON MKOHE, OOHApY>KEHHOH B AJ0aHMM) M HAJMHUCh HAa COCYy/e
Cumorta (6€3 gaThl, HO OTHOCUTCSI IPEANOJIOKUTENBHO K ToMy ke nepuoay). K XVIII B. otHocures
TaKXKe CO3JaHWE JAPEBHEWINETr0 JUTYPrUYeCKOTO TEKCTa Ha apyMBIHCKOM SI3bIKe (TOXKE C
UCIIOJIb30BAaHUEM TIpeYecKoro ajndasuTa), KOTOPHI MpeacTaBiaseT coOoi mpekpacHbI oOpasern

ocobeHHocTel peun apymbid B Anbanuu [Caragiu Marioteanu, 1962: 112-113].
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B nauwane XIX B., mox BausiHHeM AppaensHckod mkonsl (Pymbinus), B ABcTpo-Benrpuun
pa3BOPauMBaIOT CBOIO JEATEIBHOCTh HECKOJIBKO apyMBbIH, CPEIM KOTOPHIX MOXHO OTMETHUTH 1'eopre
Koncrantnna Pos m Muxamna bosiru, aBTOpOB TeEpBHIX HAy4YHBIX paldOT, MOCBSIIEHHBIX
apyMBIHCKOMY SI3bIKY, KOTOpPBIE BBOJAT JJATUHCKUH ali(haBUT Ui 3aMKceld HAa apyMBIHCKOM SI3BIKE.

Bo Bropoii nosnosune XIX B. Oxaronaps AesATE€IbHOCTH HEKOTOPBIX PYMBIHCKMX JIMHTBHUCTOB,
cpeay KOTOpbIX MOXHO OoTMeTuTh [[. bonmuntany, Kpuctnana Temnsa, Mona Moneckyne na bpana,
Cesapa bomnmmaka, K.A. Poserru, nHa bankanax ObUIM cO37aHbl IE€PBbIE PYMBIHCKHE LIKOJIBI, B
KOTOPBIX MOJydYaidu oOpa3oBaHUE IETH apyMblH M METJeHOpYMbIH. HecMoTpss Ha TO 4YTrOo Tam
IPENoAAaBaJICd PYMBIHCKMM $3bIK, a HE apyMBIHCKHMiIl, 3TO TIIPUBEIO K BO3HUKHOBEHHIO
Xy/I0’)KECTBEHHOM JIUTEpaTyphl M Ha apyMBIHCKOM si3bike [Papahagi, 1922: 151-354].

B nayuyHoM 1utaHe MHTEpeC K JaHHOMY UAMOMY ObLT IposiBiieH BO BTopoit nonoBune XVIII B.
U. Tyman u O. Muxnommy myOIUKyIOT CBOM TPYJbl IO OMHMCAHUIO APYMBIHCKOTO SI3bIKA, BBOIST
TEPMHUH «MaKEJOHO-PYMBIHCKMH s3bIK». [Ipomoikaer Tpaguumio M3ydeHUs apyMblHCKoro I'ycrtas
Beiirana, deii mHTEpec OTPakKeH B HECKOJIBKMX BeChbMa OOIIMPHBIX aKaaeMHUYecKuX Tpyaax: Die
Sprache der Olympo-Walachen, nebsteiner Einleitungiiber Landund Leute, Leipzig, 1888; Die
aromunen, ethnographisch-philologisch-historische Untersuchungen. Leipzig. 1895. Vol. I; 1894. Vol.
ITI; Ruménen und Aromunen in Bulgarien, in ,Jahresbericht”. 1908. XIII. P. 1-105; Ruménen und
Aromunen in Bosnien, in ,,Jahresbericht”. 1908. XIV. P. 171-197; Die Aromunen in Nordalbanien, in
sJahresbericht”. 1910. XVI. P. 193-212; Die aromunischen Ortsnamenim Pindusgebiet, in
,Jahresbericht”. 1919. XIX-—XXV.

BaxxHoli Bexolf B M3yU€HHM apyMBIHCKOTO SI3bIKa CTaJO coOpaHHMe M MyOJuKalus cCOOpHUKA
HApOJIHOTO TBOpPYECTBA apyMbIH, cocTaBieHHoro Taue Ilanaxamku (1892—1977), onyOnukoBaBIiero
coopuuk «Din literatura poporand a Aromanilor» (byxapect, 1900), a Takxke cOOpHUK apyMBIHCKOTO
donpkIopa (HApPOIHBIE CTHXM, TUMHBI, MociaoBuUIlel, oObuan) (byxapect, 1905);, «ApyMbIHCKHE
ckazkm» (Byxapect, 1905). Kpome Toro, Taue [Tanaxamku npuHauIeKHUT 3aciayra CO3JaHus CI0Bapsi-
Te3aypyca «CioBaph apyMBIHCKOTO sI3bIKa, 0011ero u sTuMosiorndeckoro» (byxapect, 1963).

HaunbGonee BaxHbIM paboTaM IO U3YUYEHHUIO apyMBIHCKOIO SI3bIKa B MepBOil mojoBuHe XX B.
MBI 00s13aHbl Teonopy Kammumany (1879-1953), a B KOMMYHUCTHYECKUA M TTOCTKOMMYHHUCTHYCCKUMA
nepuon Pymeinnn — Martunsae Kapampxny-Mapuotsany n Hukonae Capamanny. Ciaenyer ynoMsHyTh
U coBpeMeHHbIe paboTbl Mapuansl bapa («Lelexique latin herité en aroumain dans une Perspective
Romaney». Mronxen, 2004), Manyasnst HeBauu («Apymbiackuii rnaron. Ctpykrypay. byxapect, 2006)
u llerpe Heecky («Bokamusm B apyMmblHCKOM Anbanuu u Makegonuu». 1974). Hurtepec k

APYMBIHCKOMY A3BIKY B PYMBIHI/II/I IMPUBJICK BHUMAHUC K I3TOMY HIAUOMY M CO CTOPOHBI 3aIlaIHbIX
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POMAaHHCTOB, CpPEeId KOTOPBIX MOKHO yHnoMsiHyTh HeMileB Moranna Kpamepa, Bonbdranra Jlamena u
Tene Kanb.

[locne manenuss OcmaHckoil umnepuu, OankaHckux BoMH 1912-1913 rr. 3a mnepepen
MoJIyocTpoBa U (OPMUPOBAHMS HALIMOHAIBHBIX rocyaapcTB bonrapuu, CepOuun, AnGaHuu BO3HUKIA
TEHJCHIIMS BO3BEJEHHUS HALlMOHAJIN3MA B PAaHI I'OCYJApCTBEHHOW MOJIMTHKH. DTO IOJIOXKHWIO KOHEI
CTPEMJICHUSIM K HAlIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOMY OCBOOOXKIICHHIO apyMBIH, TaK KaK HU B OJHOM M3 3THX
OaJIKaHCKHUX TOCY/IapCTB B JAHHBIN MEpUOJ apyMbIHBI TaK U HE ObUIM NMPU3HAHbBI KaK HAlMOHAJIBLHOE
MEHBIIMHCTBO, HECMOTPS Ha  MHOTOYHUCJICHHblE  MONBITKH. OJHAKO  TMocie  MaJeHUS
KOMMYHHUCTUYECKMX pEXHUMOB Ha bankanax apymbiHam B PecnyOnuke Makenonuss u AnGaHus
yaJOCh BOCHOJB30BATHCS TOJIUTUYECKOH OOCTAaHOBKOH, YTOOBI MOTpeOOBaTh M BIOCIEICTBUH
MOJIy4YUTh IpPaBO OPraHU30BbIBaTb COOCTBEHHBIE KYJIbTYPHBIE aCCOLMALIUM, IE€YaTaTh KYypPHAaJbI,
BBIIYCKAaTh Pajauo- U TeJernepefadd, OCHOBBIBATh IKOJBI Ha PoJHOM si3bike. K coxkaneHuto, Bce
JTaHHbIe 00pa30BaHUs B HACTOSIIEE BPeMs CYIIECTBYIOT Ha YaCTHbIE ICHbI'M M HE UMEIOT (PUHAHCOBOM
NOJJIEP)KKH  CO CTOPOHBI TOCYJapCTBa, 4YTO, KOHEYHO JK€, HE CIIOCOOCTBYeT ObICTpOMY
pacnpoCTpaHEHUIO apyMBIHCKOIO S13bIKA U KYJIBTYPbI CPEH HACEICHHUS.

Tem He MeHee, B MUpE CYIIECTBYET JOCTaTOUYHO OOJBIIOE KOJIHMUECTBO LEHTPOB M0 U3YUYCHHUIO
apyMBIHCKOTO, TI€YaTAeTCsl HECKOJIBKO aBTOPUTETHBIX cOOpHUKOB. Tak, B Tupane (AnbGaHus) BBIXOIUT
xkypHan «Fratia. VEllazéria» (Ha anGaHCKOM M apyMBIHCKOM SI3bIKaX) TpH mojanepkke KymbTypHOTro
coobmectBa «ApymbiHbl Anbanum». C 1990 r. B BbyxapecTte neuartaercss eXeMECSUHBIN KypHaj
«Desteptarea» (Ha apyMBIHCKOM, TMOJ pefakiueil MwuHucTepcTBa KyJbTyphl), a ¢ 1994 1. —
«Dimindarea» (exekBapTaJbHBIIl >KypHal apyMbBIHCKOM KyJbTypbl u JsuTepaTypsl). B CIHA
nosiBWIOCh m3nanne «Frandavalahd», a Bo ®paiitbypre ¢ 1984 r. Beixogutr «Zborlu a nostru»
(ApyMBIHCKMI  KyJbTYpHBIM kypHas, wu3gaBaembli «®Dynmauusa ['pamoctean B CIIA,
cotpyaauvaroniuii ¢ ApymeiackuM KynsTypabiM CorozoM B ['epmanun). B Hosi6pe 2000 1. B Cromnbe
cocTosicsl TepBblii MexyHapoJHbIil ¢ecTuBanb apyMmbliHCKON moa3un «Koncrantun bennmauye-
2000», a BHOCNENCTBUU Takke ObUl OopraHn3oBaH «CHMIIO3UYM IO JHUTEpaType U KyJIbType», Ha
KOTOPOM OCHOBHBIM SI3bIKOM OOIIIEHHS TPOBO3IIACUIIN ApPYyMBIHCKUH.

Ceronmusi cpenu 0Opa30BaHHBIX apyMbBIH PACIpPOCTPAHEHO JBE TEHACHIMU: OJHH MPU3HAIOT
CBOI MIMOM [IHMAJEKTOM PYMBIHCKOIO SI3bIKa, & JPYTHE€ CUMTAIOT apyMBIHCKMH CaMOCTOSITEIbHBIM
POMAHCKUM SI3BIKOM, OTJAEIBHBIM OT Jako-pyMmbIHCKoro. IlocienHue OoproTcst 3a mpuaaHue
apyMBIHCKOMY CTaTyca OTAEJIbHOTO SI3bIKa (a HE JUAJIEKTa MPapyMBIHCKOI0), YEMY, KOHEUHO XK€, HE
CIoCcOOCTBYET M3y4E€HHE apyMBIHCKOTO f3blKa B paMKax Kypca IO JAUAJEKTOJOTUU PYMBIHCKUMHU
JUHTBUCTAMHU, KOTOpbIE, COOCTBEHHO, U CO3JAI0T OCHOBHYIO MacCy HayuyHBIX pabOT MO H3YYEHHIO

JaHHOTO HAMOMA. ApyMBIHLI, BBICTYITAOIUEC 3a IMPU3HAHUC APYMBIHCKOTO KaK OTACJIBHOTIO,
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CaMOTOSITENIBHOTO  SI3bIKA, CIPABEAJUBO IOJIAral0T, 4YTO TaKOBOE JacT OoJibllle IIAHCOB Ha
oduIMaTbHOE MPU3HAHUE MX KaK OTACIHHOU HAIUU.

Uro kacaeTcsi AWAIEKTHOTO Pa3HOOOpa3us apyMBIHCKOTO s3bIKa (OCOOCHHO 3aMETHOTO Ha
YPOBHE JICKCHKM U B HEKOTOPOW CTENEeHH (OHETHKH), TO OHO SIBJISETCS JIOBOJBHO 3HAYUTEIHHBIM,
4yeMmy B MEPBYIO OYepelb CIIOCOOCTBYET JUCTAHTHOE MPOKUBAHHUE €0 HOCUTENEH HE TOJIBKO B Pa3HBIX
peruoHax, HO W B Pa3HBIX CTpaHax. SIBISASCh TPEUMYIICCTBEHHO OWJIMHTBAMH, apPyMBIHBI
€CTECTBEHHBIM 00pa3oM MPHUBHOCIT B CBOM POJTHOM S3BIK OINPEACICHHBIC JICKCUYCCKUE U JIaXKe
MOP(OJIOTHUECKUE YePThI, CBOMCTBEHHBIE S3bIKY T'OCYJIaPCTB, B KOTOPBIX OHHM MPOXUBAIOT. J[aHHBIN
bakT, KOHEUHO, HE CIIOCOOCTBYET BHIPAOOTKE €AMHON HAITNAIEKTHON HOPMBI.

[To cpaBHEHHUIO C JPYTUMU F0KHOYHANCKUMH TUATIEKTAMH, ApPYMBIHCKUM B TUHTBUCTUYECKOM
JIaHe uMeeT 00Jiee KOHCEPBATUBHBIN XapaKTep, MPOSBISIONIMICS HA BCEX YPOBHSX S3bIKa (OCOOCHHO
B (poHeTHKe U Mopoorun).

Hanuuue unm oTcyTCTBHE TIACHOTO [ SIBISIETCS OCHOBHOM OCOOEHHOCTBIO, KOTOpasi MPUBOIUT
K pa3lelCHUI0 apyMBIHCKOTO HA JIB€ TPYIIIBI JUAJICKTOB: AWANEKTh THma F ((apmepoTsl u3
Anbanuun), B KOTOPHIX HET TJACHOTO I, M, COOTBETCTBEHHO, AMAJCKTHl TUNAa A (MUHASHE H
I'PaMOCTSIHE), KOTOPbIE UMEIOT JAaHHBIA riaacHbI. CieayeT ynoMsSHYThb, YTO ATOT IJIACHBIM SBJSETCS
«BU3UTHOM KapTOYKOI» BCEro OalKaHO-POMAHCKOTO PErvMoHa, MPUCYTCTBYS MPAKTUYECKU BO BCEX
paccMaTpuBaeMbIX HAMH UAHOMax. B TO ke BpeMsi UMEHHO 3TOT 3BYK a0COJIFOTHO HE MPEJCTABIICH B

npyrux pomadckux s3eikax [Khal, 2006: 123-125].

2.2. MeryieHO-pyMBbIHCKHUIi SI3bIK

MerneHo-pyMbIHBI — 3TO OYeHb HeOOJblllas ITHUYECKas Tpymma. Kak ¥ apyMbIHBI, OHU
ABJISIIOTCSL  FOTO-BOCTOYHOM BETBBIO OallkaHO-pOMaHCKOro cooOmectBa. Kak M apyMbIHCKUM,
METJICHOPYMBIHCKUI SIBJsIeTCS TMpoJoDKaTeseM OalKaHCKOM JaThIHM, pa3BUBAaBLICHCS K 0Ty OT
[yHasd M, nIpeanosoKUTeNbHO, 00pa30BbIBaBIIMM OOIIHOCTh ¢ PYMBIHCKMM SI3BIKOM BILIOTH 10 |X—
XII BB. [Capidan, 1925: 57].

MerneHo-pyMbIHBI — €TUHCTBEHHBIE CPEeld HOCUTENEH OallkaHO-POMAHCKHUH S3bIKOB, KOTOpBIE
B CaMOHAa3BaHMU YTPATHJIU CJIOBO fomanus. OHM Ha3bIBalOT ceOs BJIaXxaMH M, CKOpee BCEro, 3TO
Ha3BaHME 3aMMCTBOBAJIM y CBOUX coceliel. TepMHH Ke «METJICHOPYMBIHBI», UIH «METJICHUTBD), ObLI
npeanoxen ['ycraBom Beitrangom (Weigand G. VIaho-Meglen. Leipzig, 1982) u ucnomb3yercs
TOJIbKO B HAyYHOM MHpe.

B pyMBIHCKOW JIMHTBUCTHKE OBIIM BBIIBUHYTHI JIBE€ TEOPUU IPOUCXOXKICHUS METJIEHO-
pyMmbIHCKOTO s3blka. CoriacHo Teopun OBuany JleHCycsHy, MEIJIEHO-PYMBIHCKUMN SI3BIK SIBJISIETCS

MOJITUAIEKTOM COOCTBEHHO PYMBIHCKOTO $3bIKa, B TO JK€ BpeMsl COXpaHss psA XapaKTepHBIX
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O0COOCHHOCTEH, POTHAMMX ero ¢ UCTpopyMbIHCKMM. CormacHo e Teopuu Cexcruns [lymkapuy,
METJICHOPYMBIHBI ¥ apyMBIHBI UMEIOT 00IIee, I0KHOYHAWCKOe MMPOUCXOKACHHE W BXOISIT B COCTaB
TaK Ha3bIBAEMBIX BOCTOYHBIX PYMBIH, B TO BpeMs KaK HCTPOPYMBIHBI SBIISIIOTCS «3amaJHbIMU
pymbiHamu». Teopus [lymikapuy Obina moanepskaHa u pasButa Teomopom Kammpanom, KOTOpbIit
BbIIETISIET JABEe oOsactu (opMupoBaHusi OaTKaHO-PYMBIHCKAX HApOJOB: «...0JlHA C CeBepa, Uit
CEBEPHBIX PYMbBIH, OT KOTOPBIX MPOU3OILIN JAKO-PYMBIHBI;, JApyrasi C Ira, JJis I0KHBIX PYMbIH, OT
KOTOPBIX IPOM3OIILIN apyMbIHBI ¥ MeTJICHOpYMBIHBDy [Capidan, 1925: 61].

bonbmias yacTb MErJ€HOPYMBIH COCpelOTOYeHa BOKPYr METrJeHCKOW paBHUHBL, TaM HUX
OOILTHOCTh HACYUTHIBAET OAUH HeOomnbInol ropon u 10 xommyH-mioceneHuil. EcTh moceneHus u k
ceBepy oT 3asinBa CalloHMKH, Ha IpaBoM Oepery peku Bapaap, Bnons nuaun rop. B atom peruone, Ha
TEPPUTOPUU C MpeoOsIaJaHuEM CIIaBSIHO-MAKEJOHCKOTO HACEJNeHUsl, HACUMUTHIBAETCS HECKOJIBKO
METrJICHO-PYMBIHCKUX HACENeHHBIX MYyHKTOB: ropon HunTa u Heckonbko paepeBeHb (Jlynryua,
bupucnas, Xyma, Omanu, Jlromuuna, Kymna, LpipHapeka), a Takxke Tpu JepeBHU, KOTOPHIE UMEIOT
CMeIlIaHHOE poMaHo-ciaBsiHcKkoe Hacenenue (baposuna, Konncko, CupMuHuHa).

Bonbiioe KoIW4YecTBO MEIVICHWTOB IMPOKUBAET TAKXKe B ropojax ['eBremust (SBISIOIIMICS
COLIMOKYJIbTYPHBIM LIEHTPOM MerjieHO-pyMbiH) U Ckomnbe (B Makenonun), B Canonukax, Co00oTcko
(Apunea) u boiimuia (Akcuynonuc) — Ha TeppuTopuu [ penuu.

JlaHHbIE O YMCIEHHOCTH METJICHOPYMBIH SIBJISIIOTCS YCTApEBIIMMHU, T.K. OTHOCSATCA €Ile K
MIEpUOYy MEXKIy IEepBOM M BTOPOM MHPOBBIMH BOWHaMH. K TOMy k€ OHM JOCTaTOYHO CHJIBHO
BapbUPYIOTCS B TPyJax pa3HbIX HccliefoBareseil. B menom MoXHO cka3aTh, 4TO 00IIasi YUCIEHHOCTD
ux cerogus He npesbimaer 5000 yenosek. [lerp ATanacoB, IpOBOAMBIINN CPAaBHUTEILHO HEAaBHUE
uccnenoBanuss B Makegonun u I'pertuu (1976—-1977), yka3piBaeT, 4TO METJICHOPYMBIHBI BCE €IIIE
BCTPEUAIOTCS CETOJIHS B MECTaX CBOMX MPEXHUX MoceleHuid B I'perun, a Takke B OOJBIINX ropojax,
takux kak CanoHuku, Apunea, Axcuymnonuc. HaceneHHble MyHKTHI ¢ HauOOJBIIUM KOJUYECTBOM
MPOXKUBAIONINX TaM METJIeHUTOB Haxojsatcs B Omuue (850 uvenmorek), bupucnase (500 yenosek),
TeipHapeke (550 uenoek), Canonukax (450 uenoBek), Axcuynonuce (250 genosek), Cxonbe (274
yenoBeka), ['esrenun (1450 genosek) ([uut. mo: [Rusu, 1984: 477-479]).

B ropHBIX ceneHusX, SIBISIOMIUXCS WX HW3HAYAJIbHBIM MECTOM MPOKHMBAaHUA, 3aHATHSIMHU
METJIEHOPYMBIH OBLIIO 3emileieNie (3epHOBBIC, KapTo(eah, BUHOTPAAAPCTBO) M CKOTOBOJCTBO (OBIIHI,
KO3bl, KpPYIHBIM porarbiii ckoT). OHM TakXke 3aHUMaJIUCh IMYEJIOBOJICTBOM, UIEIKOBOJCTBOM,
TOHYAPHBIM JICJIOM, JIEPEBOOOPAOOTKON W Pa3IUYHBIMU peMeciiaMi (MMOPTHSIKHBIM, KY3HCUHBIM
JeiaoM). B Hamm AHM MAacTyIIECTBO TMEPECTaao SBISITHCS WX OCHOBHOM cQepol IesTeIbHOCTH,
OOJBIIMHCTBO METJICHUTOB 3aHHUMAIOTCS CEJILCKUM XO3HWCTBOM, a BBIXOIBI U3 ObIBIIEH FOrocnaBuu

SBJIAFOTCA XOPOIIMMU OBOIICBOJAAMH W BHHOI'padapAMU. FOpOI[CKI/IC KHUTCIN pa60Ta10T B TOpProslJic,
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MPOMBINIJICHHOCTH WA B Pa3IUYHBIX yupexaeHusx. [logbem oOmiecTBeHHOW >ku3HM (Onaromaps
00yUYEHHIO TOCYJApCTBEHHOMY SI3BIKY, CPEHEMY U BbICIIEMY 00pa30BaHHIO, CMEIIaHHBIM Opakam), K
CO’KaJICHUIO, MOCTENEHHO NPHUBOIUT K Je3arperalid METJEeHOPYMbIH KaK STHOJMHIBHUCTUYECKOM
€IMHULIBI.

KynbrypHas XU3Hb METJIEHOPYMBIH HE UMEET, KAK Y apyMbIH, CBOMX SIPKUX MPEICTABUTEIECH.
3a wuckIoYeHHeM (ONBKIOPHBIX MPOU3BEICHUN, HHUKAKOW XYJO0XKECTBEHHOW JUTEpaTypbl Ha
MErJICHOPYMBIHCKOM HE CYILIecTBYeT. ['0BOps O MEIJIECHOPYMBIHCKOM $I3bIKE Kak 00 0ObekTe
UCCIIeIOBaHMsI, MOXHO yrnoMsHyTh ['ycTaBa Beiiranaa, KOTopblil OTKpBUT 3TOT UIUOM U OITyOJIMKOBAI
nepBbiii Hayunblid Tpyn o HEX (Vlacho-Meglen, eine ethnographisch-philologische Untersuruchung.
Jletinur, 1892).

[Tepuxn [Tanaxamxu — ele oJlMH UCCIIE0BATENb METJIEHUTOB, KOTOPBI MyOIUKYeT psii padboT
o Hux: «Pywmbibl W3 Mernena (Tekct u timoccapuii)» (byxapecr, 1900); «MerieHO-pyMBIHBI.
OtHorpado-¢punonornyeckoe ucciaenosanue. Y. I: BBenenue, ommcanue myTemiecTBus, 3aHATHS
skutenel, Tekctel. Yacts 11 TekcTsl u rioccapuit» (byxapect, 1902).

Camyro oOHIMpHYIO U IIEHHYI0 MOHOrpaduio B Tpex Tomax octaBuwi Ham Teomop Kammpan:
«Mernenopymbiabl. . Hctopus m ux s3eik» (byxapecr, 1925); «II. Hapoanas mutepatypa
merneHopymbin» (Byxapect, 1928); «I1l. Merneno-pymbinckuit cioBape» (byxapect, 1936).

AHKETHpPOBAaHHME METJIEHOPYMBIH, NocenuBiuxcs B Pympinun, nposoaun U.-A. Kannpea, uro
BIIOCJICJICTBUM JIETJIO B OCHOBY ero TpynoB: «Ilactymieckas sku3Hb MerjaeHuToB» (1923-1924);
«MerneHo-pyMbIHCKHE TeKCTBDy (1924); «MerneHo-pyMBIHCKUH TiIoccapuii» (1927).

CpaBHMTENBHO  HEJAaBHUE  HCCIENOBaHMA B  OOJACTM  IpaMMaTHYECKOro  CTPOs
METJICHOPYMBIHCKOTO s3bIKa omnmyOsimkoBaHbl lletapom ATtanacoBeiM: «O manmaTanu3alud TYOHBIX
COTJIACHBIX B METJIEHOPYMBIHCKOM si3bike» (1973); «Merneno-pymberackuii nHpuautUBY (1976). OH
e MyOJMKyeT U 00beMHYI0 MOHOTpaduio Ha GpaHIy3ckoM si3bike (293 cTpaHMIBI) MO Ha3BAHHUEM
Le megléno-roumain de nos jours. JlanHas paGoTa Obula mepeBeleHa Ha PYMBIHCKHM S3bIK IO
Ha3BaHueM Meglenoromana Today («MeraeHOpyMBIHCKHI CerofHs») U BhIIIUIA B cBeT B Byxapecrte B
2002 1. CaMbIM CBEXHM HCCIEIOBAaHHEM B JaHHOW oOiactd ctail JIMHIBUCTHYECKHUH atiac
METJICHOPYMBIH, cocTaBieHHbIN [IeTapom ATanacoBsiM, B 2008 T. BBIIIEN €r0 IEPBHINA TOM.

B nenom crnenyer oTMeTuTh, 4TO, B OTIMYHME OT apyMbIH, KOTOPBIE JIOBOJBHO AKTHBHO
3asBISIIOT O CBOMX IIpaBax sI3bIKOBOTO MEHBIIMHCTBA, METJIEHOPYMBIH HE CHJIBHO 3a00TUT HX
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUI cTaTyc. SIBISASCH SI3BIKOM OECIMCbMEHHBIM, JIMIIEHHBIM KaKoH-1H00
XYJI0’)KECTBEHHOM JIUTEpaTypbl U HAJAUATIEKTHON HOPMBI, METJIEHO-PYMBIHCKHI IpeObIBaeT B psaax
S3BIKOB CO CIIOPHBIM CTaTyCOM, a YHCJIEHHOCTh TOBOPSIIMX HA HEM HEYKJIOHHO cHIbKaercs. Kaxercs,

CANHCTBCHHBIMH, KOMY He6e3p8.3JII/I‘{Ha Cy'I[BGa 9TOro HJAuoOMa, SBJIAKOTCA YUYCHBIC-JIMHIBUCTHI,
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IpoJOoJDKAIOIINe MyOJIMKOBaTh HEMHOTOYMCICHHBIE, HO OOBEMHBIE HCCIEIOBAaHUSA, OOBEKTOM

KOTOPBIX ABJIACTCA MGFJIGHOPYMBIHCKI/Iﬁ SA3BIK.

2.3. UcTpOpYMBIHCKHI A3BIK

OO6mue cBeneHus 06 UCTpopyMbIHAX. [[OTOMKH pOMaHM3UPOBAHHOTO HACEIEHUS C CEBEPO-
3anaja bankaHcKoro mojayocTpoBa U MPOAOIIKATENN 3alaJHON TPYIbl OATKaHO-POMAHCKUX S3bIKOB,
UCTPOPYMBIHBI 00pa3yloT CcaMyl MAaJIOYUCIICHHYIO TpYMIy HKHOAYHAWCKUX pyMblH. OHH
NPEUMYIIECTBEHHO MPOKUBAIOT B XOPBAaTCKOW YacTH moiyocTtpoBa Mcrpus, 01au3 AQpuaTHYECcKOro
MOps, a TaKXke K ceBepy H rory oT Bemukoii ['opel (xopBar. ‘Yuka-I'opa’, uran. Monte Maggiore)
[Puscariu, 1926: 4].

Mesx 1y HCTpO-pyMBbIHAMH, IIPOKUBAIOIIUMU B MecTeuke [[keifaH, U HICTpO-pyMbIHAMU Ha 10Te,
HET HU KOHTaKTOB, HM YyBCTBA dTHUYECKOH WU S3BIKOBOM OOIIHOCTH. SI3BIKOBBIC PA3IUUYUS MEXKIY
3TUMHM JBYMsI TOBOPAMHM HAaCTOJBKO OYEBHUJHBI, UYTO MOYKHO TOBOPUTH O JBYX OCHOBHBIX
MOJITUAJIEKTaX UCTPOPYMBIHCKOT0. Pa3o01ienrne BHYTpH UCTPOPYMBIHCKOTO UAMOMA MOAYEPKUBAET U
Cexkctun Ilymkapuy, KOTOpBIi OOBSICHIET €€ TPEkK/Ie BCEro peibeoM 3TOH MECTHOCTH — OO, KaK
Obl m3onMpyromen aepesHio JlxelaH, a TakKe OKa3bIBAEMbIM CHUIBHBIM MHOS3BIYHBIM BIUSHHEM CO
ctoponbl CrnoBeHunun Ha ceBepe M Xopsaruu Ha tore. Pagy ®iopa, eme oauH HCCIEI0BaTENb
UCTPOPYMBIH, TAKXKE YKa3bIBAET, UTO PA3JINYMS MEXKIY CEBEPHBIMU U IOKHBIMU TUAJIEKTAMU KaCcarOTCsI
TJIABHBIM 00pa30M JIEKCUKU U OOBSICHSIOTCS pa3HBIMU OKa3bIBaeMbIMU BIUSHUSAMU. ABrycT KoBauek B
CBOMX JIEKCUKOTpapUUECKUX UCCIEAOBAHUIX HaX0IuT okoio 300 ciioB, pa3uyaromnuX roBOPSIINX U3
IlxeiiaHa u u3 nepeBeHsb K rory ot Yuku-I'opsr [Flora, 1962: 135-170].

Ha3Banue «MCTpOpYMBIHBI» TaK ke, Kak U «METJIEHOPYMBIHBD) U <«JIaKOPYMBIHBI», SIBISIETCS
HAy4YHBIM, OOPa30BaHO MO AHAJIOTUU C HUMHU M HE CBSI3aHO C CAMOHA3BaHHWEM TOBOPAILIMX Ha 3TOM
uauome. Oco3HaBasi CBOIO MACHTUYHOCTh, OHM CUUTAIOT ce0si pyMbIHAMU M HAa XOPBAaTCKOM S3bIKE,
KOTJIa Pa3roBapHBalOT C HMHOCTPAHIIAMH, HA3bIBAIOT Cce0s FUMUNI; CTapblii STHOHMM JIATHHCKOTO
MPOUCXOXKICHUS FUMEri, TOXXE HCIOJB3YIONIUICS B CaMOHA3BAaHUU HCTPOPYMBIH — 3TO pe3yJIbTaT
poTtanusma, (POHETHUECKOTO SBICHUS, CBOMCTBEHHOTO UCTPOPYMBIHCKOMY HAMOMY Jaxke B OOJjbIlen
CTETEeHH, YeM BCEM OCTAIbHBIM OaTKaHO-POMAHCKHUM SI3bIKaM. MICTpOpYMBIHBI HA3BIBAIOT ce0sl TaKXKe
«BJIAXaMW», YTO POJHUT HUX C OCTaJIbHBIMU OaJKaHO-POMAHCKUMH HApOJHOCTAMU. XOpPBAaThI
Ha3bIBAIOT UX «BJaXaMm» («BJIAILIKW»), IPU 3TOM UCTPOPYMBIH C I0ra OHU HAa3bIBAIOT «YUPUOUPH», a C
ceBepa — «unuupaHm». Ha3pIBaroT HCTPOPYMBIH U 110 Ha3BAHUSM UX POJTHBIX JE€PEBEHbB: «JIKESHIIBD)
(w3 xeitana), «cymrHeBb (u3 CylIHEeBHIB), «KOCThIpueHn» (13 KocTeipuana).

WX ocHOBHOE 3aHATHE — CEIBCKOE XO35ANUCTBO, XOTS 10 HEAABHETO BPEMEHU OHM 3aHMMAJIUCh

noObluell JpeBECHHBI, OBLEBOACTBOM, NepepaboTkoil yrisa. HcTpopyMbiHbl U3 MecTeuka bupno
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3aHMMAIOTCd W BUHOIPAJAapCTBOM. YPOBEHb JKU3HM HCTPOPYMBIH OYE€Hb HHU30K, OHHU JKHUBYT
NPEUMYIIECTBEHHO B OeIHBIX peruoHax. HeMHoro nyurias cutyanus OTMe4YaeTcs B CEBEPHOM YacTH,
cpenu xutenen [Jxerana.

YuCneHHOCTh UCTPOPYMBIH OIPEIECIINTh CI0KHO, YUUTBIBAs, YTO BCe OHM — OMIMHIBBIL. Ele B
1926 r. Cexctun [lymkapuy orMeuan, 4To HocuTesei storo uauoma — e 6onee 3000 yenosek. bosee
MO3/IHUE HCCIICAOBAaHUS TPUBOJAAT elle MeHbliue Ludpbl; Tak, mo aanHeiM A. Kopaueka (B
«COBpEeMEHHOM OIKMCAHUH UCTPOPYMBIHCKOTO», 1971), B Havasie 60-X roJ0B MPOIIJIOTr0 CTOJCTHS MX
YUCJIEHHOCTh cocTaBisuia ot 1250 go 1500 (450-500 B [Ixetiane u 800—1000 B r0XKHBIX cellax), a 1Mo
naHHeiM Pamy @noper (1962), ux uymcneHHocTh eme MeHbine — 1140 ugenosek. Ilo mocnennum
CTaTHCTUYECKUM JaHHBIM, cOOpaHHbIM [. @ununu B 2002 T., 9UCIIO HOCUTENICH UCTPOPYMBIHCKOTO
si3bIKa B cenax Mcrpuu He npebimaet 250 yenosek [Filipi, 2002: 44].

Kak ¥ MerIeHOpyMBIHBI, HCTPOPYMBIHBI HE MMEIOT HH XYJO’KECTBEHHOW JIMTEpaTyphl, HU
NUCbMEHHOCTH Ha CBOEM s3bIke. BO3MOXKHO, 3TO 00yCIOBICHO TSXKEIbIMU YCIOBUAMH KPECThSIHCKON
xu3HH. Jo 1919 r. oOyueHue B mKoIe, a TakKe OOrOCITy>)KEHHUS BEJIUCh HA XOPBATCKOM SI3bIKE, 3aTEM
Ha WTaIbSIHCKOM si3blke. IlepBast pymbiHCKas mikona Obwia oTkpbiTa B CymHeBune B 1921 1.
UTAJIbSTHCKUM NPaBUTEILCTBOM (B TO BpeMs VcTpus npunaiexana Uranun), yuutenem Obli1 AHIpen
I'maBuna n3 CymiHeBULbl, KOTOPbIH yuuics B Pymbinuu (B Sccax, byxapecre u biae). K coxanenuto,
9Ta wKona padotana naumb A0 1925 roga, korna I'maBuna ymep. Ilocne BTopoii MupoBoil BOWMHBI
00pa3zoBaHNE Ha XOPBATCKOM SI3BIKE OBIJIO BO3BPAIICHO.

Ha uCTpopyMBIHCKOM $3BIKE OTCYTCTBYET HE TOJIBKO XYJOJKECTBEHHas JMTEpaTypa, HO U
(ONBKIOPHBIE TNPOU3BEACHHUS TPEJCTaBIEHbl C€1ad0 M B OCHOBHOM SIBIISIOTCS I€PEBOJAMH C
xopBaTckoro. OfHAaKO CTOMT OTMETHTh NONbITKY AHzapes ['maBuna coBmectHOo ¢ K. Jlukynecky
CO3/71aTh JIUTEpaATypy Ha UCTpopyMbiHCKOM. Tak, B 1905 1. oH myb6nukyet cBoto padoty «Calindaru lu
Rumeri din Istria».

IlepBbie coOpaHHbIe 00pa3Ibl HCTPOPYMBIHCKOM peun aatupyroTcs koHunoM XVII B., u umu
MBI 00s13aHBI BEHEITMaHCKOMY UcTOpHKY Vpeneo nena Kpode; HO HACTOSAIINM UX TMEPBOOTKpPHIBATEIEM
sBisieTcs: Mop Topona [lm3mno AntoHmo KoBa3, KOTOphIi MyOJMKYyeT B TIEPBOM HOMEpPE >KypHaia
«Uctpus», crareio «Del Rimgliani o Vlahi d’lIstria» (1846). Drta pabora mnoOyamna HMoana
Maiiopecky, orua Tuty Maiiopecky, npoBectu B 1857 r. aHketupoBanue pymblH B lctpum,
pe3yJbTaThl KOTOPOTO OBUIM COOpaHbl B JBYX HCCIIEJOBAHUSAX M OIyOJUMKOBAHBI €r0 CHIHOM B
«JIutepatypubix Oecenax» (1868 u 1872—1873). Ilo3anee 3TH Tpynabl ObUIM M3JAHBI B OTAEIHBHOM
coopnuke «['unx no Merpuu u cioBaps HCTPOPYMBIHCKOTO SI3bIKa», W3/1aHHOM B 1874 T.

@OyHAaMeHTaTbHBIMU MOHOTPAaQUsAMH 10 M3YYEHUIO UCTPOPYMBIHCKOIO SI3bIKa MbI OOsI3aHbI

Nocugy IlomoBuuy («PymbiHckue auanexktsl Herpuwm», 1909), Cekcruny Ilymkapuy B
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corpyaauyectse ¢ M. bapronu, A. bernynoBuuem u A. beixan («McTpo-pyMbIHCKHE HCCIEI0BaHUAY,
1906) u Asrycty KoBaueky («Onucanne COBpeMEHHOI0 HCTPOPYMBIHCKOT0», byxapect, 1971).

B 1927 r. B UepHnosuax Jleka Mopapuy uznaer tom «Hctpopymbias», B 1928 r. B Cyuase —
tom «Lu frati nostri. Libru du Rumeri din Istrie», a mexmy 1929 u 1934 rr. — De-ale Ciribirilor
(comepxut Tekcthl: I — 3 Wymuesunst; 11 — u3z bupno, Cykoapy u I'poOnuxka; III — u3 Ixeitana;
IV — uctpo-pymsinckue nuceMma u3 Jxeiiana u LllyniHeBuis).

B navane 1940-x rogoB Tpasn Kantemup mnpoBen aHKETHUPOBAaHHME CPENU HCTPOPYMBIH,
pe3yJabTaTOM KOTOPOIO cTaja IyOJMKaluhM TOMa TEKCTOB, 32 KOTOPBIM IOCJENOBall IJIOCCApUil
(«Texte istroromaney, coopannsie TpasHom Kantemupom. byxapecr, 1959).

Pany ®nopa, Omuns [lerpoBuu, [lerpe Heecky, Puxapn CeipOy, Bacuie ®pammm, AHa-
Mapus Ilon, 'abpusns bapnaman, Jlyunan Muknayc u Hemenkue uccienoBarenu Bonsgranr Jamen
u Moxannec Kpamep Toke MPOBEITH OTHOCHTENIHHO HEIABHHE AMANCKTHbIe ucciemoBanms (1990—
2000).

B 2002 r. Topan ®umunu nyOnukyer «VcTpOpyMBIHCKUM JIMHIBUCTHUYECKUN aTiacy,
BKJIFOYAIONTUH PE3yJIbTaThl aHKETHPOBaHMs, cocTosmiero u3 1898 BompocoB u mposeaeHHOro B 11

HCTPOPYMBIHCKHUX CCIIbCKUX HACCICHHBIX ITYHKTax.

3. 3akimo4yenue

Takum oOpa3om, MBI BHMJIUM, UYTO COLMOJIMHIBUCTHYECKAs CHUTyallMs Ha TEPPUTOPHSIX
NPOXKMBAaHUS HOCUTENIEH IOKHBIX OalkaHO-POMAHCKMX MIMOMOB, HJIM MalbIX OalKaHO-POMAHCKUX
A3BIKOB, JajieKa OT uaeaiabHou. IIpex e Bcero, cieayer OTMETUTh CBOEOOPa3HbIN MOAX0 PyMBIHCKHX
JMHTBHUCTOB K BOMPOCY O CTaTyce 3TUX HAWOMOB. TpPaJuIIMOHHO PYMBIHBI PacCMAaTPUBAIOT MX KaK
JMANIEKThl C TOYKU 3pEHHS MUCTOPHUUECKOM MaJIEKTOJIOTHH, COTJIACHO KOTOPOM CyIlecTBOBaja HEKas
OajKaHO-pOMaHCKasg  OOIIHOCTb, W  BCE  YETBIPE COBPEMEHHBIX  HJMOMa  (PYMBIHCKHIA
(1aKOpYMBIHCKHUI), MEIJICHOPYMBIHCKHM, HCTPOPYMBIHCKMH M  apyMBIHCKMH) ObUIM  JIUIIb
TEPPUTOPUAIBHBIMU BapHaHTaMU OallkaHCKOW JaTbiHU. JlaHHBIA MOAXOJ, MO HAIIeMy MHEHHUIO,
naryOHO OTpakaeTcsl Ha CO3HAHMU TOBOPSIIMX HA IO’KHOAYHAHCKUX POMAHCKUX HapedMsx, Tak Kak,
HE pa300paBIINCh BO BCEX TOHKOCTSIX MCTOPUYECKOM THAJIEKTOJOTMH, JIETKO BOOOPasUTh, YTO OHU
TOBOPST Ha OJIHOM U3 JHMAJIEKTOB COBPEMEHHOI'O PYMBIHCKOTO si3blKa. [locienHee ke yTBEp)KICHHE
abCOJIIOTHO HE COOTBETCTBYET JEHCTBUTEIBHOCTH: HPONAS JONTUH UCTOPUYECKHH IyTh, JaHHBIE
UJAMOMBI IIPUOOPENN JOCTATOYHO XapaKTEPUCTUK, PA3UTEIbHO OTIMYAIOIIMX UX OT COBPEMEHHOTO
PYMBIHCKOTO $3bIKa B JIMHIBUCTHMYECKOM IIIaHe. boiee Toro, TeppuTOpHaNbHO JaHHBIE HIUOMBI
HUKaK HE CBS3aHBl HU CO CPEIHEBEKOBBHIMH BAJIANICKMMU KHSDKECTBAMH, C(HOPMHPOBABIIUMH

rocy1apctBo PyMbiHMS, HU ¢ coBpeMeHHOW PywmbiHMeN. SIBIssACh OCTpOBKamMM OCTaBLIEHCS Ha
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bankanax naTelHU, 3TH Maiyble OalKaHO-POMAHCKHE WIAMOMBI B HACTOSIIIMA MOMEHT MHpPEICTABISIIOT
C0601>'I OTACJIBHBIC, CAMOCTOATCIIbHBIC A3BIKOBBIC CIUHUIIBI.

K COXKaJICHUIO, U3 OTUX TPEX A3BIKOB TOJILKO OAWH 06naz[aeT IMMCBbMCHHOCTBIO — aPYMI)IHCKPIfI.
OpnHako B CHIy pa3iUYHBIX HCTOPUYECKUX NMPUYMH AK€ apyMblHAM TaK M HE YJaJIOCh JOOUTHCA
IIPU3HAHUS CBOEH aBTOHOMHUHM. ['OBOpPS K€ O MEIJIEHOPYMBIHCKOM M UCTPOPYMBIHCKOM, MBI MOXKEM
TOJIBKO KOHCTATHUPOBATb, YTO, SABJIAACH A3BIKAMU UCKIHOYUTCIIBHO YCTHOI'O U 6LITOBOI‘O O6IJ_I€HI/ISI, HE

o0nanast HU XyJI0’)KECTBEHHOM JUTEpaTypoil, HU MUCbMEHHOCTHIO, HU HAJAMAJIEKTHOM HOPMOM, 3TH

HJIHUOMBI BCC Omxe MMPpUXOJAT K BEBIMUPAHHUIO.
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A3BIK U MAEHTUYHOCTD

LANGUAGE AND IDENTITY

YK 81°33 DOI: 10.37892/2713-2951-3-19-97-117

YCTHASA PEYb KAK MAPKEP KBEBEKCKOM WJIEHTUYHOCTH

Jluna B. PazymoBa
Pocculickuil rocy1apCcTBEHHBIN I'YMAHUTAPHBINA YHUBEPCUTET,
Poccuiickas @enepanys
Hapnexna U. KpsaxeBa
VYuusepcurer Knepmon Osepub, @panuus

Yemuasa peuv evicmynaem 6adiCHvIM d71eMeHMOM 6 U3VHUEeHUU U ONUCAHUU PPAHKODOHHbIX
kynemyp u aumepamyp. Ona HepeOKo A61iemcsi OMNAPABHOU MOYKOU 6 PAa3MbIULIeHUAX 00 ux
cneyughuxe. Kynomypul cedepHou u 10cHotl (hpankoporuu cooepacam ocoboe sA3bIK08oe Hacieoue u
0coOblll  UCMOpUYeCKUlli  KOHMeKCm  (DYHKYUOHUPOBAHUs — YCmHOU  peuu. B ycroeusx
NOMUKYIbMYPHOCMY,  NOIUAZLIYUA U KOJOHUAILHO20 OOMUHUPOBAHUS OHA  GblCMynaem Kax
BadiCHeIULL MapKep HAYUOHANILHOU udeHmuyHocmu. Bmecme ¢ mem ycmuas peus npedcmaem u Kax
HeKas YHUeepcanus, 3HameHys cobol Hauyano pazeumus a06ou aumepamypsl. Keebexckas nossus
nocneoneu mpemu XX 6. — saenenue mHozonianogoe. OHa U HOCUMENb BANCHBIX UHHOBAYUL,
OMPadCarOWUX OCHOBHbIE MEHOCHYUU U TUMepamypHvle membl, XapakxmepHule OJis KA#COOU dNoxu, U
cneyughuueckoe svipadxcenue keebekckou mpaouyuu. Ilocieonss moodcem 6bimb paccCMOmMperHa KaK
AGNleHUe  KOJIeKMUBHoe, BNUCHIGaroOweecs 6 K8eDEeKCKVI0 NOdMUYEcKylo  mpaouyuio  yepes
COYUOKYTIbMYPHbIE OOMUHAHMbL U YCMHBIUL Xapakmep npeocmasieHus, OOHOBPEMEeHHO SABJIAAC
C60€00PA3HOIL 38VKOBOU U GU3VANLHOU aHmoa02uell OJisi COBPEMEHHOU K8eOeKCKOU nod3uu, no360Jiss
ompasums meop4ecmso 3HAYUMeNbHO20 YUCIa nodmos. B pamkax cmamou ocoboe enumarnue 6yoem
YOeneHo 80npocy aHAIU3A NOI3UU KAK YOpMbl YCMHO20 HACIeOUs U Cpedcmed COYUoKyIbmypHoU U
A3bIKOBOU UOeHMUuUKayuu.

Knroueeswvie cnosa: ycmnas peus, kgebekckas ycmHuas mpaouyusi, munsl YCMHOU peyu, nod33usl,
YCmHOoe Hacneoue, COYUOKYIbMYPHAS U A3bIKOBASL UOEHMUYHOCMb

ORAL SPEECH AS A MARKER OF QUEBEC IDENTITY

Lina V. Razumova
Russian State University for the Humanities,
Russian Federation
Nadia I. Kriajeva
University of Auvergne,
France

Oral speech is an important element in the study and description of Francophone cultures and
literatures. It is often the starting point in thinking about their specificity. The cultures of northern
and southern Francophonie contain a special linguistic heritage and a special historical context of
oral speech functioning. In conditions of multiculturalism, multilingualism and colonial domination, it
acts as the most important marker of national identity. At the same time, oral speech also appears as
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a kind of universal, marking the starting point for the development of any literature. Quebec poetry of
the last third of the 20th century is a multifaceted phenomenon. It is the bearer of important
innovations, reflecting the main trends and literary themes characteristic of each era. At the same
time, Quebec poetry of the specified period of the 20th century also acts as an expression of a
specifically Quebec tradition. The latter can be considered as a collective phenomenon, fitting into the
Quebec poetic tradition with its sociocultural dominants, the oral nature of the presentation, as a kind
of sound and visual anthology of modern Quebec poetry. It also allows us to reflect the work of a
significant number of poets. Within the framework of the article, special attention will be paid to the
issue of analyzing Quebec poetry as a form of oral heritage and a means of sociocultural and
linguistic identification.
Keywords: oral speech, Quebec oral tradition, types of oral speech, poetry, oral heritage,
sociocultural and linguistic identity

1. BBenenue

Jluteparypa MHOTHX (PpaHKOGOHHBIX CTpaH OTIMYAETCA OT JuTeparyphl dpaHumm CBOEH
OPHEHTUPOBAHHOCTHIO Ha YCTHBIN xapakrep peun. Konuent oralité (yctHocTh) mpeacraer oaHUM U3
BXHEUIIIMX 7151 MHOTUX CTpaH (ppaHKO(GOHUH U MPU3BaAH MOAYEPKHYTh UX SI3IKOBYIO CAMOOBITHOCTD
B JaHHOHW o6nactu. OH MO3BOJISIET PACKPHITh KOHKPETHBIE pEUeBbIe MPAKTUKH psiaa (GpaHKO()OHHBIX
apeasioB M TOKa3aTh UX OTJIMYHE OT CyIIECTBYIOHMHMX BO DpaHIuU, KOTOpas UCTOPUYECCKH U B CHITY
JUTEPATypHBIX ¥ HWHCTUTYLMOHAIbHBIX TpPaJULMHA, IpHU3HABaja HENOKOJEOUMBIH MPUOPUTET
NUCbMEHHOW peuM, IpuiaBas €d MOYTH HMCKIIOYHMTEIbHOE 3HAaueHHe. B HMHBIX apeayiax yCTHOCTb
npuoOperaeT 0co00e CHUMBOJMYECKOE 3HAYCHHE, OHA BBICTYNAET MAapKEepPOM CaMOOBITHOCTH B
nporecce KOMMYHHKAIIMU C OBIBIICH METPOIOJIHEH, CKIIOHHOW BOJILHO WIIM HEBOJIBHO «HABSI3BIBATHY
CBOM S3BIKOBOM CTaHIAPT 4Yepe3 CBOE S3BIKOBOE MPUCYTCTBUE W BIHMSIHME, B TOM UHUCIIE U B 00JacTH
nutepatypsl [PazymoBa u ap., 2010].

OTMeTuM, YTO C pa3BUTHEM HOBBIX TEXHOJIOTHH YCTHOCTh TOBCEMECTHO BO3BPAIIAETCS B HAIIIN
COBpPEMEHHBIE KYJBTYPBl, THPAKHUPYS W paclpocTpaHssi cebs ¢ HOBOW CHIIOH TOCPEICTBOM
COBPEMEHHBIX KOMMYHHMKAIIMOHHBIX M UH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTH.

[Tons 3toMTOp, MOCBATUBIINI 3HAYUTEIHHYIO YaCTh CBOMX PadOT ()YHKIIMOHUPOBAHUIO YCTHOU
peun B 3amaJHbIX OOIIECTBaX, TOBOPHT O €€ YeTHIPEX TUIIaX.

Iepsuunas ycmuas peus (Oralité primaire ou pure) cBoOWCTBEHHA JTOMMCHMEHHBIM OOIIIECTBAM.
HccnenoBaTenb cUMTAeT, YTO JaHHBIM THUI YCTHOH pedn Ooble HE CYLIECTBYET; BCE COBPEMEHHBIE
KYJIbTYpBI 0€3 UCKIIIOUEeHUS UIMEIOT, TaK WM HHAaYe, OTHOIIEHHUE K ITUChMY.

Cmewannass ycmuas peus (oOralité mixte) cymecTByer B KyJIbTypax, O0JIaJal0MINuX
MUCHMEHHOCTBIO, OJTHAKO BITUSTHHE MOCIIEAHEN HE SBIETCS ONpenenssonmM. BerpeuaeTes B cTpaHax,

rJie IIUPOKO PacpOCTpaHeHa HErPaMOTHOCTb.
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Bmopuunas ycmuas peus (Oralité seconde), wiam ycTHas pedb, OCHOBaHHAss Ha MHCHMEHHOM.
XapakTepHa JUIsl Cpelibl TPAMOTHBIX JIIOJCH, T/Ie JIF000e YCTHOE BHICKAa3bIBAHUE OTMEUEHO KYJIBTYPOid
MUCHMEHHOCTH.

TexHuyecku onocped08aHHAsi YCMHAS peyb, KOTOpas 4epe3 CPelICTBa 3BYKO3AIMCH, MIUPOKO
pacnpocTpaHeHHbIE B COBPEMEHHBIX OOLIECTBAaX, MPEACTACT HE KaK CHIOMHHYTHAsl 3Bydalas pedb, a
KaK «OTJIO)KEHHAsI BO BPEMEHI».

[1. 3roMTOp cCHpaBemIMBO CYMTACT, YTO BBIACICHHBIE WM THIIBI HE  SBISIOTCS
HETIPOHUIIAeMbIMH, HEKOTOPBIE KyJIBTYPBI JIETKO MEPEXOAAT OT OJHOM ee ¢popMsbl K apyroi. [1pu stom
B pPaMKax OJHOW KyJbTYypbl MOTYT YCHEIIHO COCYIIECTBOBATh M B3aHMMOJICHCTBOBATH Pa3HBIC €€ THIIBI
[Zumthor, 1983].

KonmenT ycTHON pedr MOXKET paccMaTpUBAThCS B HECKOJNIBKHX ACIEKTaX M MPEKIE BCETO, C
ATHOJIOTO-KYJIbTYPOJIOTUYECKOH TOYKM 3pEHUs, TaK KakKk Kakaas KyJIbTypa HMeeT cBoe ocoboe
OTHOIIGHHE K YCTHOW peud, Hajensss ec¢ ONpEleNCHHBIMH (YHKIUSMH ¢  3HAUYCHHEM.
PaccmarpuBaeMass Kak MOJAIBHOCTh KOMMYHHKAIIMM YCTHOCTh COOTBETCTBYET OIpPEICICHHOMY
croco0y nepeaayu U pacnpocTpaHeHus: nHpopmanuu (Tekcra). ITOT pakypc aHalu3a YCTHOW pedu
HEOOXOAMM U OHUMAHUS CHeNU(pUKN TeX KYJIbTYp, Ul KOTOPHIX MHUCbMEHHAs KOMMYHHKALuUs, B
OTJIMYHE OT EBPONEHCKUX KYJIbTYp, MEHEE 3HAUMMA.

JluteparypHasi Tpamuius MHOTHX (pPaHKO(QOHHBIX KyJIbTYp OCHOBBIBACTCSI Ha YCTHBIX
TEKCTaxX, yCTHOW (opme KoMMyHHUKaimu. [TucbMeHHbIE (QOPMBI, MPUBA3aHHBIC K OQHUIAATLHBIM
cdepaM OOIIECHHS ¥ MHCTUTYTaM BIIACTH, TATOTEIOIINE K IK30TCHHOMY SI3bIKOBOMY CTaHIAPTY, Yallle
BCEr0 HMTHOPHPYIOTCS SI3BIKOBBIM COOOIIECTBOM, BBI3BIBAIOT KPUTUKY M (WJIM) OTBEpraiorca. ITO
XapakTepHO, HANpUMep, Uil AHTHIBCKAX OCTpoBOB DpaHIMHU, KUTEIH KOTOPBIX CTPEMSTCS HE
TOJIBKO JIUCTAHIIMPOBATHCS OT SI3BIKOBBIX (DOPM METPOTONNH, HO W TOJYEPKHYTh YHHUKAIHHOCTD
CBOETO S3BIKOBOTO Kofa [Beniamino et al., 2005: 142].

CBs13b, KOTOpYIO (hpaHIy3CcKuil uccienoBarenb Mumens BeHbSIMHHO YCTaHABIMBACT MEXKILY
YCTHOM PEYBIO U MOHSATHEM «KOHTPKYJBTYPBI», WM MECTHOW KYJIBTYpBI, IPEACTABIISETCS YMECTHOM,
KOTJ]a pevb UET O (PaHKOAZBIYHBIX JTUTEpaTypax. Tak, OH OTMEYAET, YTO YCTHAS PeUb TOHUMAETCS B
paMKax JaHHBIX KyJIBTYp Kak CBOCOOpa3HOE CONPOTHBICHHUE KOJOHHAIBHBIM IIEHHOCTSIM, CTAHOBSIChH
OCHOBHOW (popMOH BBIpaKE€HHS HMICHTUYHOCTH, IMPOSBICHHEM KYJBTYPOH JAPYroro, €ro IJIacoM.
YcTHOCTE — ecTecTBeHHas (opMma CYIIECTBOBAaHHMS M BBIPAKEHUS MECTHBIX KYJIBTYp W HX
coBpeMeHHo# uteparypsi [Ibid.: 141-143].

Bce »tm nmTeparypel, BOCIpHHUMaeMble B HEIaBHEM TPONUIOM KaK MaprHHAIBHEIC,
nepudepuiiHple WM BTOPOCTETICHHBIC, OOBEAMHSET OCO3HAHME HX OCOOEHHOTO XapakTepa,

HCCBOAMMOTI'O JIMIIb K KOHCTaTalluu CHCI_[I/I(I)I/IKI/I X A3BIKOBBIX KOJOB (KaK B CJIydac C KPCOJbCKUMU
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KyJIbTypamH). YHHMKaIbHOCTh (PAHKOS3BIYHBIX KYJIbTYp, W, B YAaCTHOCTH, KBEOEKCKOH, B KOTOpOM
CTaHJAPTHBIA S3BIK HE TaK 4eTKo Au(p(EepeHIUpoBaH MO OTHOUICHHIO K (PPAHIy3CKOMY S3BIKY

@panHnuu, yTBEpKAAETCS Yepe3 uX YCTHYI0 (opMmy pedn. B Takux KynbTypax MMEHHO BBIpaKCHHAs

IMPUBCPKEHHOCTD K YCTHOCTH OIMPECACIIACT BO MHOI'OM U HAIIPABJICHUC PAa3BUTHA UX JIUTCPATYDP.

2. YcTHas peub B KBeOeke kak 3j1eMeHT M300peTeHus] TPAUIUn

YCTHOCTD pedr SIBISIETCS BaXKHEHIIUM AJIEMEHTOM, OTPEACISIFOIINM CIEHU(PHUKY KBEOSKCKOTO
BapuaHTa (paHIly3cKoro s3bika. OHa OOBEMIIET COLMANBHYIO, KYJIbTYpPHYIO U JIMTEPATyPHYIO
TPaaULMK 3TOW KaHAJCKOW NMPOBHUHIMHM M OKa3bIBAeT CYLIECTBEHHOE BIUSHHE Ha €€ JasibHeiIeit
pas3BUTHE.

N3BecTHO, uTO si3bikOBasi yHu(ukanus B HoBoit dpaHimm OCyIIECTBIISUIACH Y€pe3 YCTHYIO
KOMMYHHKAIIMIO — Ha CJIyX, TaK KaK MepBbIe MOCEJICHIIbI ObUIH B OOJIBIIMHCTBE CBOEM HETPAaMOTHBIMU
[Barbaud, 1974]. [IpencraBnsiercs, 4TO BaXHOCTh YCTHOHM peun B KaHajge MOXXHO CpaBHHTH C TOH,
KoTOpyio EBporma 3Hanma ¢ caMbIX paHHHX BPEMEH CBOEW HCTOpUH. YCTHas (opMa KOMMYHHKAIUU
(dpaHIly3CKIX KOJIOHUCTOB ObLIa BEIYIIEH B IPOLIECCE MX B3aUMOJICHCTBUS KaK MEXKy COOOH, TaK U ¢
MECTHBIM MHJEHCKUM HaceieHueM. bobllas 4acTe MOCENEHIIEB B YCTHOM OOILIEHHH MOJIb30Bajlach
JIMANIEKTHBIMU Pa3HOBUIHOCTSIMU (PPaHIy3CKOTO sI3bIKa, BBe3eHHbIMHU M3 Hopmanauu, [lyary, Anxy,
Unb-ne-Opanc u ap. Kononucrtel, npudsiBaBmme u3 Ilapuxa u WUnb-ne-Opanc, Bragenn pedsto,
ONMM3KOM K OCHOBaM SI3IKOBOTO BapHaHTA, CTABIIECTO BIIOCJICICTBHH HOPMATHBHBIM Ui DpaHITHH.
B agMuHHCTpaTUBHOM JIEJIONPOU3BOJICTBE BIAACBIINE IPAMOTON YHHOBHHKH, & TAKXKe U CBAIICHHUKHU
MOJI30BAJIUCH €r0 MUChbMEHHOM (opmoii. CoxpaHMBIIMECS MaTepHajIbHbIE CBUAETENIHCTBA 3TOTO
nepuojsia MpPEACTaBICHHl B OCHOBHOM NHCbMaMH W OTYETAMH YIPABISIOMIMX KOJIOHHEH WIIH
cesimenHocyxkurenedt [Knoxos, 2005: 11-18]. OnHako BBUAY WX MaJIOYHCICHHOCTH (0KoJio 8 % OT
o0miero umWciaa HaceJIeHHs)) MOXXHO C YBEPEHHOCTHIO YTBEpXKAaTh, 4YTO Benyuied ¢opMoii
KOMMYHHKAITIH JI0 OTKPBITUS pa3inuuHbiXx THHOB mkoua B koHie XVIII — nmauane XIX B. ocraBanach
yCTHasi, HCIOJIb3yeMasl Takke KaK OCHOBHAasi B IIpolecce OOLICHHS C MECTHBIM HHICHCKUM
HACceJeHHEeM, TPUHAUICKABIIAM K  OOIIecTBaM, Ui KOTOPBIX yCTHas pedb  SIBISIIACH
UCKITIOYUTENbHBIM CPEICTBOM B3aUMOJACHCTBHUS.

YcTHas peub, HECOMHEHHO, BBICTYTIAeT U OCHOBHBIM CIIOCOOOM PacIpOCTpaHEHUS JTUTEPATYPHI
B HoBoii ®panuun Ha npoTsokeHHHM Heckonbkux crosetuid [Andres, 2007]. TakoBo, Hampumep,
MIECEHHOE TBOPYECTBO, NpEACTaBisiomee co0O0i TMepenoKeHHe Ha HM3BECTHBIE MEJOIMH TEKCTOB,
MOBECTBYIOIMX 00 aKTyaJbHBIX COOBITHSIX. JTa MpsMas OTChUIKA K HAPOJHOMY YCTHOMY HAcCIEIUIO
BIIOJIHE AaCCOIIMHMPYETCS C TMOCUAENTKAMU, BO BpPEMS KOTOPBIX HCIOJHHUTENb PACCKa3bIBAE€T CBOUM

cIymareiisiMm O COOBITHSX IMOBCEIHEBHOM JKU3HH, UHOrJa B COIPOBOKIACHHUHN MY3BIKH (CKpI/IHKa )51
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ryOHasi TapMoIllka — OCHOBHbIE HMHCTPYMEHTHI KaHaJCKoro (Qoibpkiopa). MHOTHE MeCHHU, CKa3Ku H
pacckasbl MEepBBIX MOCEJICHIEB ObUIM 3aMMCTBOBAHBI U3 €BPONEWCKOT0 YCTHOTO TBOpUECTBa. B TO ke
BpEMs BAPHAHTHOCTH OBITOBAHMUSI OPUTHHAIBHBIX TEKCTOB HA TEPPUTOPUHU camMoii DpaHIMU, PEIKOCTh
UX MUCbMEHHOM (hUKcaluu, U B 0COOEHHOCTH reorpaduyeckas yAaaJleHHOCTh KOJIOHUU, €€ Pa3BUTHE B
U30JIIUN  CIOCOOCTBOBAIM IIOCTETIEHHOMY HW3MEHEHUIO M YTBEPXKAECHUIO CBOMX, COOCTBEHHO-
KaHa/ICKHX YepT YCTHOTO TBOPUYECTBA.

C otkpeiTem mkon u ocHoBanueM B XVIII B. psna razer (Gazette de Québec, Gazette de
Montréal), oOpeTmmx HEOBIBATYIO TOMYJISIPHOCTD CPEIU HACEICHUS, YTCHUE BCE IITUPE MPAKTUKYETCS
B KBeOeKkcKkoM obmecTtBe. B mpecce yacto myOiaukyroT coOpaHHBIA 3THOrpapuuecKuil MaTepuai: BO
BTOopoi monoBuHe XIX B. Ha ee crpanunax nosBuioch 6oiee 1000 0oOpaGoTaHHBIX JUTEPATYPHBIX
CKa3o0K, JiereH], neced [Hare, 1971]. I'a3eTbl uuTamuch BCIyX, UX COJAEpKAHME INEPECKa3bIBAIU U
oOcyxnanu. HpIMH cJIOBaMHM, pacrlpocTpaHEHHE BCSIKOM HH(OpPMAIMU OCYLIECTBIISIIOCH, TNIABHBIM
o0pa3om, B yCTHOU (hopMme.

Kondponramus ¢ anrnuiickumu Binactsimu (Rébellion des Patriotes, 1837—1838), B ycnoBusix
KOTOpOi okazanuch GppankokaHaausl B 30-e rogel XX B., 0ocTpo mocTaBuiia BOIpoc 06 onpeaeneHuu
UX HalMOHaJIbHON maecHTHuHOCTH [Bouchard, 1971]. HeBbipakeHHOCTh COOCTBEHHON HAIHOHAIBHOM
UJIed, HEJ0Iroe Mo UCTOPUYECKUM MepKaM IpeObiBaHHe (paHIly30B HA aMEPUKAHCKOM KOHTHHEHTE,
OTCYTCTBUE CBOCH «HAIMOHAIBHOW» (PpaHKOKAHAICKOW JIMTEpaTypbl U COOCTBEHHBIX MOJIENEH ee
CO3JIaHUsl CYIIECTBEHHO YCIIOKHSIIH MPOIIECC CAaMOUICHTU(HKAIIHH.

B nuceme a66aty Kacrpeny ot 29 suBaps 1867 r. OkraB Kpemasu neauTcsi CBOUMH MBICITISIMH
0 TOM, [IOYeMy KaHaJICKOH JuTepaTrype TpyAHO CTaTh HAIlMOHAJIBHOW JUTEpaTypo, yKka3biBas MpsMO
Ha «GI3BIKOBOM BOMpOC»: «YeM OoibIle s pasMBINUISAI0 O CyIp0ax KaHAJICKOW JIMTEpPaTyphl, TeM
MEHbIIIE HAXO0XKY y Hee IIAHCOB OCTAaBHTH clie]] B icTopuu. Uero He xBataeT KaHaje, Tak 3TO HAIWIHS
coOcTBEHHOTO si3bika. Eciau Obl MBI TOBOPWJIM Ha HPOKE3CKOM HIM TYPOHCKOM S3bIKax, Haia
auTeparypa xuia Obl. K coxxaneHnto, Mbl TOBOPUM U THILEM, ITPaB/a JOBOJIBHO KAJIKUM 00pa3oM, Ha
s3pike bocctos m Pacuna. M1 mostomy, yTo OBl MBI HM TOBOPWJIM W 4YTO OBl MBI HHU JEJallv, B
JUTEpaType Mbl Bceraa OyJeM MpoCcToM KOJOHMEHW, W naxke eciau Kanaga craHeT HE3aBHUCHMOM
cTpaHoil u ee ¢umar OyAeT CHUSATh MOJ COJHIIEM HaIUil, MBI BCE PaBHO OCTAHEMCS MPOCTHIMU
JIUTEpaTypHBIMU nepecenenuamm» [Gauvin, 2000: 2]

BrickaspiBanne Kpemasu xopomio onwucbiBaeT ourymaemelii yxe B XIX B, Kkpusuc
UJICHTUYHOCTH, a TaKXXe YyBCTBO HEKOTOPOH KyJIbTYpHOH pa3ABOCHHOCTH, aMOHMBAJICHTHOCTU
¢dpankokaHaaeB. OTMETHM, YTO M CETOIHS MEPEUHCICHHBIE (PaKTOPHI OCTAIOTCS IEHTPATLHBIMU IS
MOHMMAHHUA JINTEPATYypPHOTO TMpollecca B 3TOil mpoBUHLMK KaHaabl, KOTOpBIM XapakTepu3yercs, C

OJIHOM CTOPOHBI, CTPEMIICHUCM K CO3OaHHUIO CBOEH COOCTBEHHOM HallMOHAJIbHOM JIMTCPATYPhI, C
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JIpYrod — JKEIaHWEM COXPAHUTH S3BIKOBYIO CBSI3b C ()PAaHKOPOHHBIM MHUPOM, HE OTKA3bIBASICh MPHU
3TOM OT CBOE€H S3BIKOBOW CHIEIU(UKH.

[TonaBnenue natpuoTrueckoro ABuxkeHus 1830-X ro0B MOJI0XKUIIO KOHEII MMONBITKE CO3/1aHuUs
bpaHKoKaHa/ICKON U7, OCHOBAHHOM Ha pecrnyOIMKaHCKUX MPUHIUINAX U HeHHOCTsIX. B 40-e roas
XIX  cronmeruss pecrmyOnuKaHCKas uWIes  yCTynMja MECTO  KyJbTypOJIOTMUYECKOH — uiee
«(hpaHKOKAHAICKOW HauuK (HAIMOHAJIBHOCTH, Pachl)», OCHOBaHHOI Ha Bepe W s3bike [Bouchard,
1971]. Omnpenenenune mousTuii Hapoxa (peuple) m Hapomno#t KyasTypbl (culture populaire) takxe
BBI3BIBAJIO OOJIBIIKE CIIOKHOCTH B OOIECTBE MPOCBEIICHHBIX dpaHkokaHaaneB (lettrés canadiens), ¢
OJIHOW CTOPOHBI, KOHCTATHPOBABIIHUX SBHYIO «MCHOPUYEHHOCTH» HAPOIHOTO A3bIKA AHTIMIIM3MaMHU, a C
JPYyTOi — 0CO3HABABIINX HEOOXOAUMOCTh OEPEKHOTO K HEMY OTHOIICHHUs. IMEHHO HapOIHBIH SI3BIK B
€ro YCTHOCTH, DACLIEHHMBAJICS HMHU KaK MCTUHHOE CBHJIETEIbCTBO HCTOPUYHOCTH MPeOBbIBAHUSA
¢panuyzoB B Kanane, kak eauHcTBeHHass ¢opMa si3blka, CHOCOOHAs BBIPA3UTh UX KYJIbTYPHYIO
UJCHTUYHOCTh U NUTATh WJICK0 HALMOHAIBHON ()paHKOKAHAJACKON JUTEpaTypsl B 1EeJOM. MIMEHHO
TAKOr0 MHEHHs mnpuaepxkuBaiics Anpu-Paiimon Kacrpsn (Casgrain, Henri-Raymond) u apyrue
aBTOphl cepeauHbl XIX B., )KenaBline CTaTh MNPEICTABUTENSMU HaApoia, «IUCATh MOJ JUKTOBKY
naposa» (écrire sous la dictée du peuple) [Casgrain, 1866: 26].

C cepenunbl XIX B. KaHa/JCKUE HMHTEIUIEKTyallbl OPraHU3YIOT MHOTOYHUCIICHHBIC BbI€3/bI B
CEJbCKYI0 MECTHOCTb. OHHU XOTAT O3HAKOMMTBCS C KU3HEHHOM Cpeloi IMpOCTOro HapoJa M OIucaTh
ee. OTo ObUIO BpeMsi OCBOEHHUS HOBBIX NPOCTpaHCTB B OacceliHe peku Csitoro JlaBpeHTus u
pacimvpeHusi KBeOEKCKOW OWKYMEHBI, KOTOpPO€ CIIOCOOCTBOBANO TMOSBICHHUIO MHOTOYHCIECHHBIX
JTHEBHMKOB M 3aMETOK O IIyTEUIECTBUSAX IO OCBaMBaeMbIM TeppuTopusiM. K HHMM oTHocATCH,
Hanpumep, 3ameTku Kacrpsna o moesakax B permoH Canrens (1851), pacckassl Ilneccu o ero
npeObiBanuu B 1865 1. B ycThe peku CBsaroro JlaBpenTusi, onucanus ['acnesu, cienanusie OepiaHoM
B 1877 r., u mu. ap. [Beaudoin, 1989]. IlyTeBblc NHEBHMKM M 3aMETKH HMMEIOT MHOI'O OOIIEro:
HalMCaHHBbIE B WIAWUIMYECKOM KIIOYE, OHM TPEACTABIAIOT COOON OMUCAHUS BEIUYECTBEHHBIX
neisaxeil (HanomuHaromMx OPaHLKIO U PEryJSIPHO CPAaBHMBAEMBIX C HEIO) WM KapTHHBI THUXOH,
pa3MepeHHON KpPECThSIHCKOW JKHU3HHM, CBOOOJHOTO TpyJa JiecopyOOB, HCKOHHBIX (PpPaHIy3CKUX
TpaaulUi, paJOCTHBIX TOBCETHEBHBIX 3a00T. ABTOPHI HHTEPECYIOTCS OBITOM U JOCYTOM KPECThSH U
JecopyOoB, BCTpPEUAIOUIMX TOCTEH M IMyTEUIECTBEHHUKOB C HCTHHHO (PAHIly3CKHM paayIIneM.
HecMmoTpsi Ha AOBOJIHO YCJIOBHBIN, MOPOM JTyOOUHBIM XapakTep 3THUX MPOU3BENEHHUH, UMEHHO OHHU
CHOCOOCTBOBAIM  3apOXaAeHUI0 Jlumepamypnoco osuscenus Keebexa (Mouvement littéraire de
Québec), mpu3BaHHOTO JaTh UMITYJILC COOPY OPUTHHAIBHBIX (PPAHKOKAHAJICKMX TEKCTOB: JIETCH]I,

CKa30K, CTHXOTBOPEHHUH, 3alHCOK O MyTEHICCTBUIX, HCTOPUUECKMX omucanuii u mp.(« accueillir toute
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espece d'écrit original, pourvu qu'il soit canadien: légendes, poésies, études de moeurs, romans,
impressions de voyage, esquisses historiques, biographiques, topographiques, etc.») [Ibid.: 76].

Kacrpan, Tame, Kpemasu, Jlapro, ®epnan, bypaCca u MHOrue Japyrue HU3BECTHbBIC
BIIOCJICJICTBUM (hpaHKOKAHAJACKUE MUCATENU MPUHUIM aKTHUBHEiIIee y4acTue B 3TOM JUTEPaTypHOM
JBWOKEHUH. Ero UTOrom crano mosiBjieHHE B pa3HbIe IOl MHOTOTOMHBIX JINTEPATYPHBIX COOPHHUKOB:
Soirées canadiennes (1861-1865), Foyer canadien (1863-1866), Nouvelles soirées canadiennes
(1882), a Taxke OCHOBaHHUE JIMTEpaTypHbIX raser u xypHaios: Le Courrier du Canada, Le Canadien,
La Revue canadienne, Le Répertoire national, Le Littérateur canadien u ap. Tak, MOHpealIbCKuit
xypHan La Revue canadienne (c 1864 mo 1922) perynspHo myOinKoBaj MeCHH, CKa3Ku, CKa3aHus,
JIeTEH/IbI, 3alMCH YCTHOM peud KpecThsH. biaromaps mucbMeHHOM (uKcauuu W omnpeneseHHON
JUTEepaTypHO 00pabOTKEe OHHU IMOJydajdd NpaBO Ha cyllecTBoBaHHe. JluTepaTypHoe IBH)KEHUE
MOJIXBATHIBAETCS BO BCEX HACEJIEHHBIX MyHKTaX OacceiiHa peku CBaroro JIaBpeHTHs, OHO IPOIBETACT
B ropogax KeebGex nu Moupeans. [losBnsercs 3HaunTenbHoe KoiauuecTBo padot (6onee 200 crareid,
cioBapei, y4eOHMKOB) O peyH (paHKOKaHAIIEB, MPUHAICKABIINE NEPy CBETCKUX M IIEPKOBHBIX
uHTeIeKTyanoB. Ocyxknasg ynoTrpeOjeHHe IMPOCTOPEUHBIX U JIHMAJEKTHBIX CJIOB, OOJBIIMHCTBO
aBTOPOB CETYIOT Ha OBICTPOTY IMpOLIECCa aHIJIM3AlMM, MPU3BIBAIOT €My MPENsSTCTBOBATh. ABTOPHI
0OBIYHO MOJYEPKUBAIOT AyTEHTUYHBIN XapakTep COOpaHHBIX MaTE€PHUAIOB, OJTHAKO CIIEIyeT OTMETUTD,
4YTO MHTEJUICKTyalbHas kBeOekckas anura XIX B. cTpeMunach KOHCTPyHPOBaTh CBOE COOCTBEHHOE
BUJICHHE HApOAHON KYJbTYphl UEPE3 OUHUIIEHHE» €€ OT HECYIIECTBEHHOr0, HEACTETHUECKOI0, JKeas
TakuM 00pa3oM OCTaBUTh MOCIEAYIOIIUM TMOKOJICHUSIM (PaHKOKAHAAIEB «TOJBKO MpEKpacHbIE
0o0pa3ubl JUTepaTypb», MPOCIABUTh JOOpOJIETENN NPEAKOB, CHOPMHPOBATH Yy (HpaHKOKAHAILIEB
MOJIOXKHUTEIbHOE MPEJACTaBlIcHHe O cBoel coOctBenHoit mctopuu (histoire nationale, locale), ne
BXOJIslIlee B MPOTHBOPEUUE HU C BCEOOIIMM XapaKTepoM (ppaHIly3CKOMl KyJIbTypbl, HU C MECTHBIMU
ocobeHHocTsIMU KBeOekckoi. XKozed-Illapnp Tame ormeuan B 1930 r., 4To HAIMOHAIBHBINA SI3BIK
(bpaHKOKaHAIIEB JOJDKEH CTaThb 9XOM JOOpoTHeMme («310poBoi») (paHIly3CKOWH JHUTEpaTyphl
IIPOLIOTO, HO NPH 3TOM 5XOM, «3ByYalllUM B HAlllUX ropax, Ha Oeperax HallUX 03€p U PEK, B
TAaMHCTBEHHBIX TJIyOMHAX HAIuX BeduKuX jiecoB» [Taché, 1930: 28, 29]. TToaToMy MMeHHO pealibHas
HapoAHas KyJbTypa U pealibHbI HApOAHBIN S3BIK B UX CBOCOOpAa3UU W Pa3HOOOPa3UM MPHU3BAHBI
CIIY’>KUTb MTOYBOM JIJIsl OSIBJICHUSI HALIMOHAIBHBIX UACH.

Takum oOpa3oM, HallMOHAJbHAs WAEHTHYHOCTH (paHkopoHOB KaHaswl CBSI3BIBAE€TCS B 3TOT
NEepUoJT MHTEIJUIEKTyadbHON »nmuToi KBeOeka ¢ HapomHOH KyJbTYpoH, YCTHOH pedblo, CENbCKUM
MHUPOM M YacTHOW cdepoil KHU3HM dYeNoBeKa, TaK Kak TropojJ M HWHAyCTpUaIH3alus CKopee

CHOCOOCTBYIOT €€ CTUPAHUIO. DTOT MOJXO]] MPOYHO YTBEPKIaeTCs BO (ppaHKOKAaHAICKOU IUTEpaType
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B KoHIe XIX — Hayane XX B. OH cOCOOCTBYET MOSIBICHUIO OJHOIO M3 MEPBBIX HAIMPABICHUNA B
nutepatype KBeOeka — pernonanusma [Lemire, 2007].

Hecmotpss Ha TO uro nutepatypa B KBeOeke, ocHOBaHHasi Ha KyJIbType YCTHOW peuu, BO
MHOI'OM OTJIMYHA OT AaHAJOIMYHOW JIMTEpaTyphl, PacHpOCTPAHEHHOW B Jpyrux (ppaHKO(POHHBIX
peruoHax MUpa, BKJIIOUYEHHOCTh TOBECTBOBAHUS B IOBCEIHEBHBIH KOHTEKCT KU3HHU YeJIOBEKa JEeNIaeT
COIMOCTaBUMBIMU HEKOTOpBIE MX JKAaHPbl YCTHOTO TBOpPYECTBA (B YAaCTHOCTH, COIOCTABUM >KaHP
MOCHUICIIOK JiecopyOoB B KBeOeke 1 OXOTHHKOB B ApuKe).

BMmecte ¢ Tem ycTHas KyapTypa KBeOeka mocTpoeHa He TOJBKO Ha COOBITHSIX M 00psaax
yacTHOU cepsl ku3HU yenoBeka. OHa oT4acTH BOMpaeT B ceds U HEKOTOpble IMyOsndHble (HOpPMBI
KOMMYHHUKAIIMH, HAapuMep B paMKax JUTEPaTypHBIX cajloHOB. [locieaHue JOBOJIBHO PETYJISIPHO
npoBoaunuck B KBebeke B XIX B. B aTom oTHOmennn KBeGek, HeCOMHEHHO, B OOJIbIIIEH CTETICHH,
4yeM psal Apyrux (paHKo(QOHHBIX KyJIbTyp, OCHOBAaHHBIX Ha YCTHOW TpaJMLUH, IOJEPKUBAET Ooee
NPOYHYIO CBSI3b C MUCBMEHHOCTHbIO. [luchMeHHas Qopma Bceraa cyllecTBOBaja KakK CPEJCTBO
KOMMYHHUKaIMH (IIyCTh M HE BCEr/la HIMPOKO PACIHpPOCTPAHEHHOE), YTO M OMPEAETHIIO OTCYTCTBHE
PE3KOT0 pa3pbIBa MEX/Ty YCTHOH W MHCbMEHHON MPAKTUKOW B 00JIACTH JIUTEPATYPHOTO TBOPYECTBA.

[Toguepkaem, uro JluteparypHoe aBwxkeHue KseOGexka BTopoit mosoBuHbl XIX B.
CHOCOOCTBOBAJIO TOCTENIEHHOMY CTAaHOBJICHHMIO KBEOEKCKOH HAIMOHAJIBHOW HAEH, OCHOBAaHHOW Ha
MOHATHUSAX TEPPUTOPHATIBHON 3aKPEIUIEHHOCTH W HMCTOPUYHOCTH (DPAHKOKAHAICKOTO COOOIIECTBa,

HapOJIHOCTH €r0 KyJIbTYPhI U SI3bIKA.

3. YcrHas peus B nepuoja Tuxoi pesosrronun

Tepmunom «Tuxas peBOTOIUSI MPUHATO 0003HAYATH MOJIUTUIECKUNA TOBOPOTHBIA MOMEHT U
nepuo1 Benukux pedopm ¢ 1959 o 1970 r., kKoTopbie KOpeHHBIM 00pa3om u3MeHmIn KBeOek.

Tuxas peBoronMsi — 3TO LEHTpaibHOE coObITHE B HoBeimied ucropunm KseOeka kak B
MOJIMTUYECKOM, COLIMATIBHOM U UJIE0JIOTMYECKOM, TaK U B IUTEPATYPHOM U KyJIbTYPHOM IUIaHAX.

VIMeHHO B 3TOT MEpHOA, CIOBO «KBEOCKCKHIl» 3aMeHSeT «(ppaHKOKAaHAICKUI», TEM CaMbIM
o0o3Havas KBebek kak Hekuil 0coOblil ppankos3bruHbIN pernoH Kananel. Bknan Tuxoit peBomtonuu B
uctoputo KpeGeka yacTo paccMaTpuBaeTcsi Kak OeclpeleIeHTHbIH IPOPbIB, KOTOPBIN MOCTaBUI MO/
COMHEHHE BCE, YTO IPOUCXOAWJIO paHblie. TakoBo, Halpumep, OTHOLIEHHE K THXOH pEBONIIOLMH
Mapxka-Abenspa TpamoOie, KOTOpBIH yTBEpKAAET, uTO «ppaHKOsA3bIuHbIE XuTenn KBebeka Opocunu
BBI30B IIEHHOCTSIM, CYIIECTBOBABIIMM OoJiee BeKa, elie He yCIeB n300pecTn Hu4Yero B3ameH. OHH 1o
KpYNHIIaM OTKa3bIBAJUCh OT CTApbIX YEPT CBOEH KyJIbTYpPHOH CaMOOBITHOCTH, HE YCBOUB B IOJHOM

Mepe Te, KOTOpbIe CTali Obl UM TIOJHOIIEHHOM 3aMeHoi» [ Tremblay, 1983].
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Takoil moaxoHd, ONMUpPAIOIIUKCA Ha WIS TMOJHOTO pa3pbiBa C MPOILUIBIM, TpeOyeT, OJHAKO,
omnpeneneHHoro yrounenus. [Ipencrasnsercs 6osee crpaBeUIMBBIM yTBEpXKACHHE MoauTosora Jleona
JInona, uro ucTokn THXOW peBOIIONMH HYKHO UCKATh IOPA30 PAaHbIIE U YTO HALMOHAJIBHBIN BOIIPOC
HUKOTI'JIa HE BCTaJl Obl HA MOBECTKY JHS, HE OyIb OH pe3yibTaTOM ropasio Oosee JHaBHUX COOBITHH.
Ilo ero MHEHMIO, HEBEPHOE TOJKOBAaHUE 3HA4YCHMsI THXOHM pEBONIIOLMM PAaBHOCWIBHO DPAa3pPHIBY C
HPOLIBIM, C KOJUISKTHBHOM NaMATBIO HapoJia U ero uaeHTuYHocThio [Dion, 1998].

OTMeTUM B CBSI3M C ITHM, YTO COITHAIBHO-ICTETUYECKU MaHubecT Jeudxcenus eceobueco
omka3za (Refus global) yxe cpasy nocie Bropoit MupoBoit BoiHBI (1948) 3a105KHI OCHOBBI MHOTHX
ujel, IMOJXBaueHHBIX BIOCIEJICTBMM BO Bpems Tuxoil peBomouuu. ColuambHO-3CTETHYECKHUE,
JUTEPATYpPHBIE U SA3bIKOBbIE HOBALIMH, BBIABUHYTHIE IPEICTABUTEISIMU 3TOTO JIBUXKEHUS, YK€ TOTJa
COIPOBOXKAAINCH TPeOOBAaHUEM COLUAIBHO-TIOIUTHYECKUX pedopm. VIMeHHO B mucaTeiabcKoil cpese
BIIEPBBIE OCO3HAETCSl «HEIMOJHOLICHHOE», «IOKOPHOE» M <«JIUCKPUMUHUPYEMOE» IOJOKECHHE
dpankos3piyHOTO Hacenenus Keebeka [Gagnon, 1977: 10-12].

B mnomutnueckom 1utane Tuxas peBosroLMsI MNPOSIBISETCS B TPeOOBaHMM COLMAIBHOIO
paBeHcTBa Mg PppankodoHoB KBeOeka, yCHICHHs COIMATIBHONW 3HAYMMOCTH (PPAHITY3CKOTO S3bIKA B
KaHaJICKOM ol1iecTBe. Peub uaer He TONBKO O 3aluTe MHTepecoB MpoBuHIMK KBebGek nepen nunom
(denepanbHOrO MPaBUTEILCTBA, HO M O CO3/aHUM Oojiee OJIArONpUATHOrO KiIMMaTa JUis CBOOOJbI
BBIDAKCHMSI MHEHUH M OIPEACIICHHOM MOJCPHU3ALUMU WAECH Iapajule]IbHO C SKOHOMHUYECKOU
MoAepHM3anme ©  ypOaHuzarueidl. JIOBOCHHBIM  HAIMOHAIM3M  MPETEPHEBAET HEKOTOPYIO
Tpancopmaruio. Ecnu HanmmoHanu3smM B TOM BHAE, B KaKOM €ro MpPEJCTaBIsUIO IMPaBUTEIBCTBO
M. [rorneccu, ObIT CBSI3aH C TPAAWIMOHHBIMH W PEIUTHO3HBIMHU IIEHHOCTSIMH, MaTpHAPXaTbHBIM
CENIbCKUM YKJIAJIOM JKHM3HM, TO HAlMOHAJINW3M, OTCTAaMBAaEMbIM ydacTHMKaMu THUXOH peBOIIOLUH,
MPOSIBISUICST  yepe3 cBoeoOpasHyro (opmy comuaim3Ma, B CMBICIIE TOCyJapcTBa BCEOOIIEro
6nmarococtosiHus U BKJIroYeHHuss KBebeka B ropoicKoil KOHTEKCT.

B nepuon Tuxoit peBosronuy, crnocoOcTBOBaBIIEH 0OJbIIEMY YTBEP)KICHUIO HAIIMOHATBHOTO
4yBCTBa, JUTEpaTypa CTAaHOBUTCS YPE3BbIYAHO BOCTpeOOBaHHOW. VIMEHHO B JIUTEpaTypHOHl cpene
UJET aKTUBHBIN MOUCK S3BIKOBBIX CPEJCTB BBIPAXKEHUS, JIyUIlle YUYUTHIBAIOIIUX OCOOEHHOCTH YCTHOM
peun KBeGeka M, criemoBaTelnbHO, MO3BOJISIIOIIMX TOBOPSIIUM JIydllle BBIPA3UTh ceOsS Ha «CBOEM»
si3bike [Gauvin, 2000].

B nanbHeliieMm ycTHast pedb HAuMHAET BBICTYIATh KaK CPEACTBO SMAaHCUMAIMM KBEOEKCKOU
JUTEpaTyphl OT (PpaHIy3cKoil B 00MacTH (OPMBI U TEMAaTHYECKOTO COAEp)KaHUs. B CBs3U C 3THM
yYCTHasl peyb Bce 0oJiee YBEpEHHO M caMa CTAaHOBUTCS JIUTEPATYpHOU TeMOI, MOTUBOM U OCO3HAHHBIM

NICOJIOTHYCCKHUM U 3CTCTUYCCKUM BBI60pOM MHOT'HX KBEOEKCKHX MHUCATENEN.
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4. Tuxas peBOJIIOIMSA: YCTHAS PeYb KAK UA€0JOTMYeCKU U 3CTeTHYeCKUil BbIOOP
4.1. PeBosionusi B JIMTEPATYPHOM MHUPe

Tuxas peBomronMs O3HAMEHOBAaja IOSBICHUE HOBOW HAIMOHAJIBHOM HJAEH, CYLIECTBEHHO
U3MEHMBILEH OTHOLIEHHE OOJBIIMHCTBA WHTEIUIEKTYyaJlOB TOTO BPEMEHM K LIEHHOCTSAM MPOINUIBIX
IIOKOJICHUH.

B 1950-1960-¢ ronpl n3BecTHBIN KBEOSKCKHIA MOAT U nucareib ['acton MUpPOH 3aKiiajbIBaeT
OCHOBBI HOBOW JINTEPATypPHOM 3CTETUKH, OTIUYHOW OT IPEXKHEH €€ BKIIOYECHHOCTBIO B PEAJIbHYIO
KHU3Hb. JTO BpEMs COCIMHEHUS PA3HOPOIHBIX, Ka3aJI0Ch, 1O 3TOT0 TEM: JINTEPATYPHOTO TBOPYECTBA U
COLIMAJILHO-TIOJINTUYECKOW aHTa)KUPOBAHHOCTH IHCATEINs, CapTPOBCKOIO 3K3UCTEHLMAIU3MA U €ro
MPOIOJDKEHUS B aHTUKOJIOHUAIBHOM 00ph0e, OTChIIAIOIINE K HEeTaBHEMY BHKEHUIO CONPOTHUBIICHUS
U MOJIMTUYECKUM BONpOCaM cepeArHbl XX B. DTO HEBEPOATHOE COECIUHEHHE COLUANBbHOIO (hakTa u
€ro JINTEPaTYypPHOI'0 OCMBICIEHUS CIIOCOOCTBOBAJIO MOSIBICHUIO B KBEOEKCKOM JIMTEpaType, a TOUHEE B
moa3un 1950-1960-x T070B, IpakIaHCKOW aHTaKUPOBAHHOCTH, TOJUTHYECKOW COMPUYACTHOCTH,
KOTOpbIX He Obwio mpexzae. Camo TBopuecTBO ['actoHa MuUpOHAa W MHOTMX €ro MOJIOJBIX KOJUIET,
COTPY/IHUYABIIUX B KBEOEKCKOM JIMTEpaTYpHOM OObequHEHHM «HEeXagoney», sBiseTcs HPUMEPOM
COEJIMHEHUSI 0CO0O0r0 JIUPU3MA M ICTETUKH MOJUTHYECKON MPUYACTHOCTH K COLUAIBHBIM Mpo0iIeMaM
TOTO BPEMEHH, LIEHTPAJIbHBIM HCTOPHUUECKUM COOBITHEM KOTOPOro, 0e3yclIoBHO, BbicTymaeT Tuxas
pesostrorus [Biron et al., 2010].

[IlupoTra aHTUKOJIOHUAIBHOIO MIBMXKEHMSI cepeduHbl XX B. CIOCOOCTBOBAlIa YCBOEHHIO
mutepatypoit KBeOGeka kojoHuanbHOW TemaTuku. KseOek accomuupoBan cebs ¢ JIpyruMu
(GpaHKOS3BIYHBIMU PETHOHAMM, JUI KOTOPBIX 3TO BPEMs — BPEMs aHTHKOJOHHAJIBHOTO JIBUXKEHUS U
YTBEPKJIEHUSI WX HAIMOHAJIbHOW uAeHTHYHOCTH. KonoHuanbHas mpobiemMaThka MOCTENEeHHO
pacmpocTpaHsieTcs Ha BCIO JuTeparypy npoBuHiumuu KseGek. boibmias dvacTe NpoOW3BENCHUIH,
OMyOJIMKOBAHHBIX B nepuoi TUxoil peBoOLNHU, CBUIETENbCTBYET 00 3TOM. Tak, TeMbl «Hezpumioo»
U A3bIKOB020 pPA30GOEHUS U OMUYHCOeHUsi CTAHOBITCA LEHTpalbHbIMU B Jurepatype KaeOeka.
VYkaxeM JMIIb Ha JIBE 3HAYMTEJbHbIE PaOOThI, HANHMCAaHHBIE B pyciie AaHHOW TeMaTHkH. [Ipexne
Bcero, 3To 3cce [Ibepa Bambepa «benbie Herper Amepuku» [Vallieres, 1968], B koTtopom aBTOp
BIIEPBBIE 3aTparuBaeT TeMY «HETPUTION» B KBeOekckoM obmectBe. Ppasza, NepBOHAYAIBHO
0003HauaBIIas YEPHOKOKUX aMEPHUKAHIIEB, KOTOpPBIE IUIOXO BIIAJENN AHTJIUICKUM S3BIKOM, CTaja
3aTe€M TPUMEHATBCS M K (DPAHKOSA3BIUHOMY KaHaJICKOMY HaceleHuto. XoTs pabora Obuia
omyOirkoBaHa B KoHIe Tuxoi pepomtoruu (1968), oHa cyMMHpyeT BeCh PEBOJIIOIIMOHHBIM Hakal,
KOTOPBIN MEpeKMBaIN TOra HHTeIIekTyaasl Kpebeka.

Orta TemMa OBICTPO MOAXBATBIBAeTCS W JAPYTMMM aBTOpamMH. B ToM ke roamy, BO Bpems

FaCTpOHCﬁ YUYaCTHHUKOB TMO3THUYCCKOI'0 CIICKTAKJIA «CTUXH HW TCCHH COIIPOTUBJICHUS» Muiiens
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Jlanonx mpencramiser myOnaMKe cBoe 3HaAMeHUToe cTuxoTBopeHHe «Speak White», craBiee
cBoeoOpa3HbiM MaHudectom Tuxoit pesosonuu [Biron et al., 2010]. B cruxoTBopeHnu moapoOHO
MIPEACTABIISIETCS TIOHSATHE «HETPHUTION» MPUMEHHUTEIBHO K KBEOEKCKOMY OOIIECTBY: TOBOPUTH, KakK
«Oenbliy — 3HAYUT TOBOPUTH HAa fA3BIKE XO34MHA, T.. Ha aHriuickoMm. [lo MHeHHMIO mMo3TecCHl,
(bpaHIly3CKHil S3bIK BOCIIPHHUMAETCS B KBEOGKCKOM 0OIIEeCTBE aHTI0()OHHOM MpaBsIIe AMUTON Kak
SI3BIK [TOPAOOIEHHOTO HAPO/Ia, I3bIK TPYObIH, HA KOTOPOM TOBOPSAT JIKIIIb cebekue xutenau [Lalonde,
1974]. B ostoii curyauun ¢pankodonsr KeOeka omrymanu ceOsi JIMIIEHHBIMH CBOUX SI3BIKOBBIX
CPEIICTB BBIPAKEHUS, CBOETO sI3blKa. J[7s MHOTMX aBTOPOB U MOJIUTUYECKUX JIUACPOB S3BIKOBOE
CTPOUTEIILCTBO MPEBPALIACTCS B IEPBOCTEIICHHYIO COLUANIBHYO, MOTUTUUYECKYIO U JJUHIBUCTUYECKYIO
3a/1a4y, KOTOPYI0 HEOOXOIMMO PEIIUTh JIJISi BOCCTAHOBIICHUS SI3BIKOBBIX MpaB (GpaHKOPOHOB. B aToT
nepuoi KBEOEKCKOe OOIIECTBO HAYMHAET YYBCTBOBATh HEOOXOIMMOCTH TPEICTABUTH ce0s TO-
HOBOMY.

SI3bIKOBOM BOIIPOC M CTPEMJICHHME K aBTOHOMMH S3bIKA M JIUTEPATYphl MOYTH €CTECTBEHHBIM
00pa3oM 3acTaBisieT MHCATEICH HCKaTh B SI3BIKE CPEICTBA, CIIOCOOHBIC BBIACIHUTH U MOAYEPKHYTH
KBEOCKCKYI0 crnenuduky (QpaHIly3CKOro s3blKa. OTa TMOMBITKA A3BIKOBOM  SMaHCUIAIUU
COIMPOBOXKIACTCS KEJAaHUEM TPEJIOKUTh KBEOEKCKOMY OOILIECTBY HOBBIE KYJIbTYpPHBIE MOJEIH KaK

AJIBbTCPHATUBY Tpa,HHHHOHaHHCTCKOﬁ KOHICHIIHWHU JIMTECPATYPhI.

4.2. ’Kyanp Kak MapKep KpU3Hca HICHTHYHOCTH

NMeHHO »TH 3cTeTHueckwe 3afaudm pemarorcs B 1968 1. B mbece Mumens TpamOie
«HeBectkn», mbece, BIEpBBIe NMPECTAaBUBINECH (eHOMEH oxcyars B mureparype [Tramblay, 1970].
[Tepconaxu mweecel TpamOiie — TUNUYHBIC TPEACTABUTENH paboumx KBapTaioB Monpeans. Mel
3HAKOMUMCS C TPYIIION COCENOK, KOTOPBIE «CBOMM SI3BIKOM)» PACCKA3bIBAIOT YUTATENI0 O HEJIETKON
’KM3HM, TOBCEJIHEBHBIX 3a00TaxX, MEJIKHUX CCOpax M Ip. OTHU MEPCOHAXU AT JIOBOJIBHO TOYHOE
npejcTaBieHne 00 0OIecTBe, JaJEKOM OT JUTEPATYPHBIX UIMUITMYECKUX KJIHIIE NMEePBON MOJIOBUHBI
XX B. OHH HUCHONB3YIOT APYrod (paHIy3CKHM SI3bIK, JIMIIEHHBI KpacoTbl U MY3bIKAJIbHOCTH
3By4YaHHs, MHCIOPYEHHBIH MHOTOYMUCICHHBIMU 3aMMCTBOBAaHUSIMH M3  AHIJIMICKOTO  SI3bIKa,
JManeKkTu3MaMu, oOCIieHHOM ekcukoi. HoBatopcTBo Tearpa TpamOiie 0CHOBaHO, MPEX/ie BCEro, Ha
BbIOOpE SI3BIKOBBIX CPEICTB, OKOHYATENbHO PACXOMAALIMXCS C TEMH, KOTOpbIE MOXKHO HalTH B
IIPOU3BEICHUAX MIEPBOM MONOBUHBI XX B., UCIOJIB30BABIINX JIUTEPATYPHBIN A3bIK Ppanuuu. IMeHHO
Onmarozaps BbIOOpY TEMbBI MU MecCTa JEHCTBHS, a TaKXKe A3BIKOBBIX CPEICTB, TpamOie BHEIpSET psij
MHHOBAIIMM: TOPOJCKOE OOIIECTBO M €ro S3bIK HCIHOJB3YyeTCS JUIsl BHU3YaJbHOTO MpPEICTaBICHUS

COHHaHBHOﬁ pPC€aIbHOCTHU, IIPAKTHYCCKHU HCKJITIOUSHHON J0 TOro BpEMCHHU U3 JIMTCPATYpPHOIO
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OMHCaHUA. JTOT ke SA3BIK UCIOJB3YETCSl HE TONBKO KaK Hekas (opMa CaMOBBIPAKEHUS TIEPCOHANKEH,
HO OIKCHIBAET A3BIKOBOE OTUYKJEHUE, KOTOPOE UCIBITHIBAIOT IJIaBHBIE IEPCOHAKHU MBECHI.

B cepun nonemudeckux crated 'actoH MupOH yka3plBaeT Ha JIBOWCTBEHHBIM XapakTep,
KOTOpBIM ompenensiercs ycTHas peub KBeOeka. [103T oTBepraer TepMHUH «XKyalby, KOTOPBIHA, MO €ro
MHEHUIO, HE OXBaThIBAET BCEX 0COOEHHOCTEN KBEOEKCKOTo BapuaHTa (paHIly3CKoro si3bika. OH Takxke
YKa3bIBaeT Ha XapakTep ABYS3bIUMs, KOTOPBIA, MO €r0 MHEHUIO, IPUBOAUT HE TOJIBKO K CHUTYallUH
JIUTJIOCCUU, HO U K HACTOSIIEH KOJOHM3AIMU MECTHOM (OpMBI SI3bIKA; OHA BCE OOJIBIIE JIMIIACTCS
CBOEH HE3aBUCHMOCTH, TIOCTOSHHO KaJIbKUPYst aHTIHicKHii s3b1k [Miron, 1996; 1999].

B pomane MBa bommena «Enfirouapé» Ha sxyasie HamumcaHbl TOJIBKO JHAJIOTH MEPCOHAXKEH
[Beauchemin, 1974]. ABrop ycTaHaBiIHMBaeT TaKUM OOpa30oM OIPEICICHHYIO TUCTAHIUIO MEKITy
SI3BIKOM TIOBECTBOBAaHUS M S3BIKOM TiepcoHaked. [lepBoe wu3maHme pomaHa COMPOBOXKIACTCS
HEOOJBIIUM TJI0ccapueM «uid ¢paHiy30B DpaHuum». ITOT HEOONBLIONW TiIOCCapuil HCue3aeT B
CIEYIOMINX U3JaHUIX, U aBTOP MPEICTABIACT «(PPaHIly3CKYIO» BEPCHUIO CBOETO POMaHa, MOKA3bIBasI
TEM CaMbIM, YTO MCIOJB30BAHHUE Kyassl 3/1€Ch JIOBOJIBHO YCJIOBHO M NMPHU3BAHO PELIATH JUIIL P
ACTETUYCCKUX 3a]1ad.

S3pik mepconaxkerr Kaka PeHo B cOopHHMKe paccka3oB «Le cassé» mepemaeTcs MpU MOMOIIH
HecoOcTBeHHOU mipsimoii peun [Renaud,1978]. Takas MoOJaJibHOCTh TOBECTBOBAHUS OCTAaBIISCT
ONPEIETICHHBIN «3a30p» MEXIY SI3bIKOM MOBECTBOBAHUS (S3IKOM aBTOpA) U JUAJOTUYECKON PEUbIO
nepcoHakei. Pa3roBopHBIi 361K BBOAUTCS aBTOPOM B TEKCT HE O0Jiee Kak HEKUM CTIOco0 mepenadu u
COOTBETCTBUS MBIIICHUIO TIEPCOHAYXKEN, a HE KaK SI3bIK TOBECTBOBAHMS.

O06ocobneHHOE MECTO B JHTEpaType, HCHOIB3YIOMIeH Kyaidb, 3aHAUMaeT COOPHUK CTHUXOB
XKepanmpna T'omena «Les Cantouques» [Godin, 1971]. DTo 0gHO W3 HEMHOTHX JHMTEPATYPHBIX
MPOM3BENICHUN, B KOTOPOM TMIOAT HE TMpEAJIaraeT HUKAKOTO pasTpaHUYCHUS MEXKIY S3BIKOM
MTOBECTBOBAHMS U SI3bIKOM MEPCOHAKEU, CMEILINBAsI pa3JIMYHbIE IOJI0CA.

Kak ormeuaroT MHOTHE aBTOPBI, Kyaldb B JUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUIX ATOTO MEPUOJa HE
SBJISIETCS. M1 HE MOXKET CTaTh IMOJIHOLEHHBIM SI3bIKOM. OH B 3HAYUTEIBHOM CTETEHHM BBICTYMAET KakK
obpaboTtanHass W CTHiIM30BaHHas s3bIkoBas ¢opma [Dragnat, 2006]. DT1o ckopee cTpemiieHHE
nepenaTh OTAENbHBIE peueBble MpakTUKu ¢pankodoHoB KBeOeka, Hexenu peajabHBIA S3bIK. Takum
o0pa3oMm, B OONBIIMHCTBE YKa3aHHBIX MPOM3BEACHH, *yalb BBICTYNAeT OJHOBPEMEHHO U Kak
JUTEpaTypHas CTWIM3alMsA, U KaK IIMPOKOE COLMAIbHOE JBWKEHUE, NMpPHU3bIBAIOIlEee MUcATeNell U
YUTaTEeJIe OCBOOOJUTHCS OT KOMILJIEKCA SI3bIKOBOM HEyBepeHHOCTU. JIu3 ['OB3H OMUCHIBAaET 3TOT
SI3BIKOBOM M COIMAIBHBIA (PEHOMEH CIIeTyIOMUM 00pa3oM: «S3bIK CTaHOBHUTCS <...> COIHATHHBIM
dbenomeHoMm u cturmatoM. [103Thl U THcaTeTy MPOU3BOJILHO HCTIONB3YIOT 3TOT “yHMKEHHBIN S3BIK”,

Ha3bIBaEMBIN ‘Kyasb~’, Ha KOTOPOM roBopAT pabouue <...> Peub Oonblie He UAET O MPUBJICYCHUU
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BHUMaHus “Craporo CBera”, HO O CO3/IaHUU HEOOXOAUMBIX YCIOBHH ISl POXKACHUS COOCTBEHHOM
autepatypbi» [Gauvin, 2000: 134].

XOTsl pa3roBOpbl O JKyaje MPOJO/DKAIOTCS W B HACTOSIIEE BpEMs, MOHITHE <GKyalb» B
3HAYUTENIbHON CTENEeHH yCTapeso, U CETOJIHS OHO HMMEET YETKYI0 BPEMEHHYI0 COOTHECEHHOCTh U
IIPUBSA3aHHOCTbH K Nepuony THXol peBOJIOLUH, T.K. A3BIKOBOM M JIMTEPATYPHBIN ONBIT, CBA3AHHBIN C
TUM KOHIIETITOM, COOTBETCTBYET HICOJIOTHUH, KOTOPYIO OHa chopMupoBasia. PeBonronnonHas smoxa
[oKasaja, 4TO >KyaJlb HE MOXET OBbITb OTJEJIBbHBIM $3bIKOM HH B TOBCEIHEBHOM KHU3HU, HU B
JUTepaType, a SBISETCA CHMBOJIOM JIMTEPATYpHOW U S3BIKOBOM HSMaHCHUIIALMU, KOHCTaTaluei
COLIMAJILHOTO HEPaBEHCTBA, OCHOBAHHOI'O HA SI3bIKOBOM HEPABEHCTBE. DTOT «I3BIK», KOTOPBIH OCTPO
CTaBHUT BOMPOC 00 MACHTUYHOCTH KBEOEKIIEB, BHIPAXKAET M OMHUCHIBACT €€ OTUYXIECHHOE M3MEpEHHeE.
BricTynas kak cBOeOOpa3HbIi CHUMBOJI, Kyaldb OObEIUHSET B ceOE BCE S3BIKOBBIE DPA3JINYUS, HE
ompezensas U He yTouHss ux. OH sBISETCS TaKKe€ U MHCTPYMEHTOM OCYXACHUS «HUCIIOPYCHHON
pasroBopHoii peun (pankodoHoB Kpebeka. MIMEHHO 53TO ABOHHOE M3MEpPEHHME BBIPAKEHO B
JUTEPATYPHBIX IMPOU3BEIACHUSIX MHOTMX aBTOPOB 3TOro Iepuoja. BbI3BaBImIMI MHOTOYHCIEHHbBIE
cropel B JuTepatypHoil cpene KBeOeka, »Kyanb XOpoOIIO OTpa)kaeT Bce (QOPMbI MPUCYTCTBUS
A3BIKOBOM MpoOJIEeMbl B OOLIECTBEHHOM IPOCTPAHCTBE NPOBUHIMU M  CJIOKHOCTH IOHMCKA
COOCTBEHHOTO «SI3bIKa» B JIUTEpPATypE.

Kpusuc maentuunoctu ¢pankodonoB Kpebeka, X COUMANBHBIA M S3bIKOBOH KOMIUIEKCHI,
OCYXJICHHE CBOET0 «IOPa0OIIEHHOTO SI3bIKa» — BOT T€ BOMPOCHI, KOTOPble KBEOEKCKHM (hpaHIy3CKUil

WJUTIOCTPUPYET B JIUTEpAType MpHU oMoy xkyans B 60-70 ronsl XX croseTus.

S. Bo3poxaenune nodru4eckux popm
5.1. O0 yCTHOCTH MO3THYECKHUX CPEACTB

Mug o CcoOCTBEHHOM «SI3BIKE€» OCTaeTCs KUBYYMM Ha BCeX OJTamax (OpMHUpOBaHUS
KBEOEKCKOI HAIlMOHAIBHON UACHTUYHOCTU U KBEOEKCKOM JIUTEepaTyphl U CTAHOBUTCS IIEHTPATbHBIM B
1960-e rossr.

Hpyroil BaXHBIII BOMpOC, KOTOPBIM BCTAaeT TMepe] HCCIAeAoBaTelIeM, MOXKET ObITh
chopmMyIUpOBaH CIASAYIOMHUM 00pa30M: HACKOJIBKO TMOITHYECKHUH XKaHP CIIOCOOEH MepeaaTh CBONCTBA
YCTHOM peun KBeOeKIeB?

YKakeM, 4TO OpUEHTAIMs JIUTEepaTypbl Ha MUCHMO, MHCHMEHHBIE (OPMBI PEUU SBISETCS
BTOPUYHOM I10 OTHOIIEHUIO K YCTHOM peuH, BBICTYIIAIOIICH KaK IEpBUYHAs.

Xyn0KEeCTBEHHO-PEUYEBbIE CPEJICTBA Pa3HOOOPa3Hbl U MHOTOIUIAHOBBI U MOTYT JIETKO BIIUTATh

B ce0sl pa3Hble HEXYIOKECTBEHHBIE (JOPMBI PEUH: JEKCUKY OOIIEYyNOTPEOUTENbHYIO, TPOCTOPEUHYIO,
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oOClIeHHYI0, HOBOOOpa30BaHHWs, 3aMMCTBOBAHMS, BYJIbrapuU3Mbl, — JIOMyCKas OTKJIOHEHHS OT
SI3IKOBOM HOPMBI.

[To?3us1 BO MHOTMX OTHOWIEHHSX — IPOMEKYTOUHBIM JUTEPATYPHBIM KaHpP, COCIUHSIOLIUN
3BYKOBBIE CBOMCTBa KOHKPETHOT'O SI3bIKa M NMHChbMEHHYIO peub. OHa oOpalieHa, mpexae BCero, K
CIIyXOBOMY BOCIIPHUATHIO U BOOOpakeHMIO ciymareis-uutarens. [lomdepkuBas cpaljeHHe cMbIcia
coB ¢ ux 3ByKoBoi (popmoii, C.H. BynrakoB yTBepikmaer, 4ro «0e3 3BYKOBOTO Telia HET CIIOBa»
[Bynrakos, 2008]. CioBo poxmaercs, nmo mHenuto B.B. Belinie, u3 opranndeckoi cBsI3u 3By4aHwsI,
WHTOHAIIUHU, PUTMA U €ro «0aHaIpHOTO cMbIciay [Beimie, 2002].

[Tomumo axkycTHKO-(hOHETHYECKOTO OOJIBIIOE 3HAUYEHHE MMEET M HMHTOHAI[MOHHO-TOJIOCOBOM
acIeKT XyH0KECTBEHHOM pedH, KOTOPBIA MpHIaeT el Oosiee peanbHblid, «CHIOMUHYTHBIN XapakTep.
Ecnu B npo3e o4eHb 4acTO MPOBOJUTCS YETKOE pa3iMyuue MEXKIY PACCKa3uMKOM U IEPCOHaXaMH, TO
033U, CO CBOEH CTOPOHBI, MPUBOAUT K CMEIICHUIO U 00bETUHEHHIO PAa3HbIX TOJIOCOB, K PA3ZHOPEUUIO.
ITpu 3TOM XYJI0’KECTBEHHO 3HAUMMBIM HEPENKO OKa3bIBAETCS CIOBO HEABTOPCKOE, UY)KOE. Y Ka3blBas
Ha npeodiialaHre pa3HOPEUUsl U Yy»KOTO CJIOBa B XyJ10KeCcTBEHHOUM peun Yapnza Jukkenca, Muxaui
baxTuH orMedaer, 4To yy’Kas peub, paccKazaHHAs U NIOKa3aHHAs B ONPEJIEJICHHOM OCBEILEHUH, HUTJE
YETKO HE OTTpaHWYEHA OT aBTOpckoil peun [baxTtun, 1979].

PazHopeure M HEaBTOPCKOE CIIOBO AaKTHUBHO MHCIOJB3YIOTCA B KBEOEKCKOM mo33unm XX
CTOJICTUSI: WX pa3Hble (OPMBI AKTUBHO COIMOJIATalOTCd M CBOOOJHO B3aMMOJICHCTBYIOT, IepeaaBas
S3BIKOBOM OMBIT €/Ba JI HE BCEX OOILIECTBEHHBIX CJIOEB U TPYII, pa3pyllas TPaHHUIBl Pa3HBIX
COIIMOJIEKTOB, CBOOOAHO BKJIOYash KaK HOPMHUPOBAHHBIE SI3BIKOBBIE CpPEACTBA (YUHUTHIBAIOIIHE
S3BIKOBOM cTaHIapT PpaHIuK), TaK U IPOCTOPEUHBIE DIEMEHTHI, HE HePaAPXU3UPYS, a TPUMHUPSIS UX.

HccnenoBanme mostudeckoro aHpa B KBeOeke MHTEPECHO TEM, YTO COEIUHSET B cebe He
TOJIbKO NHUCHMEHHBIM TEKCT M YCTHYIO peub, C OJHON CTOPOHBI, HO U JIMTEPATYypPHBIM S3bIK B €ro
CTaHJapTU3UPOBAHHOI QopMe U MpocTopeyne, ¢ APYTOoil.

CBo0os1a BEIOOPA U COETMHEHHS PA3HOPOIHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB — BOIPOC MEPBOCTETIEHHON
BXHOCTH KaK B IO33UHM, TaK M B 0OmIeCTBEHHOM mpocTpancTBe. Ppankodonsr KBebOeka octpo
OILYIIAIOT, YTO S3BIKOBOM cTaHAapT PpaHUMU U MEXIYHAPOIHBIM cTaHAapT (PaHIly3CKOTO S3bIKa
JTAJIEKO HE B TIOJTHOM Mepe BBIPAKAIOT UX KYJIBTYpHYIO cCaMOOBITHOCTh. BMmecTe ¢ Tem B mepuon Tuxoi
PEBOJIIOIMU MPUCYTCTBOBAJIO TOHUMAaHKE, YTO U MPOCTOPEUHE B €r0 MECTHOH (popMe He MOXKET IOJIHO
OTpa3uTh LEIBI HApOJ, €ro KyJIbTypy, >KU3Hb. TakOW OrpaHMYEHHBIM «S3bIK», OCHOBAaHHBIM Ha
MIPOCTOPEYHH, CIOCOOCH TaKKe N30IHPOBaTh PpankodoHoB KBeOeka oT ocTalibHOTO hpaHKO(POHHOTO
Mupa. B cuiny storo cBsizb Mexay saureparypHol (opmoi s3blka M mpocTopeuneM B KeOeke
npuodperaeT 0coOyI0 OCTPOTY M 3HAYMMOCTB: MEpe] IMO3TaMU CTOosla CJIOXHas 3a7ada co3daTh

HOBYIO JIMTCPATYPHYIO KYJIBTYPY, KOTOpad HC COIpATralacChb OBbI C SI3LIKOBBIMH cpeacTBaMu BHEIIIHEH
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HOPMBI (BOCIIPMHUMAEMOM 4acTO KakK MPHU3HAK IUTAPHOCTH), HO U HE yTONaja B CTUXUU HApOIHOTO,
MPOCTOPEYHOTO S3bIKa, U300MIIYIONIET0 3aMMCTBOBAHUAMU U3 aHTJMicKoro. [1oa3us u mostuyeckue
CHEKTaKJIU-TIPEJCTABIICHUSI CTAHOBUTCSI B CBSI3U CO CKa3aHHBIM BEIYIIUM JKHUBBIM <«SI3bIKOM
OOIIEHUA», PEUEBBIM KaHPOM, MO3BOJIAIOLIMM MPEJICTABUTh CaMble Pa3HbIE «r0JI0Ca» JKUTENIEH 3ToH
IIPOBUHLINN.

Pa3zHopeune B mOTHUECKON Cpe/ie MPOSBISETCS, IPEXK/IE BCETO, B TOM, HACKOJIBKO KBEOCKCKHE
MO3Thl UCHOJB3YIOT 3TOT HAPOJHBIM S3bIK U HAPOJHYIO KyJbTypy. Eciau HekoTopble cTpemsTcs
I'POMKO 3asiBUTh O HEM B CBOMX IIpOU3BeACHUAX (Harpumep, Muens Jlanona uimu Xepansg ['oznen),
TO JpYyTrue, HalpOTHUB, HE MCIOJIb3YIOT HAPOAHBIN SA3bIK B CBOMX NOITUYECKUX MPOU3BEIACHUSIX. JTO
OTHOCHTCS, B YaCTHOCTH, K OoJiee TPaJWIMOHHBIM I03TaM, Y KOTOPHIX KOHIEMIHUs MO033uu Oosee
COOTBETCTBYET CTOJMYHbIM NpakTukam (Hampumep, JKan-I'm Ilumon). Hakonen, MHOrue mno3Thl
UCTIONB3YIOT B CBOMX NPOU3BENEHUSAX HAPOJHBIN SA3BIK, IPUaBas eMy ONpeieseHHOe 0J1IaropoAcTBo,
HE yCTyMnaroliee JMTepaTypHOMY sI3bIKY (3TO KacaeTcs, HapuMep, MHOTUX NpousBelneHui ['acTrona
Mupona). I He3aBUCMMO OT TOrO, HACKOJIBKO HApOJHBIM S3bIK HCIIOJIB3YETCS IO3TaMU B HX
IIPOU3BENICHUSAX, BCE OHHU CTAJIKHUBAIOTCS C HEOOXOJMMOCTBIO YyueTa pa3HooOpa3usi OKUIaHHM
oOriecTBa.

B coumokynbrypHoil ucropun KseOeka moss3usi mo3BoJIsieT TaKKe YCTAaHOBUTH CBA3b MEXIY
Ooyiee paHHUMH 3CTETHUYECKUMH TEeMaMH (PETHOHAIM3MOM, TJI00aJbHBIM OTPHUIIAHUEM) M HOBBIM
MOKOJIEHHEM aBTOpoB 1970-x ronoB..

Cpenu aBTOpOB, KOTOPbIE YYaCTBOBAIM B YTBEPXKIEHUHM HOBBIX JINTEPATYPHBIX (OPM U TEM B
nautepatype KBeOeka, ykaxkem nmena aByx nodatos: Asnena ['pannoya (Grandbois, Alain) (1900-1975)
u [lons-Mapwu JlanyanTa (Lapointe, Paul-Marie) (1929-2011). Ouu sBASIOTCS MPEIIeCTBEHHUKAMU
no33un Tuxol peBOJIOLMHU, BBI3BABLICH TOrna K JKU3HU HEBEPOATHO AKTHUBHOE IMO3TUYECKOE
TBOPYECTBO B MPOBHUHIMH. COBpPEMEHHOE 3ByYaHHE 3TUX IO3TOB OCHOBAHO HAa MX CIIOCOOHOCTH
MHTETPUPOBATh COIIMATILHBIC TEMBI, TEMbI OpPaTCTBa, BCEOOIIEH OTBETCTBEHHOCTH H JIp.

Tak, mema cmpanwvi, 0OHAPYKUBAET B UX TBOPUECTBE HOBOE IPOUTEHHE: MOATHI 00paIaloTCs K
Oosiee MIMPOKUM, HEXKEJU MOHITHE CTpaHbl, mpocTpancTBaM. Hanpumep, y A. I'panndya B «Hounbix
octpoBax» (1944) mnpocTpaHCTBO OJHOBPEMEHHO BBI3BIBAET OLIYTUMYIO TreorpaduyecKyro
pEAJIbHOCTh, HO BMECTE C TEM XapaKTEPU3YETCS M HEUETKOCTHIO, Pa3MBITOCTBIO, YTO MPUAAET EMY
cuMBoJHueckoe 3HadueHue [Dumont, 1999]. Camo Ha3BaHHMe COOpHUMKAa HAIIOMHMHAET O CTHXHUSIX
IPUPOJIbI, TPeoOpakaeMbIX MPOIECCOM IOATHYECKOTO IMOBeCTBOBaHMs. [lo3T mumier cBOOOIHBIM
CTHXOM, Tpejasiarasi HOByl0 BepCH(PHUKAINIO, COOTBETCTBYIOLIYIO MOCTOSIHHO MEHSIOIIEMYCS PUTMY.
Ero mnos’3uio oTiM4aeT couyeTaHHWe TPATUIMOHHOTO S3BIKOBOIO PEruCTpa M CHUJIBHBIX 00pa3os,

MNPU3BAHHBIX YIWBUTb M CJIOMATb JIOTHKY S3bIKa (O,Z[I/IH N3 KOMIIOHCHTOB CIOppeaHHCTquCKOﬁ
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MO3THYECKOM ACTeTHMKM Hayaja XX B.). 3/1eChb BCE €€ MOXXKHO YBHJCTh BIMSHHE PEIUTHMO3HOTO
cinoBa. OHaKO Temepp 3TO BCEJIEHCKas MOJIMTBA, HAIlPaBJICHHAas K COKPOBEHHOMY IIPOCTPAaHCTBY
JUYHOCTH, B €€ BHyTpeHHuH mup. K reorpaduueckoil u ¢uznyeckoil peaabHOCTH OMHCHIBAEMOTO
IPOCTPaHCTBA J100aBJISIETCSA €ro CUMBOJIMYECKasi IEHHOCTb, KOTOpask MpU3BaHa OTBJEYb OT YAaCTHOTO,
4TOOBI yBECTH KO BceoOuemy. [lonamue 6ceobuje20 CTAaHOBUTCS OTHBIHE OJHUM M3 ICHTPAJIbHBIX
2JIEMEHTOB HOBOM KBeOekckoii moa3un Tuxoit pepostoruu [Biron et al., 2010].

Croppeanuctuyeckas SCTETHKA, KOTOpYK TMpunuckiBaloT ['panmdya, eme Oosee spKO
nposiigercss B TBopuecTBe [lonss Mapu JlamyanTa M, B 4YacTHOCTH, B €ro MepBOM COOpHHKE
«CoxoKeHHas! IeBCTBEHHMLAY, ONpPEAeIsieMOM HOBAaTOPCKUM XapaKTepoM HMHUCbMa, UTPoi 00pas3oB U
CMBICIIOB. Tunu4Hble 00pa3bl KaHAJACKOTO MPOCTPAHCTBA (XMXKUHBI, PEKH, CHEra, o3epa U T.1.),
TpaHCPOPMHUPYIOTCS IOITOM O1aroapsi Urpe yAUBUTENbHBIX accolranuii. B ero cruxax Mpl HaX01UM
HPUHIUI aBTOMaTUYECKOTO MTUChbMa, KOTOPBI 00BEINHAET pa3pO3HEHHBIE IEMEHTHI, YTOOBI CO31aTh
HeoXHJ1aHHble 00pa3bl U Gopmbl. [loHATHE Gecco3HaTeNbHOIO, HA KOTOPOM OCHOBaHbl MHHOBAIMU
CIOPPEAJIMCTOB, UCIIOIB3YETCS I0ATOM 3aHOBO, IIPUBO/JIS €I0 K 0COO0H OITUYECKOM ITPO3eE.

[Ipoussenenus Ilons-Mapu Jlamyanta m Anena I'panmOya cmocoOcTBOBaiu ¢GopMaibHO-
coJiepKaTeIbHOMY OOHOBJIEHUIO KBEOEKCKOM M033UU U OINPEISIININ BEKTOP Pa3BUTUA M033UM Tuxoi
peBoIOIMU. BMecTe ¢ TeM OHM OCTalOTCSl OTMEUCHHBIMH B KBEOEKCKOW JIUTEpaType OTHOCUTEIbHOM
M30JISIMEN, KpUTUKY XapaKTepU3yIoT UX MPOU3BEICHMS KaK «IIPOM3BEIEHUs oiuHOUYecTBa» [Maugey,
1972]. DOto BBIpaXXEHHE OYEHb XOPOIIO YKa3blBa€T Ha IMpeoliajaroliee pasinuue MExXIy
MO3THYECKUMHU HAUYMHAHUAMHU OTJENbHBIX MO3TOB B 1950-€ Toibl M TEMH, KOTOPBIE XapaKTepU3YIOT
1960-e 1 ocoberno 1970-e ronibl, B KOTOPBIX nOHAMUE CYObeKma CTAHOBUTCS ONPEACIISIONINM.

JleiicTBUTENbHO, TOSTHl TMepuoaa TUXOM pEBOJIONUHN BBIABUTAIM IOHATHE CyOBEKTa Ha
NEPBBIN IJIaH U MPHUAABAIN JTUYHOMY BOOOPaKEHUIO HOBOE 3HAYEHHE, KOTOPOE SBHO PACXOAMTCS C
nos3uel npeapaymux nepuoaos. Ecnu nostuueckoe TBopyecTBO I'panndya u JlamyanTta moBnusio
Ha aBTOPOB, MOCJIEIOBABUIMX 3a HUMH, TO UMEHHO IIOTOMY, YTO OHO COJEPIKAJl0 3TOT 3asBJIECHHBIN
cyOBeKT. ['OBOPUTH «s1» B KBEOEKCKOM MOA3UH 10 cepeiHbl XX B. ObLIO HEMPOCTHIM JieoM. MIMeHHO
U3 ATOTO «sI» BO3HUKHET BIIOCIEACTBUM U U3BECTHOE «MbI» KaK MpU3HAK OOPETEeHHOM W OCO3HAHHOM
uaeHTHaHocTH. HoBaTtopckue rosoca 3TUX MO3TOB IMOCIEBOCHHOTO MEPHO/A BEPHYIU «» B LIEHTP
MO3TUYECKOTO NMHUCHMA.

IToaTel Tuxol peBONIOLMM 3aMEHSIOT OJUHOYECTBO MPEABIIYIINX IOKOJEHUN I103TOB
KOJUIEKTUBHBIM «MbD». Akcenb Moxe, roBops o no33un Keebeka 1960-1970 ronos, ykaspIBaeT Ha
ATOT MEpPeXoJ U BBOIUT IMOHITHE «KOMAHOA», KOTOPHIM OH 3aMEHSET MOHITHE «IOKOJIEHUE
[Maugey,1989]. DT0 TepMHUHOIOIHYECKOE pa3IHUHe MOJIEPKUBAET CMEHY ICTETHYECKON KOHIIEMIIHU

MO33"N BPEMCH PCBOJIIOLNHUH: 3TO HC KOHOCHIUSA OTACIBHOIO TBOPYCCKOIO HWHAWMBHIA, a T'PYIIIBI,
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KOMAaH/Ibl; OHAa OTCBUIAET K KOJUIEKTUBHOMY U3MEPEHHUIO TBOPUECTBA, JOIYCKAIOIIEr0 HeucuepnaeMoe
MHO’KECTBO ICTETHUUYECKUX BapvauMil u nepectaHoBok. OTkpbiToe B 1953 r. ['actronom MuponoMm u
MATHIO  €r0  JPy3bsIMH  U3JaTelnbcTBO Hexagone mMo3BONMIO OOBEAWHUTH W PACIPOCTPAHHUTH
TBOPYECTBO MHOT'MX MOJIOJBIX TIOATOB, KOTOPbIE YE€PE3 CBOE MHIMBHIYyaIbHOE TBOPUYECTBO Pa3JCIIsiIN
olmue ycrpemieHus, yOeXIeHHs U ONpeAeieHHbIe MPEICTaBICHUs O IOI3UM 3MOoXU THuxoi

peBomonuu. Hexagone, Hapsay ¢ JAPYrMMH KypHaJaMd CBOEIO BPEMEHH, SIBISJICA OJHUM U3

OCHOBHBIX OpTraHOB PACIIPOCTPAHCHHA IECYATHBIX ITOITHYCCKUX HpOI/ISBeﬂeHI/Iﬁ 9TOro Bp€MCHHU.

5.2. KolsIeKTHBHOCTh BU3YaJIbHOM 110331 H

Hogeie myOnuuHbIe BU3yalibHBIE (POPMBI TIPECTABICHUS O33N — CIEKTaKIb-TiephopManc u
TEJIEBU3MOHHBIN CHEKTaKJIb — OOpETaloT HOBOE U3MEPEHHE — KOJUIEKTMBHOCTh. OHHM 3HAMEHYIOT
€000l TOBOPOTHBI MOMEHT B KBEOCKCKOM JIMTEPATyPHOU NMPAKTUKE U HAYaJI0 HOBOH, KOJUICKTUBHON
MO3TUYECKOM 3PBI.

D10 Xopoio BuIHO Ha npumepe «IlorTnueckux Houe» (Mpa3gHUKU MMO33UH, YCTPauBAEMbIE
OJIMH a3 B JIECATHIICTHE), TPAJAHUIIUHU, KOTOpas OepeT cBoe Hayayno B Bedepe mod3uu 1970 r. [Dumont,
1999]. OtmeTMm, 4TO €Clli paHbllie 3TO UCKYCCTBO OPUEHTUPOBAIOCH HA €r0 3HATOKOB, TO HAUYUHAS C
1960-x romoB mon3usi KBeOGeka craBUT mepen co0Oil HOBYIO CBepX3alady — 2080pumbv cO GCEMU.
W3 orpanndeHHON (POPMAITUCTUIECKONW MPAKTUKKA B COUYETAHWHM C BHYTPEHHUM, WHIWBUIYaAJTbHBIM
CaMOBBIPAKEHHUEM TI093HS TIEPEXOAUT B J)KaHP YHUBEPCATHHOTO Ha3HAYCHUSI.

B cBsa3u ¢ «Houamu mos3um» BakKHO OTMETUTH, YTO MOMUMO TEMATUYECKUX U (HOpMaJbHBIX
uHHOBaImit B 1960-1970-e roapr XX cTojeTHs MO3THl NPOBHHIMU CTPEMSTCS OOHOBHUTH TaKXke U
byHKIUYU 1M033uu B obmecTBe. [loaTnueckuii criekTakinb «Hodb M033uN» SBISETCS SIPKUM MPUMEPOM
ATOr0 IMOMCKA, MOCKOJbKY B IO33WM OTBOJAUTCS B HeM HOBoe Mecto. Ero ¢opmar mo3BosiseT
MPEJICTaBUTh MO3Ta MyOJinKe 6€3 MOCPEAHUKOB; CYyOBEKT-TIOIT U CYOBEKT-3pUTENb OCTAIOTCA OJUH Ha
onuH. IloaT oOperaeT cBoero peampHOro anpecara. OTKPHITO MpeiaraeMasi BCEM, «Ha IJIOMIaan»,
(«Sur la place publique» — Tak Ha3bIBaeTCS W3BECTHOE CTHXOTBOpeHHE ['acToHa MmupoHa), KaK B
CPEIHEBEKOBOM HApOJHOM KyJIbType, MO33Hs MMoIpa3yMeBaeT WHbIe (YHKIIMU TO3Ta B OOIIECTBE: OH
JIOJDKEH o0pamiaThCcsi KO BCEM M KaKJIOMY W JICWCTBOBATh B MHTEpecax OOIIecTBa, HE OTpaHUYUBAsS
CTUXOTBOPEHUE CBOUM WHIMBUAYaJIbHBIM MPOCTPAHCTBOM. B KOHKpETHOM KOHTEKCTE 3MoXu Tuxoit

PEBOJIFOINN O6paH_ICHI/Ie K KOJUICKTUBHOMY «MbD», 6C3yCJ'IOBHO, CBHACTCIBCTBOBAJIO O BHHMaHHHU
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KBEOEKCKUX MO3TOB K TIyOOKO COIMAIbHOMY H3MEpPEHHUIO MOo33uH. BMmecTe ¢ TeM KOJIeKTUBHAS
033U HE OTMEHsET OE3BO3BPATHO «s1». B KOHTEKCTE CTAaHOBIICHUSI KBEOCKCKON MICHTUIHOCTH «MbD)
HE MOJKET BO3HUKHYTbH 0€3 «s1», XapaKTEPHOTO IS JIMPUYECKOTO reposi KBEOSKCKOM M033UHU Havaja u
cepenunbl XX B. MccrnenoBanusi mos3un KeOGeka depes ee KMBOE BbIpaKEHHE IOKA3bIBAIOT, UTO

JINTCPATYPHBIC (I)ElKTLI BXOISAT COCTABHOM 4YacThIO B KBC6€KCKYI-O WJCHTUYHOCTh M MOMOTalOT €M

YTBEPKIAThCSI HA KAHAJICKOM, CEBEPOAMEPUKAHCKON U MEKYHApPOIHOM apeHe.

6. 3akarouenue

Coenunenue mpoOiieMaTnku (paHKosI3bIYHON JuTepaTypel B Kanage c mpoOiemoit ee
UJEHTUYHOCTH, UX MPOYHAs CBSI3b C YCTHOCTBIO PEUM HE MMEET aHAJOrOB B JPYTIMX HALIMOHAJIbHBIX
nuTepatypax. YcrHas pedb KBeOeka ommpaercss Ha ONPECIICHHYIO JHUTEPATYPHYIO TpPATUINIO,
COITMOKYJIbTYPDHOE€ W HCTOPHYECKOE Haclieque. B KOHTeKcTe KBEOEGKCKOW TOI3MH YCTHAas pedb
pa3BUBACT aKTyaJIbHbIE COBPEMEHHBIC TEMBbI, IIO3BOJIAIOIIME €W IyOJMYHO 3asgBUTH O ceoe.
HanpspxkeHHast CBSI3b MEXIy S3BIKOM M OOIIECTBOM, TPAAHMIIMEH M HOBU3HOM, S3BIKOBOM HOPMOII U ee
HapyIIEHHEM, MPABUIOM M CBOOOOH, KyJIbTYpOW MUChMa M YCTHBIM M3MEPEHHEM INPOU3BEICHHUS —

OJIHa U3 CaMBIX IpUMeYaTeNbHbIX XapaKTepUCTUK JTuTepaTypbl KBeOeka Ha MPOTSKEHUH €€ HCTOPUH.
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A3bIK U OBPA3OBAHUE

LANGUAGE AND EDUCATION
YK 81°272 DOI:10.37892/2713-2951-3-19-118-134

ABYSI3BIYHOE OBPA30BAHUE B ITAPAIBAE:
COLIMOJIMHI BUCTUYECKUHN ACIIEKTY

BasienTtuna Kanece
Hannonansueiii YHHBEpCUTET ACYHBCOHA,
[Taparsai
Jcrtena Mapu IlepanbTa e Aryaiio
HanumonaneHelil YHuBepcuTeT ACyHChOHa,
[Taparsait

Coyuonuneeucmuka 6HOCUM YeHHLIL 6KIA0 8 npenodasanue szvika. Ona nocmynupyem
HeoOX00UMOCMb YUUMbI8ams A3bIKO80e pa3Hoobpasue kaxcooeo apeana. llapazeail kax 08ysa3viuHOe
eocyoapemeo ¢ 1994 2. nepewen Ha NOCMosHHOE 08Ys3bIUHOE 00PA308AHUE, 8 PAMKAX KOMOPO2O HA
3aHAMUAX UCNOTB3VIOMCA 004 OQDUYUATLHBIX A3bIKA — UCHAHCKuU u eyapavu. Ha nux eedemcs
npenooasanue, U Kaxdcovlll s3bIK SGIAemcsi npeomemom uszyuenus. B cmamwve ananusupyemcs
A3bIKOBOE 3aKOHO0Oamenvbemeo llapazeas u oguyuanvhbvie OOKyMeHmyl, peiameHmupyouue npoyecc
00yueHusi 8 wikoaax. bvliu npednosicenvl pazuvie npocpAMMbL UKOILHO20 00YYeHUsI 8 3A8UCUMOCU
Om Mo2o, KaKou A3bIK CUUmMaemcs Oisl Y4auwuxcs poOHbIM, UCHAHCKUl unu 2yapauu. IIposedentvie
pechopmbl oyenusaromes 0ouecmeom HeoOHO3HAYHO. Xoms OONbWUHCMBO NAPA2BAlYe8 O8YS3bIYHDI,
Ymo noomeep*HcOaemcs NpUGOOUMbIMU 6 CMAamve CMAMUCMUYecKUMU OAHHbIMU, 2YapaHu He
obadaem 00CmMaAmMoyHbLIM npecmudicem 8 obpazosamenvholl chepe. B cumyayuu, koeoa 6 Ilapacsae
@yHKYUuOHUPYem cOOCMBEHHbLIL 8APUAHM UCNAHCKO20, d 2YaApaHU NPeOCmAasieH 8 HeCKOIbKUX (opmax
(cmanoapmuwiil eyaparu, cmewanHas ¢hopma jopara), HeobXooumo coeiamv 6vblOOp Bapuanmad,
npuemMaIemMo2o 6 WKOIbHOM o00pazosanuu. B Oannoii pabome 6vinonnen o0030p ucciedosanull,
Kacarwuxcs npooiem SA3blK08020 PA3HO00pa3us, CHOCOOCMBYIOue20 6HeOPEeHUI) O8YA3bIYHO20
00yueHUs,, a makdxice paccMompena npoOIeMamuKd, CEA3aHHAs C Mamepualamu 07 00yueHus, ¢
n0020MOBKOlL npenodasameneil.

Knrwoueewie cnoea: 08ysaszviunoe obpasosanue, TUHSBUCMUYECKAS 8APUAMUBHOCMb, OUTUHSEBUZM
6 [lapazsae, sA3vIK 2yapanu, UCNAHCKULL A3bIK

BILINGUAL EDUCATION IN PARAGUAY: SOCIOLINGUISTIC ASPECT

Valentina Canese
Universidad Nacional de Asuncion,
Paraguay
Estela Mary Peralta de Aguayo
Universidad Nacional de Asuncion,
Paraguay

Sociolinguistics makes a valuable contribution to language teaching. It postulates the need to
take into account the linguistic diversity of each area. Paraguay, as a bilingual state, has switched to
permanent bilingual education since 1994, within the framework of which both official languages,

" TlepeBoy cTaThy ¢ MCTIAHCKOTO s3bIKa — A.A. Anydpues, .1. Yensimesa.
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Spanish and Guarani, are used in the classroom. They are used for teaching and each language is a
subject of study. The article analyzes the language legislation of Paraguay and official documents
regulating the teaching process in schools. Different school curricula have been proposed, depending
on which language is considered the native language of the students, Spanish or Guarani. The
implemented reforms are assessed ambiguously by society. Although the majority of Paraguayans are
bilingual, which is confirmed by the statistical data presented in the article, Guarani does not have
sufficient prestige in the educational sphere. In a situation where Paraguay has its own version of
Spanish, and Guarani is presented in several forms (standard Guarani, mixed form jopara), it is
necessary to choose the version acceptable in school education. This paper reviews research on issues
of linguistic diversity that facilitate the implementation of bilingual education and examines issues
related to teaching materials and teacher training.

Keywords. Bilingual education, language variation, bilingualism in Paraguay, Spanish,
Guarani

1. Beenenue

COLMONMHTBICTAKA KaK IUCHUIUIMHA HAlpaBjieHa Ha HW3y4YeHHE s3bIKa B KOHTEKCTE €ro
yHoTpeOIeHus; OHA COOTHOCUT COOCTBEHHO y3yC, CUTYaIMIO U ITparMaTHYeCcKHii KOHTEKCT. BmecTe ¢ Tem
COLIMOJIMHTBUCTHKA TIBITAETCS MOHATH, KaK BHELITHHUE, B TOM YHUCIIE COLMANIBbHBIE, (DaKTOPBI, TAKKME KaK MOJ,
BO3pacT, mpodeccs, COUMOKYJIBTYPHBIA W 0Opa30oBaTeNbHBIA  ypOBEHb,  IPOHUCXOXKJICHHUE,
B3aUMOJICUCTBYIOT C (paKTOpaMH BHYTPHJIMHIBHCTHUSCKHMU: (DYHKIMOHAILHBIMH, THCTPUOYTHBHBIMHU,
KOHTEKCTyallbHbIMU [Lopez Morales, 2004].

Unen Jlabosa [Labov, 1972] o B3auMOCBSI3U MEXIy SI3BIKOBOM M COLMAILHON CTPYKTYpOH,
paBHO Kak u paboTel @uinmana [Fishman, 1972] o BausiHuu cuTyaluii Ha KCIOJL30BAHKUE SI3bIKA HJIH
ero nuanekta u J[. Xaiimca [Hymes, 1974], kotopslii ¢ o3utiuii aTHOrpadun oOIIEHUS PaCCYKIaeT O
PEJIEBAaHTHOCTH HUCIONB30BaHUsl S3bIKa B OOINECTBE, OKa3ald CYIIECTBEHHOE BIMSHHE Ha
(dbopMUpOBaHHE KOMMYHHKATHUBHBIX MOJIXOA0B U O0YUCHHUS S3BIKY.

[To muenuto C.M. Bbopronu-Pukapno, oOpazoBareiibHasi COLMOIMHIBUCTHKA HalpaBlieHa Ha
COBEpPIIIEHCTBOBAHUE TENAarOrMYecKOl TMPaKTHKH, TJIaBHBIM 00pa3oM B OTHOIICHUH TPENOaBaHHS
ponHoro s3pika [Bortoni-Ricardo, 2005]. Dra aucuuiuiiHa HE OrPaHMYMBACTCS H3yYEHHEM
BHYTPEHHUX TPOOJIeM si3bIKa W HCCIEAyeT S3BIKOBYIO BapHaTUBHOCTh. TakuM o0pazoMm, maHHas
JUCHUTUTMHA JAeT BO3MOXKHOCTH TPAKTHUKOBATH SI3BIK OCMBICJICHHO, TaK KaK TOMOTAaeT yJalluMcCs
QIalTUPOBATBCS K PA3JIMYHBIM S3BIKOBBIM W KOMMYHUKATHBHBIM CIICHAPUSM W TIPH 3TOM HE
o0eclieHUBaeT SI3bIKOBOE Pa3HO0Opa3re BHYTPU COOOIIECTBA.

B T10 ke Bpems oOpa3oBaTeibHbIE  YUPEXKIEHHs HE JODKHBI  MTHOPHPOBATH
COLIMOJTUHTBUCTHUECKUE PA3IMUUs, IIOCKOJIBKY MPETOAaBATENN U yUallluecs TOJKHBI 0CO3HABATh, UTO B
S3BIKE CYIIECTBYET Oojiee 4eM OJWH BapuaHT / oaHa ¢opma 4ero-mmbo, a 3HAHUE OCOOCHHOCTEU
KOHTUHTeHTa OO0ydYaeMbIX HMMEET OTPOMHOE 3HAUeHWE JUIS TPETNOAaBaHUs s3bIKa. TOYHO TaK XKe

HCO6XO,I[I/IMO 0CO3HAaBaTb, YTO JIMHI'BUCTUYCCKAsA BAPUATHBHOCTb OTPAXKACT COLUAIIBHOC HCPABCHCTBO,
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ONMCAHUE BAPUATUBHOCTU JIOJDKHO OBITH aJanTHPOBAHO K 3THOrpaguyeckoMy pa3HOOOpa3Hio
ayIUTOPHUU.

Kax yrBepxnaer I'. Oppepa ne ber, npusHaHue cyliecTBOBaHUsI BAPUAHTOB B SI3bIKOBOM Y3ycCe
IIPeIoyIaracT U3MEHEHHUS B IIpoLecce NMPENoJaBaHus, OQHAKO ATO BapbUPOBAHME HE INPEACTABIAET
coboii npenarcTBHe B nporecce ooydenus [Herrera de Bett, 2005]. [Ipu 3TOM OHO MMeeT peraroiiee
3HAYEHHE, MOCKOJIBbKY BepOaJbHOE B3aUMOJICHCTBUE HOCHTENEH pa3IMUYHBIX SI3BIKOBBIX BapHAHTOB
UrpaeT BaXXHEHIYI0 poJib B 00pa30BaTeIbHOM IIPOLIECCE.

Cratyc s13pIKa HEPa3phIBHO CBSI3aH C IPECTHKEM U BO3MOKHOCTSIMHM €70 HOCUTENIEH, a TAKKe C
(GYHKUMAMHU, KOTOPbIE OH BBINOJHSET B OOLIECTBE, HE3aBUCUMO OT TOTO, MCIOJB3YeTCs JIM OH B
aJIMUHUCTPATUBHOM, 00pa30BaTENIbHOM, IOPUANYECKON cepax WM OTPaHWYEeH HCIOIb30BAHUEM B
obiTy. CrenoBaTelbHO, NMPECTUX fA3bIKA OYyJET TEM BbIIIE, YEM BBILIE COLMAJIBHBIM CTaTyc €ro
Hocutenei. [lo 3Toil mpuunMHE B HEKOTOPBIX COOOLIECTBAX SI3bIKM KOPEHHBIX HApOJOB CUUTAIOTCS
PYZUMEHTApHBIM 3JIEMEHTOM.

OnpeneneHHblE SBJIEHUS, HAIPUMEpP CMELIEHUE KOJOB WIM S3bIKOB B PpPEYU, MOTYT
OLICHUBATbCsSI HEraTUBHO B HEKOTOPBIX apeajiax, IN€ S3bIKM KOHTAaKTHPYIOT JPYyr C JAPYIOM.
Pe3ynbTaThl 3TOr0 CMENIEHNs: MOTYT ObITh PACLIEHEHbl CAMUMM FOBOPSIIUMHU KaK «HEaJeKBaTHbIE UIIH
HernpaBuwiIbHbIe». Kpome TOro, cuuTaercs, YyTO HEKOTOpbIe PErHOHAJIbHBIE BapHUaHTBl 00JIAAaro0T

MCHBIIUM IIPECTUIKEM I10 CPABHCHUIO C Ooiee CTaHI[apTHBIMI/I/ HOPMAaTUBHBIMU.

2. SI3bikoBas cutyanus B [laparBae

CornmacHO JaHHBIM OMNpOCa, IOCTOSHHO MpoBOAMMOro HalnMoHanbHBIM  HMHCTUTYTOM
cratuctuku [laparBas (Encuesta Permanente de Hogares Continua), cpenu maparBaidlieB B BO3pacTe
ATy JieT u ctapuie B 2022 r. 34,4 % roBopuiiu 1oMa B OCHOBHOM Ha MCIIAHCKOM U ryapanu; 33,4 % —
Ha ryapanu; 29,6 % — Ha ucnanckom, 2 % roBopsT Ha Apyrux s3eikax u 0,3 % He ToBOPAT BOOOIIE
[INEP, 2022]. Takum 00pa3om, CTaTHCTUYECKUE TaHHBIC TIOATBEPIKIAIOT, YTO caMasi MHOTOUHCIICHHAS
rpynmna — 3TO JBYSI3bIYHBIE MaparBailibl, YyTh MEHbLIEE KOJMYECTBO JKUTEIEH HCIHOJB3YET TOJIBKO
ryapaHH, Ha TPETbeM MEeCTE IO YMCIIEHHOCTH — T€, KTO TOBOPUT TOJIbKO Ha McnaHckoM. Kpome Toro, B
CTpaHe, TOMHUMO TyapaHHU, COXpaHSoTcA 19 Apyrux HMHIACHCKUX SA3BIKOB, Ha KOTOPBIX TOBOPST
kopeHHsble xutenu [laparsas. Cnenyer orMeTuts, uto B [laparsae neiictByer 3akoH «O s3bikax» (Ley
Ne 4251 «De Lenguasy»), npunatsiii B 2010 r., KOTOpBIN yCTaHAaBIMBAET NpPaBHJIAa MCIOJIb30BAHUS
JBYX OQHIMATBHBIX S3BIKOB (MCIIAHCKUN W TyapaHW), TapaHTHUPYeT 3allUTy SI3BIKOB U KYJIBTYD
KOPEHHBIX HapoJI0OB Ha TEPPUTOPUM TOCYyJapCcTBa, a TaKKe IpHU3HaeT s3bIK >kecToB IlaparBas.
[TaparBaiickuii sI3bIK >K€CTOB OB YTBEP)KJIEH B OTBET Ha MOKEJIaHMs COOOIIECTBA TIyXUX 3aKOHOM

Ne 6530/2020, odpurranbHO TpU3HABIIMM S3bIK skecToB [laparsas.
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[Ipu sToM cnoxuBmieecss B [laparBae ABysI3bIYME€ MOKHO Ha3BaThb ACUMMETPUYHBIM: XOTS
ryapaHu ¥ UCTOJIb3yeTcss OONBIIMHCTBOM, cepa ero pyHKIIMOHUPOBAHUS Yallle BCETO OTpaHHYCHA.
OH npeobagaeT B 4aCTHOM KM3HU, B OCOOCHHOCTU B CEMbE U B MIOBCETHEBHOM OBITOBOM OOIIIEHUH, B
TO BpeMsl KaK UCHAHCKUI A3bIK M3HAYAIbHO ObUT M OCTAETCA SI3bIKOM IOCYAApCTBEHHBIX UHCTUTYTOB,
o0Opa3oBaHus, T.€. A3BIKOM O(HIMAIBLHOTO TUCKYypCa, YTO OTYETIMBO HWILTIOCTPUPYET CUTYAIIHIO
nurinoccuu. [lIo aromy moBoxy B. [dutpux ormeuaer, uto «B IlaparBae HeT ABys3bIUMS, a CKOpEE
CJIOKHAas AUIJIOCCHS, B PaMKax KOTOPOM NaparBaiiCKUi TyapaHU SBJISIETCSI HACTOSLIUM POJHBIM
SI3BIKOM JUTs OONBbIIHMHCTBA ToBopsmux» [Dietrich, 1996].

Uro kacaeTcs s3bIka 0Opa3oOBaHUs, TO MCIAHCKHUN SI3BIK O0a/laeT MPECTUKEM M BBICOKO
[EHUTCS POTUTEIIIMA M YYHUTEISIMH U, CIEAOBaTENbHO, CUYUTACTCS Oojee MOAXOSAIINM JUIS
npenojaBaHus. Mexay TeM TryapaHd, HECMOTpS Ha TO, YTO AacCOUMUPYETCS C YYyBCTBOM
HallMOHAJIbHOM UJIEHTUYHOCTH U MATPUOTU3MA, BBI3BIBAET HEOJHO3HAYHOE OTHOILICHHE.

CrnenyeT OTMETHUTb, YTO CYHIECTBYIOT HECKOJIBKO TOYEK 3PEHUSI OTHOCUTEIBHO YHOTPEOIeHUS
ryapand. OIHM BBICTYNAIOT 32 YUCTHIA TyapaHu — aJalTUPOBAHHBIA K HOpMaM, HO HE HapyLIAIOLIUN
COOCTBEHHYIO CTPYKTYPY H SI3BIKOBYIO CYIIHOCTh. JIpyrue CUHTAIOT TPEeANOYTHUTEIHHBIM

o0uieynoTpeOuTenbHbli a3bik [laparsasi, T.€. TOT, KOTOPBIM aKTUBHO KOHTAKTUPYET C UCIIAHCKUM.

3. IBysi3bIuHe B COBPEMEHHOI MaparBaickoi cucremMe 00pa3oBaHusA

B 1990-e roaet B IlaparBae mnpow3onUIA HW3MEHEHUS B MOJUTHYECKOH, COIMAIBLHOM U
obOpazoBatenbHON cdepax. YTBEpKIeHHE HOBOM KOHCTUTYHHH B 1992 T. o3HaMeHOBajIo cOOOM
MpU3HAHKE MaparBaicKoro IBYSA3bIYHS, TOCKOJIBKY B cTaThe 40 ObLT 3aKperuieH OpUIMATBLHBIN CTaTyC
UCIIAHCKOTO W TryapaHu. Pa3BuBas 3TO TOJOXKEHHUE, CTaThsi 77 TPEANHUCHIBAET 00s3aTeIbHOE
HCIIOJIb30BaHNE 000UX O(UIIMATBHBIX S3BIKOB B MpOIlEcCce MpenoAaBaHus U U3ydeHus J1000i chepsl
3HaHWM, NPU 3TOM IPENOJIaBaHUE JOHKHO OCHOBBIBATHCA HAa POJHOM fA3bIKE ydamierocs. Takum
o0pa3oM, KaKk WCHAHCKUU $3BIK, TaK W TyapaHH [OJDKHBI CTaTh M TPEIMETOM IMpemnojaBaHUs, H
sI3BIKaMH TIpernoiaBanus. Briociencreun 3akoH 06 obmiem oopasosannu (Ley General de Educacion),
npuHATEIN B 1998 T., mOCTaHOBUII, YTO HA HAYaJHLHOM dTare o0ydeHHsl MpernoiaBaHue OyIeT BeCTUCH
Ha POJTHOM SI3bIKE IIKOJIbHHUKA. BTOpoit oduimanbHelil 36K Takke OyJeT BBOAUTHCS B 00pa3oBaHue,
HO ITIOCTENIEHHO, 110 HApaCTalOLIEH.

Jnis  ocymiecTBieHHsT 3TOro TNpUHIMIA Obula 3agymaHa oOpas3oBarenbHas pedopma ¢
NPUBSA3KOW K COIMOJIMHTBUCTHYECKOW mpobiemaTruke. MHHHCTEPCTBO OOpa30BaHHS U KYJIbTYPHI
[TaparBas yrBepauno HanmonanbHbll miiaH aBys3bi4HOrO oopaszoBanus (Plan Nacional de Educacion
bilingiie), koTopbIii Hamien KOHKpeTHOE BoIulomieHue B lIporpamme monnepkaHusi ABYSI3BIYHOTO

obpazoBanus (Programa de Educacion Bilinglie de Mantenimiento). [Ipu stom eme B 1983 r. Obuia
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3amyIieHa Moelb [lepexoaHoro aByssbiaHoro oopasosanust (Educacion Bilingilie de Transicion), asst
TOTO YTOOBI MOHOSI3BIYHBIC UJIM HAYMHAIOIINE JIBYSI3bIYHBIC YYAIUECS OCBOWIM UCTIAHCKUHN SI3BIK.

Uccnenosanue, nposenennoe H. Kpuomenn ne Kanece, moapoOHO onmuchIBAaeT pe3yJIbTaThl
00pa3oBaTeNbHBIX MPOrpaMM, MpuMeHsBIIuxcs 10 pedopmer 1992 r. [Krivoshein de Canese, 1992].
Cutyanusi XapakTepru30Baiach BHICOKUM MPOIEHTOM OTYUCIICHUH Cpefy ydalluxcs, He OKOHUYMBIINX
ke HAYaJbHYIO IIKOJNy, M HH3KOM YCIEBAeMOCTHbIO, OCOOEHHO B CEIIbCKOM MECTHOCTH U B
I'YCTOHACEJICHHBIX TOpPOJCKMX paiioHax. B IIporpamme mnepexomHOro ABYSI3BIYHOTO OOpa3OBaHHS
TOBOPUJIOCH, YTO MPU OCBOCHMHM OCHOBHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX HABBIKOB B INEPBBIX TPEX Kiaccax
HAYaJbHOW IIKOJIBI TyapaHu OyJIeT MCIONb30BAaThCsl B YCTHON opMe, a HCITAHCKUI — B MUCHMEHHOM
¢dopme. CambpiMu OONBIIMMHU TMpOOJEMAaMH TPU STOM ObUIM IJIOXas MOJATOTOBKA YYHTENeH s
JIBYSI3BITHOTO OOyUYEHUS, HEXBAaTKa YUCOHUKOB JIJISl TIPEIIOIaBaHUS BTOPOTO SI3bIKA JIJIs OMJIMHTBOB, a
TaKk)k€ OTCYTCTBHE COIJIacusi B OOILECTBE MO MOBOAY BKJIIOYEHHSI B CUCTEMY OOpa30BaHHs BTOPOTO
A3bIKa, OCOOEHHO €clii B 3TON (YHKIMHU BBICTyNald TyapaHd. BpI3bIBanma BONpPOC M TMPAKTHKA
npernoiaBaHus ryapanu kak takosas [Krivoshein de Canese, 1989].

CormacHo mnany MwunucrepctBa obpazoanusi u Hayku [MEC, 2006] mpexycmarpuBaiocs,
YTO Ha HAYyaJlbHBIX JTanax JBa OQUIMAIBHBIX SI3bIKa MPUMEHSIOTCS pa3iuyHbIM oOpa3oM. CHauana
OyZeT HCIONb30BaThbCsl POAHOM S3BIK ydalIuxcs, a BTOpoMl Oyaer M00aBISATHCS MOCTENEHHO.
CnenoBarenbHO, 3aJC€HCTBOBAHBI MPH NPENOJABAHUM PA3TUYHBIX IPEIAMETOB YTBEPKIAECHHOTO
y4eOHOTro 1m1aHa 0y IyT o0a si3bIKa.

MUHHCTEPCTBO clienaio BBIOOP B MOJIb3y KOMMYHHUKATUBHOTO MOJX0Ja, KOTOPBIN «yIy4IlIan
Obl KOMMYHHKATUBHBIC HABBIKH YYAIlIUXCS, @ HE TOJHKO 3HAHME SI3BIKOBBIX CTPYKTyp» [Ibid., 2006:
22]. lens cocrosuia B TOM, 4TOOBI O0OECIIEUUTh OCBOEHHUE INKOJIHHUKAMHU O(DHIIMATBHBIX S3BIKOB U
JIOCTHKEHUSI KOMMYHHUKATHBHON KOMITETEHTHOCTH, TOCKOJIBKY ITOMHMO JIMHTBUCTHYCCKUX 3HAHWH
MPEINOJIarajioch TaK)Ke 3HAKOMCTBO C SI3BIKOBOW CUTYalHeH.

MUHUCTEPCTBO OMPEIEIINUIIO0, YTO POAHBIM (TepBbiM) si3bikoM (L1) OynmeT cumratbes TOT, Ha
KOTOPOM peOEHOK JIydlle TOBOPUT HAa MOMEHT MOCTYIUICHHS B INKOIY: 3TO MOXET OBITh Kak
MCIIAHCKUH, TaKk U TyapaHu. BropeiM si3pikoM (L2) OyaeT ToT, rae ypoBeHb KOMIIETEHIIMH YUaIlerocs
Hke. B 3aBHCHMOCTH OT POIZHOTO s3bIKA B IEPBHIX JBYX IHMKIAX'® 6a30BOr0 MIKOIBLHOIO
00pa3oBaHUs YCTaHABIMBAIOTCS JBE POPMBI OOYUCHHS: OJHA JIJIsl TOBOPSAIINX HA TyapaHu, ApyTas JUIs
TOBOPSIIIMX TO-UCTIAHCKU. B TepBOM LMKIIE POJHOMN S3BIK OyAET MCIOJB30BAThCS B KAUE€CTBE S3bIKA

06y‘-IeHI/I$I JJI1 BCEX TUCHUIIIIMH, a BTOpOfI — IJI4 KOMMYHUKaIINH. Bo BTOpPOM IHUKIIC pOIIHOfI SA3BIK

18 O6pazosarenbHas cuctema B [laparsae COCTOHT H3 TPeX ypOBHeii: MePBBIil YPOBEHb BKIIOUACT B Ce0sl HAYATHHOE
obpasosanue (El — Educacion Inicial) u 6a3oBoe mkonsHOe 0OpaszoBanue (EEB — Educacion Escolar Basica), Bropoii
ypOBeHB — 3TO cpenHee obpasosanne (EM — Educacion Media) u TpeTHii ypoBEeHb COOTHOCHTCS C BBICIITHM 00pa30BaHHEM
(ES — Educacion Superior). Bropoii yposens EEB pasnensiercst Ha Tpy IHKIIA, KaKIBIH W3 KOTOPBIX COCTOMT M3 TPEX
CTyIEHEH.

-122 -



e COUHNOAUHIBUCTUKA 2024 No.3(19)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru
OyZeT MpoAOIKAaTh HCIONB30BAaThCSA TaK K€, KaK W B MPEABIAYLIEM IUKJIE, a BTOPOH, MOMHMO
KOMMYHHUKAaTHBHOTO aclieKkTa, OyJeT BKIIOYeH B OOyueHHe MO HEeKOoTopbiM aucuuiuinHam [MEC,
2006]. Yxe B TpeTbeM LIMKIE M B CpeaHEH ImiKoie oba si3plka OyAyT MCIOJIb30BaThCSl B KAadECTBE
MPENnoAaBaeMbIX SI3bIKOB U JUIS MIPENOJaBaHus B Pa3IMYHbIX 00JIACTIX 3HAHUS.

OTa WHUIMATHBA C JBYMs MPOTpaMMaMH, YCTAHOBJICHHBIMHU I TEPBBIX JIBYX IIHMKIIOB,
MO3BOJIMJIA JIOCTUYb OIPEICIICHHBIX PE3yJbTaTOB: 00JIee BHICOKOTO YPOBHSI OOyUYEHHSI, YMEHbBUICHHUS
CJIyYaeB MCKIIOYCHUN W3 MIKOJBI, yIyYIIeHUsT 0OmeHnss MexXay ydanmmucs. Ho Bckope mporpamma,
npelHa3HayeHHas JJs TOBOPALIMX Ha TyapaHd, ObUla CBEpHYTa W 3aMEHEHa MpPOrpaMMoOM is
TOBOPSIIMX IO-UCHAHCKM HM3-32 OTCYTCTBHSI yYEOHBIX MAaTepHajoB Ha TyapaHH, HEIOCTaTOUHOU
NOJTOTOBKH YYHUTEJIEH, a TAK)KE HETIPUATHUSI CO CTOPOHBI poauTeneii u T.4. [Demelenne, 2007].

BriocnencTBUM MUHHCTEPCTBO  MPEIUIOKHUIIO Oojiee TMOKMK BapHaHT M BMECTO JIBYX OBLIH
BBEJICHBI TPU MporpaMmsbl: nporpamma A, rae L1 — ryapanu, nporpamma B, rne L1 — ucnanckuid, u
nBys3blyHasg nporpamma C. Pemienue o BbIOOpEe MporpaMMbl NPUHUMAIOCh MPENOJAaBATEIbCKUM
COO0IIECTBOM H JOJKHO OBUIO pean30BBIBATECS B y4EeOHOM IUTAHE KaXKIOW 00pa3oBaTeNbHOM
OpraHu3aIuHg.

OTu mporpamMmbl ObUIM OCYIIECTBIEHBI B HECKOJBKUX MUJIOTHBIX/IPOOHBIX BapuaHTaX, B
KOTOPBIX UX 3((heKTUBHOCTH ObUIa OATBEep K IeHa. OJJHAKO COTJIACHO HCCIIEA0OBAHUIO, IPOBEICHHOMY
B pamkax HammonanmpHOW mporpamMmbl pedopmbl 00pa3oBaHus, Ha OOIIETOCYIapCTBEHHOM YpPOBHE
TaKUX JK€ pe3yJbTaTOB He HAOII0MaI0Ch, TOCKOJIBKY OOJBIIUHCTBO YUYPEKACHUH BHIOpaH
nporpamMmy B, koTopas moapazymeBaeT UCIIaHCKUM S3bIK B KaUeCTBE MEPBOTO.

Takum oOpa3oMm, HaOMIOAAIOTCA T€ K€ TPYIHOCTH, YTO W B MpPEIbIAyLIeH MOJeNu: HeT
Corylacusi 1O TIOBOJAY TOTO, KAaKOW BapHaHT s3bIKa (KaK HCIAHCKOTO, TaKk W TyapaHu) OyJer
UCTIONIB30BaThCSl B MPOIECCe OOYYEHHUs; OTCYTCTBYET HEOOXOMUMBIA KYyJNbTYpHBIH KOHTEHT B
y4eOHHMKax, He XBaraeT mocoowii st mporpamm oOyuenus L1 m L2. K sromy mpoGaBnsercs
HEraTUBHOE OTHOILIEHHE K BKJIOUEHHUIO s3bIKAa T'yapaHu B 00pa3oBaTelbHylO cdepy, OTCYTCTBHE
MIOJTHOIIEHHOTO JIajiora MEeXIy O0pa3oBaTEeIbHBIMH M YHCTO JIMHI'BUCTUYECKHMMU MHCTHUTYIHSIMH, a

Takke aepuuut npenogasatenei-oununrsos [PNTE, 2021].

4. SsI3pIkoBasi BApMATUBHOCTH M ABYfI3bIYHOe o0pa3oBanue B [laparsae
W ucnanckuil, u ryapaHu, Ha KOTOPOM IOBOPST Ha Teppuropuu Ilaparsas, MMEOT BapuaHTHI.
Kak ynomuHasioce BbllIE, T'yapaHU MOKHO PA3fC/IMTh HA YUCTBIM, WINM aKaJIeMUYECKUH, U Homapa
(yopard). Mcnanckuil Takxe MpeicTaBiIeH B CTaHIApTOM U B COOCTBEHHO IaparBaiiCKOM BapHaHTE.
IToMuMO 3TOro, CymECTBYIOT BapHaHTBhl MCIIAHCKOIO SI3bIKa M IyapaHW C PAa3HBIMU IPONOPLHIMU

CMEILIEHHsI OJTHOTO C IPYTHM, 00pa3yIoline HeKOJU(PUIIUPOBAHHBI KOHTUHYYM.
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[TaparBaiickuii UCHIAHCKUH SI3bIK MMEET OMpeelieHHbIE OCOOCHHOCTH, KOTOpBIE CBSI3aHBI C
KOHTaKTaMU KakK C TyapaHH, TaK ¥ C HIMIOMaMH COCeTHUX cTpaH. [Ipu 3TOM 0 maparBaiickoM BapuaHTe
MCIIAHCKOTO MaJIO MUINYT, 9YTO MOATBepXkmaeT b. Menmua: «3a MATh CTOJETHH Tak W HE OBLIO
CO3/1aHO HOPMATUBHOW TpaMMaTHKH IaparBaiiCKoro HCIaHCKOro s3bikay [Melid, 2004: 376]. Dra
Pa3HOBUIHOCTH MCIIAHCKOTO 00J1a1aeT PSAAOM OTIWYHMIA Ha JIEKCUYECKOM YPOBHE: 3/1€Ch B MEHbINEH
CTENIEHW  HUCIOJB3YIOTCS ~ WIPacliOBU  METOHHUMMS, BUJHBI IPOSIBJICHUSI ~ CHHTAKCHMYECKOU
UHTep(EepeHINN C IyapaHH, BBbIPaXKAaloIIEHCs B OTCYTCTBHM COIVIACOBAaHUS IO POAY M UHCIY B
UMCHHOM Tpymme, mpociekuBaercss W (onernyeckas wuHTepdepenuus [Dietrich, 1996].
MecrorMeHHas cucTeMa UMEeT TSHICHIIHIO K K |eISMO (ucmosb30BaHre KOCBEHHOTO MecTouMeHus le
BMecto 10), HaOdromaercs SMMMUHALMS MECTOMMEHUH, MPEANOYTeHUE Voceo (UCIOJIb30BAHUEC
MecTtouMeHusi VOS BMecTo tu). Takxke, IOMHMO HCIIOJIb30BaHUS MOAAIM3aTOPOB U3 SI3bIKA T'yapaHu U
JIBOMHOTO OTPUIAHHS, MOYKHO OTMETHUThH IMPEINOYTEHHUE TOBOPSIIUMU II1arojbHbIX MepudpacTudeckux
KOHCTPYKIHUN C CEMAaHTUKON OYyIIIEro BPeMEHHU, B KOTOPBIX OIMYIIEH BCIIOMOTaTeNbHBIN TJ1arod.

[Taparpaiickuii ryapanu, Ha3BaHHBIN TaK, 71 TOTO YTOOBI OTIUYHTH €r0 OT YUCTOTO TYapaHu U
HWE3YUTCKOTO TyapaHu (ME3YWTCKHH, WIM MHCCHOHEPCKUH TyapaHd, — BapuUaHT TyapaHH,
ucnonb3oBapmuiics B X VII-XVIII BB. B nmepuos nAeITeIbHOCTH UE3YUTCKUX MHUCCHI) OMUCHIBAJICS B
pa3IMYHBIX TpaMMaTHKaxX, MOCOOMSAX W CIOBapsX, B OCHOBHOM JBYS3bIYHBIX. OJHAKO KOHTAKT C
UCIIAHCKUM OJaronpusTCTBOBAT CMENICHHIO OOOMX SI3BIKOB M MPHUBENT K TOSIBICHUIO SI3BIKOBOM
(dbopMBI, I3BECTHON Kak Homapa (jopard Ha TyapaHU O3HaudaeT ‘CMEIICHHE, YepeloBaHne’ ), CTPYKTypa
KOTOpOTro, coriiacHo JIIocTHTy, Gimske K ryapaHu, 4eM K ucmadckomy [Lustig, 1996]. Momapa nmeer
«HAUMEHBIIUN MPECTHXK B JIMHIBUCTUYECKOM criekTpe [laparBas. Jljisi MHOTMX 3TO HE UTO MHOE, Kak
BBIPOTUBIINNCS TIPOIYKT 3JIOMIOTyYHOU BCTPEUH KyJIbTYp | s13b1K0BY» [Ibid.: 2].

Ucnanckuii u ryapanu IlaparBas B mporecce B3aUMOJEHCTBUS CKIOHHBI KakKk K
JUHTBUCTUYECKOMY YINPOIIEHUIO, TaK M K OOOralleHuIo, OCYIIEeCTBISIEMOMY TOCPEICTBOM
3alMCTBOBaHUH, KOTOPHIE CIIOCOOCTBOBANM SI3LIKOBHIM M3MEHEHUSM M B UTOTE IMOBJICKIH 332 COOOM
«pPEeopraHu3aIMIO S3HIKOBOTO MaTeprala WiIH PEHHTEPIPETANI0 (POPMAIBHOTO, CEMAHTUIECKOTO WIIH
mpakTH4eckoro xapakrepa» [Palacios, 2005: 41].

MunuctepcTBo 00pa3oBaHUs W HAayKHU 3asBUJIO, YTO pPELICHHE OTHOCUTENHHO SI3bIKa M €ro
Pa3HOBUJHOCTEH, WCIONB3yeMbIX B  IMpolecce o0O0ydeHHs, ObUIO TPHUHATO C  yYETOM
(GYHKIIMOHATBHOCTU JJIs TIepeladdl JUHTBUCTHUYECKUX WM KyJIbTYpHBIX 3HaHuil. [lo 3Toi mpuumne
BApUAHTHl HCMAHCKOTO s3blIKa M TyapaHU JOJDKHBI HCIIOJB30BAThCSI B  COOTBETCTBHHM C
COITMOJIMHTBUCTUYECKONW PEATbHOCTBIO CTPAHbI, YTOOBI OBITh MOHSATHBIMH BCEM HOCHTEISM JAaHHBIX

s3pikoB» [MEC, 2006: 40]. YUto kacaeTcss BapuaHTOB T'yapaHHW, TO B JOKyMeHTaX MHHHCTEpPCTBA
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JienaeTcs BbIOOP B MOJB3y MaparBaiicKOro ryapaHu, KOTOPBIA HCHOIB3YyETCS] HOCUTENSMU S3bIKa B
MOBCEHEBHOM 001IeHNU. Takoe pemeHre ObII0 IPUHATO, YTOOBI 00JIErYUTh MpoIece 00yUeHHs.

[Ipennaraembie mpeoOpazoBaHusi OBLIM BOCHPHUHSTHI HEOJHO3HAyHO. b. Menma KpuTHKyeT
JAaHHYI0 WHUIUATHUBY W YTBEPXKIAET, YTO €€ MEepPCIEeKTHBbl COMHHUTEIbHBI H3-3a «SI3BIKOBOM
KOHIENIMK, C KOTOPOW BIacTH paboTanu W paboTaloT, a TaKKe H3-3a aBTOPUTAPHOTO Xapakrepa
IIKOJILHOM s3bIKOBOM monuTukm» [Melid, 2004: 374]. KpoMe TOro, OH OTMEYaeT, YTO «IIKOJIbHBIN)
ryapaHyd OTpaHWYeH CTEHAMH KJIACCHOW KOMHATHI, MIOCKOJIbKY OH HE COOTBETCTBYET MOTPEOHOCTSIM
TOBOPSIIMX HA HEM JtoJieid. ABTOp nmoauepkuBaeT: «Co3aaH “HIKOJbHBIA T'yapaHH, HE yBaXKaroIIun
camy npupony s3bika. CrnoBa, Bpoje Obl, M3 TyapaHH, a COOCTBEHHO s3blKa TIyapaHu HeT. be3
KyJbTYpbl, 0€3 Tpaauiuu, 6e3 maMsaTu U, clieIoBaTenbHO, 6e3 Oymymieroy [Ibid.].

Uto kacaeTcs HCHAHCKOTO $3bIKa, TO BBIOpaHHAs PA3HOBUIHOCTH HE YTOYHSETCS, HO
MOIYEPKUBACTCS, YTO, TMOCKOJBKY 3TO SI3bIK C MHUCbMEHHOM Tpajullied U YCTOSIBIIMMCS CTaTyCcoM,
TPyOHOCTEH B MpEnoJaBaHWU HE BO3HUKaeT. To, 4TO OTIAMYaeTcs OT MecTHOro s3bika (lengua
autoctona), 4TO XapaKTEPHU3YeTCs TPAIUIMEH, KOTOpas HOCHUT CKOpPEe YCTHBIH, YeM MUChbMEHHBIN
XapakTep U MPAKTUYECKUA HE HUCTIONIB3yeTCsl B opMaIbHOM cucTeMe 00pa3oBaHus, TpeOyeT «0coboro
OTHONIEHHUA K €ro Ucnoyib3oBaHuto B kiaacce» [MEC, 2006: 40]. 1o stomy noBony H. KpuBomieun ne
Kanece (1989) ytouHsier, 4To B MpemnoJaBaHUU HCIAHCKOTO SI3bIKa KaK BTOPOTO JIOJDKEH ObUT ObI
UCIIONIb30BAThCSl CTAaHAAPTHBIA UCIAHCKUN, HO OH MOXET OBITh HEMOHSTEH YYallluMCs, MO3TOMY B
Hayajie CJIeyeT MCIOJIb30BaTh Pa3TOBOPHBIN MCIAHCKUHN S3BIK, TAKUM O00pa3oM OyJeT YUUTHIBATHCS
A3BIKOBOE Pa3HOOOpa3ue, CBOMCTBEHHOE yYallUMCS, HO MPH 3TOM, KaK OTMEYaeT HUCCIIeJJ0BATEb,

CIIeaycCT n30eraTh CMEIICHHS C TyapaHHu.

5. SI3bIK y4eOHbIX MaTePUAJIOB

B pamkax pedopmbl 00pazoBaHUSI MUHUCTEPCTBO OTBEYAJIO 3a 00ECIEUYEHHE IIKOJIbHBIMU
y4eOHUKaMU TOCYJAapCTBEHHBIX WM pabOTAIONIMX [0 TOCYJAapCTBEHHON mporpamMme IIKOIL.
[TonroroBkol y4eOHHMKOB 3aHUMAaach TEXHUYECKAash TPYIa, COCTOSAMIAs W3 CHEIUAINCTOB B
Pa3IMYHBIX 00JIACTSX W W3 YaCTHBIX M3AATENIbCTB, KOHCYJbTUpYIOUUXCS ¢ MuHHCcTepcTBOoM [MEC
CIIE, 2014]. Ot y4eOHUKH pacIpeaesITIOTCs 0 BCEH CTpaHe, T.€. JOCTYIHBI BCEMY KOHTHHTCHTY
yuamuxcs [laparsasi.

[IpensTcTBHEM, OTMEUEHHBIM TIPU Pa3pabOTKE MaTEpPHAIOB, OCOOEHHO y4eOHHKOB, OBLT TOT
BapUAHT T'yapaHHU, KOTOPBIM JOHKEH OBbLT B HUX HMCIOJB30BaThCs. MUHUCTEPCTBO OMPaBIbIBAIOCH
TE€M, YTO 1O TMPUYHWHAM, YKa3aHHBIM BBIIIC, €My MPHIILIOCH CO3/1aBaTh TEPMUHOJIOTHIO JIJIs KaXKIOU

obmactu 3Hanuii [MEC, 2006]. ns pelneHuss aHHOW 3adadd OBLIM IPEUIOKEHBI HEKOTOPBIE
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aJIbTepPHATHUBBI: @) CO3JaBaTh TEPMUHBI Ha 0a3ze MOpP(OJOrHUECKUX €JUHUIl CaMOro s3bIKa I'yapaHu;
0) IpUHATD YK€ CTaHAAPTU3UPOBAHHBIE TEPMUHBI.

Bce 310 He cmocoOCTBYEeT MPOAYKTUBHOMY OOYYEHHIO, MOCKOJIBKY 3aTPYyAHSIET NMOHUMaHHE
OCOOUI: HEOJIOTU3MbI U CUHTAKCUYECKHE CTPYKTYPbI OKa3aJIMCh CIMIIKOM CJIOXHBIMH, II0 MHEHHUIO
YUMUTEJEH, ydJaluxcs U POOUTENIEH, IIOCKOIbKY OHU PACXOIMINCh C U3BECTHBIM HACEJICHUIO SI3BIKOM
ryapanu. b. Menua noguepkuBaeT, YTo yueOHUKHU IOJIHBI HEOJIOTU3MOB, U KPUTUKYET UX: «JlJIs CEKThI
MOCBSIIEHHBIX MPEACTABIEH BapHaHT sI3bIKa Ui MOCBALIEHHBIX». B TO ke BpeMs OH cchlIaeTcs Ha
coJleprKalecs: B HUX TEXHUYECKHe MOMEHTBI: «I'yapaHu B nmaparBaiiCKOM IIKOJIE U JJIS ITaparBailieB
HE MOXXET OBbITh NPO(ECCHOHATBLHBIM/OTPACIEBBIM SI3BIKOM MOA0OHO AHTTIMHCKOMY JUIS JBYSI3BIYHBIX
CeKpeTapell WM JUIsl KOMIBIOTEPHBIX WHXKeHepoB» [Melia, 2004: 374]. Takum o0Opa3oM, TEKCTHI,
MOJIFOTOBJICHHBIE JJIs MPENOoJIaBaHusl TyapaHH, JAajeKd OT *KU3HHU, a TEPMHUHOJIOTHIO, CO3/laHHyt0 ad
hoc, neITatoTCs HABSI3bIBATh, XOTS OHA HE MIPUKUBAETCS.

Cutyanus, omnMcaHHas HUCCIEl0BaTeIeM, BO3HHMKAET, KOIZla B 0Opa3oBaTENbHYI CHUCTEMY
BBOJMTCSI BAPUAHT SI3bIKa, UMEIOILNN PACXOKIACHHS C BAPUAHTOM, HETIOCPEICTBEHHO HCIIOJIb3YEMbIM
HocUTeNsIMU. EcTecTBEHHO, TakoW BapuUaHT BIIOCIEACTBUM MOXKET OBITh HCKIIOYEH U3
00pa30BaTENIbHOW CHUCTEMbl. AHAJOTMYHBIM 00pa3oM B YIOMSHYTOM BBIIIE HCCIIEI0BaHUU
OIPOLICHHBIE CHEIMAIUCTBI — 3KCIEePThl MUHUCTEPCTBa 00pa30BaHUS M HAYKH, WIEHbl AKaIeMH
MCIIAHCKOTO SI3bIKA U SI3bIKA T'yapaHH, IPEnoJaBaTesy, Y4acTBYIOIIME B YCICUIHBIX 00pa30BaTeIbHbBIX
nporpaMMax, — MOJYEPKUBAIU JUCTAHIUIO MEXIY MPUBBIYHBIM S3bIKOM HOCHUTENEH M SI3bIKOM
y4eOHbBIX MaTepHaJIOB.

Uro kacaeTcsi TEKCTOB HAa HUCHAHCKOM $3bIKE, TO OHU TaKXE PACXOIMINCh C Y3YCOM.
B nmaparBalickoM HCIIaHCKOM CYHIECTBYET VOS€O (BO BTOPOM JIMIE €IUHCTBEHHOI'O YHCIa
MECTOMMEHHE VOS MpeAnoYTUTEIbHEE, YeM fuf). JlaHHas S3bIKOBasi peajJbHOCTh B yUeOHBIX MaTepHaliax
HE YUUTBIBACTCS U B 33/1aHUSX OOBSICHEHUS K YNPaKHEHHUAM INpEACTaBIECHbl B PeUeBOM mapaaurme
tuteo (c ucmonb3oBaHueM mecrouMeHus tu). Hampumep, B yueOHHMKe A 2-TO Kilacca HAIUCAHO:
Ordena del 1 al 4 los hechos ocurridos en cuento ‘[Iponymepyii ot 1 10 4 COOBITHS, TPOU3OIICIIINEC B
pacckaze’; Escribe en tu cuaderno de Comunicacion ‘3anuiiy B CBOIO TeTpajp pabouyro TeTpaip’
[MEC, 2023: 25].

Taxum 006pazom, B TOCOOUSIX UCIOIB3YETCS S3BIKOBAsI MOJAEIb, TATOTEIONIAs K HOPMATUBHOMY
CTaH/AApTYy, JAJIEKOMY OT SI3bIKOBOM PEAJIbHOCTH CTPaHbl M HENPUBHIYHOMY B IAaparBaiCKoOM IIKOJIE.
Wcnanckuit s3b1k [laparsasi, KOTOpPbIN CIIy>)KUT CPEICTBOM IE€peauyd 3HAHUM U CPEACTBOM OOLICHUS
MEX1y MpenojaBaTesiMU M YYEHHKaMH, XapaKTepU3yeTcsl VOCeo, HO B y4eOHUKax M Jaxe IMpHU
IPOBE/IEHUHN B 9K3aMEHOB HCIIOJIb3YETCS fil, MECTOUMEHHE, KOTOPOE OYEHb PEIKO YHMOTpeOsieTcs B

IMOBCEIHEBHOM pcuun.
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B 2018 r. MunucrepctBoM ObUT YTBepKIeH MOKyMeHT «Lineamientos generales para la
aprobacion del uso de materiales educativos en contextos académicos del sistema educativo nacional»
(‘O0mMe TPUHIMIIB [T anpoOauy UCIOIb30BaHUs Y4eOHBIX MAaTEpHAIIOB B aKaJIeMUIECKO# cdepe
B paMKax HAlMOHAJIbHOM CHUCTEMbl 00pa30BaHusA’). B OKyMEHTE OIIEHHMBAIOTCS TPHU AaCIEKTa:
a) COIIACOBAHHOCTh COZEP)KAaHUS U 00pa30BaTEIbHOIO MOIX0/a B COOTBETCTBUU C YUYEOHBIM IIAHOM
U YpOBHEM/CTyneHblo o0OydeHus; ©O) pedeBas ajanTalys C Yy4EeTOM KOMMYHHKATHBHOM
KOMIIETEHTHOCTH Y4Yalllerocsi; B) aJeKBAaTHOCTb U3aliHA M BEPCTKHU JUIsl MOHUMAaHUS COJAEp KAHUS
[MEC, 2018: 8]. Ilo BTOpoMy acHekTy MNepeuucistorcs 12 mapaMeTpoB: HCMOJb30BAHHUE S3bIKA
UCXO0J1s U3 €r0 (PYHKIMOHAIBHOCTHU C YYETOM SI3bIKOBOM PEaNbHOCTH yUalllerocs; COO0IeHUE IPaBuIl
opdporpadum M TpaMMaTHUKH; HCIOJIB30BaHUE pa3HOOOpPa3HOW JEKCHKH; SICHOCTb, TOYHOCTh H
IIPOCTOTA S3bIKA; A3BIKOBAs aJanTalls K KOTHUITUBHOMY YPOBHIO yYallIUXCs; BEXJIMBas U aJIeKBaTHas
peub; YMEPEHHOE HCIOJb30BAHUE TEXHUYECKMX TEPMHUHOB; HCIOJIb30BaHUE BEpOAIBHOIO U
BU3YaJILHOTO s3bIKa 0€3 HaBSA3bIBAHUS CTEPEOTHUIIOB JIFOOOT0 POJia; COrJIacOBaHHOCTb, CINIOUYEHHOCTh U
a/JIeKBaTHOCTb; HCIIOJIb30BAHUE $3bIKA, YUYWUTHIBAIOIIETO HALMOHAIBHBI COLMOKYJBTYPHBIM H
MEXKYJIbTYpHBbI KOHTEKCT. Ilpu 3TOM ykKa3bIBaeTcsi, YTO HalHCAHME TEKCTa Ha S3bIKE IyapaHu
PEryJIHpYeTCs TIONOKEHHSIMH, YTBEP)KACHHBIME MUHICTEPCTBOM M AKaJeMHEH S3bIKa TyapaHi .

OTH JUPEKTUBBI KacaroTCi HANMCAaHUS TEKCTOB M NOCOOMil, a TakXke JIeKCHYECKHUX,
opdorpadpuyecknx, MparMaTH4eCcKUX W CHHTAKCHYECKHUX BOMPOCOB. YUYTO Kacaercs MpoOIeMBbl
A3BIKOBOM BapHATUBHOCTH, TO €€ ONMUCAHHE BBIMJIAIUT Pa3MbIThIM: HE Pa3bsICHAETCS, YTO MOHUMAIOT
O[] «S3bIKOBOM (D)YHKIIMOHAJIBHOCTBIO», KaK OLIEHUBAETCS SI3bIKOBAs PEaIbHOCTh U COLMOKYJIbTYPHBIN
KOHTeKcT oOyuaromuxca. CornacHo (GopMynupoBKaM HHCTPYKUMH B Y4eOHBIX TeTpajsiX, HEIaBHO
MOJATOTOBJICHHBIX ~ MHUHHCTEPCTBOM,  SI3BIKOBasi ~ PEaJbHOCTh  y4YaIlIUXCS ~ HE  BBIVIAIHUT
OUYEBUTHOW/TIOHATHOW/ TOCTYTHOM [yt onrcanust. CcbUiKa Ha COOJI0/IEHUE PyKOBOISAIINX TPUHIIUIIOB,
U3JJaHHBIX CAMUM MMHHCTEPCTBOM U AKaJeMHel A3bIKa IyapaHu, O3Ha4YaeT, 4YTo Peyb UAE€T UMEHHO O

naparBaiiCKoM ryapaHu.

6. IToaroroBka npenogaBaresen
Jlns  opraHM3anMM  KauyeCTBEHHOTO  O0pa3oBaTeNbHOTO  Tpoliecca  HeoOXoauma
COOTBETCTBYIOIIAs  TOATOTOBKAa MpENojaBaTeIbCKOro  cocraBa. JIBys3plyHOE  0OpazoBaHHe
MOJpa3yMeBaeT, 4To MpenojaBareian 00Ja1aloT JOCTATOYHOW JTUHTBUCTHYECKOW KOMIETEHIUEeH s
npenoaaBaHusa sA3bIKA, d TAKKC 0a30BLIMHM 3HAHUSIMH B APYrux Hay4YHBIX obmnactsax. OHu JOJDKHBI
HMETH aACKBATHYIO aKaICMUYCCKYIO ITIOATOTOBKY. HeCMOTpﬂ Ha TO 4YTO r'yapaHu UMECT O(l)HHHaHLHBIfI

CTaTyC, AaJICKO HC BCC MPCIIOAaBaATCIIM UM BJIaJICKOT HACTOJIBKO, yTOOBI BECTH Ha HEM npernogaBaHue.

19 Akaziemus si3pIKa ryapan, cosgannas B 2012 r., BepaGorana I'paMMatiky si3bika ryapas (2018).
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[To sTO¥i MpUYUHE IS peau3aly TPOrpaMMBbl JBYSI3bIYHOTO 00pa3oBaHus OOJNBIIMHCTBO YUUTENEH
OBLTO BBIHYK/ICHO OCBAaWBaTh T'yapaHH JOMOTHUTEILHO.

OpHako [ABYS3BIYHOE OOpa30BaHME OCYHIECTBISUIOCH 0€3  IperojaBaTeseii-OnIMHTBOB.
[Tosromy H. KpuBomeunn ne Kanece nucana B 1998 r. o HexBaTKe KaJpoB JJIs MPENOIaBaHus I'yapaHu
U HCIIAHCKOTO sI3bIKa Kak BTOporo. HenmaBHee uccienoBanue mpoOieM JBYS3BIYHOTO OOpa3oBaHMSA
BBISIBWIO TOT JK€ HEAOCTaToK. JlBaauare JieT CHyCcTS IOJYEPKHUBAETCSA, YTO IOATOTOBKA
npenojaBaTesiell HeJJ0OCTaTOYHA: «...[NOJrOTOBKA OKa3ajach HE Ha JiydiieMm ypoBHe. [Iporpamma s
TOBOPSIIUX Ha ryapan, rae ryapanu umeer craryc L1 (La modalidad guarani hablante) ne nmena
0c0o00ro OTKJIMKA: YUUTENs HEe 3HAJM, Kak mpenojaaBath MHorue muctuminaey [MEC PNTE, 2021:
307]. MomuepkuBaeTcs TakKe, YTO MPENOIABATENN JOJDKHBI BIIAJICTh S3bIKAMH, Ha KOTOPBIX OHH
OyIyT BECTH 3aHATHUS, YTO UMEET pEelIaroliee 3HaYeHHe JJIs OCYIIECTBICHUS JBYSI3bIUHOTO 00y4YeHUs
[MEC PNTE, 2021].

Takum o0pazom, cymecTByoume Npo0enbl B peanu3alid MPOrpaMMbl  JIBYSI3bIYHOTO
00pa3oBaHUs CBOAATCS K HEIOCTATKY METOJOJOTUYECKOW M JUIAKTHUECKON KOMIETEHTHOCTH. [Ipu
STOM UMEET MECTO HEJIOCTATOYHAsl CTENEHb BJIAJICHUS KaK UCIIAHCKUM SI3bIKOM, TaK U FyapaHH.

HeticTByromuii mpoekT YueOHO# mporpaMmbl ba3oBoro mkoipbHOr0 0Opa3oBaHMs MEPBOTO U
BTOpOro UKJIOB g npenogasareneit (Curricular del profesorado de Educacion Escolar Bésica para
le 1.° y 2.° ciclo) mompa3symeBaer BBITyCK MNpOo(EeCCHOHANIBHBIX TMenaroroB. B myHKTe 7
MOTYEPKUBAETCSI HEOOXOIMMOCTh MPHOOPETEHUSI HABBIKOB, CIIOCOOCTBYIOLIUX COBEPLICHCTBOBAHUIO
«Tporiecca IBYS3bIYHOTO OOyuYeHHSsl, YIENSIONIer0o BHUMAaHHE KaK MEPBOMY, TaK U BTOPOMY SI3BIKY
00yYaroMMXCs U YYUTHIBAIOIIETO S3bIKOBYIO peanbHOCTh...» [MEC, 2020: 28]. B nannyto nporpammy
BKJIIOUEHBI creayroume Monyiau: CTpaTeruu NMOHMMaHHUs MCIIAHCKOIO s3blKa W TyapaHM; YCTHOE
oOuieHne (ucnaHckuii—TyapaHu); TBopueckoe mNHUCbMO (HMcnaHCKuUW-—Tyapanu), [IpousBoncTBo
00pa3oBaTeNbHBIX U ayJHMOBH3YalbHBIX pecypcoB (HMcmaHCKuii—Tyapanu); CocTaBlieHHE TEKCTOB IO
3aJJaHHBIM 00pa3iiaM (MCIaHCKUI-TyapaHH).

BrrmeynomsinyTast mporpamma OOy4eHHs MperonaraeT KOHKpeTHyr cdepy oOyueHwus,
KOTOpasi KacaeTcsl «3HAHUS CHCTEMBl MCIAHCKOTO s3bIKa M TyapaHw Uil uX mpemnojaBanus» [Ibid.:
49]. lMoguepkuBaeTCs, 4YTO 3Ta MPOrpaMMa MO3BOJSET KKPUTUUECKU MOJAOUTH K U3YUCHHUIO S3BIKOBBIX
CHCTEM HCHAHCKOI'O U T'yapaHH C IeNbI0 MMOHATh OCOOCHHOCTH 000MX SI3BIKOB C Pa3HBIX TOUYEK 3PEHHS
U TPUMEHUTh JTH 3HAaHUA B ayauTopHO mnpaktuke [Ibid.]. Mbl BuUANM, YTO MHUHUCTEPCTBO
HAaCTOWYMBO MPU3bIBAET K U3YyUEHUIO JIMHIBUCTUYECKONW CUCTEMBI PACCMATPUBAEMBIX SI3BIKOB.

AHaJIOrMYHBIM 00pa3oM, UTO KacaeTcsl yCTHOTO OOIIeHHMs, TOAUYEPKUBAETCS €0 BaXKHOCTD IS
npodeccnoHanbHON MpakTUku: «VcXoas W3 COIMOIMHTBUCTUYECKOW pEalIbHOCTH Halled CTpaHbl,

6yI[y1J_II/IC YUUTCIIsI UMCHOT HABBIKM IMOBCCIHCBHOI'O HCIOJB30BAHUSA HCIIAHCKOI'O A3bIKa U S3BIKOB
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ryapanu. OHaKO AJs TOCTHXKEHUS KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHTHOCTH UM HEOOXOIUMO YIyUIIUTh
HABBIKK MOHUMAaHUS U ycTHOro obmeHus» [MEC, 2020: 54]. JlanHOe yTBEp>KICHHE MOIYCPKUBACT
HE00XOIMMOCTH TIOBBIIICHHS MTPOAYKTUBHBIX HABBIKOB OYIYIIHX YUUTEICH.

Cpenu Tex acnekToB, KOTOpble HEOOXOAUMO COBEPUICHCTBOBATH, MMEPEUUCISIOTCS (POHETHKA,
npaBonucaHue, MOp(oIorus, CHHTAKCUC U JIeKcUKa. [1o moBoy JIEKCUKH MOIYEPKUBACTCS «HATUYHUE
3aMMCTBOBAHUM B MaparBaiiCKOM MCIAHCKOM (HE TOJBKO M3 F'yapaHH) U B MMaparBaiiCKoM TryapaHu (He
TOJLKO U3 mcmaHckoro)y [lbid.: 127]. Dto eaMHCTBEHHOE YIMOMHHAHHE WMEHHO O IaparBaiiCKoM
MCIIAHCKOM M MaparBaiickoM ryapanu. Het HUKakuxX ymOMHUHAHUNA O JIMHTBUCTHYECKOM PazHOOOpa3uu
000MX SI3BIKOB MJIM 00 UX yHOTpeOJIEHUH B IIporiecce 00yUYeHHUS.

[Ipenmaraemasi cTpykrypa ydeOHOM NpOTrpaMMbl, XOTS M TOJpPa3yMeBaeT JBYS3bIYHYIO
MOJIFOTOBKY, Pa3BUTHE KOMMYHHMKAaTUBHOW KOMIIETEHTHOCTU U METAJIMHTBUCTUYECKOrO MOJXOJa, HE
yAENSeT OCTAaTOYHOIO BHUMAaHMs MpoOjeMaThKe, CBA3aHHOW C JIMHTBHUCTUYECKUM pa3HOOOpasueM.
Octaercst HalEeAThCS, UTO MPENOAABATENN NMPOUIYT OCHOBATEIbHYIO MOATOTOBKY TAaKXK€ U B 3TOM
cdepe u OyIyT NOIH30BATHCS €1 HA CBOMX 3aHATHSIX.

AHaJOrMYHBIM 00pa3oM JUTEpaTypa, Ha KOTOPOM OCHOBBIBACTCS JIMHTBUCTHYECKAs
MOATOTOBKA, OrpaHnunBaeTcs VcraHcKkoi KOpoJaeBCKoi akageMuueckor rpammatukoi (Gramatica de
la Real Academia Espafola) u rpammaTtikoit Akagemun sizbika ryapanu (Gramatica de la Academia
de la Lengua Guarani). CrnenoBarenbHO, MOXHO cKa3aTh, YTO IpOrpaMMa OCHOBaHA JHUINb Ha
JMHTBUCTUYECKUX CTaHAApTAaX.

[IpenogaBaTens OOMKEH YMETh aJaNTHPOBATHCS K S3BIKOBOM MOJENH, CJIEI0BATENBHO,
JIOJDKEH OCO3HaBaTh BapHATUBHOCTBH/Pa3HOOOpa3ne BapUAHTOB COOCTBEHHOIO s3bIKa, OYyJIb TO
IUaToNHYecKue, Tuadasudeckie U JUacTpaTUYeCKue BapHaHTHI, TaK KaK, OCO3HABas MICHTHUYHOCTD
MIPENoAaBaeMoro A3blKa U SI3bIKa MPETIOaBaHMsL, OH CMOXET OOBSICHUTD y4alUMCs pa3HOOOpa3HbIe
JUHTBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH, KOHTEKCTHI UCIOJIb30BaHUSA, OCOOCHHOCTH COOTHOILIEHHS PEaIbHOTO

H OKNAAaCMOr'0 UCITOJIb30BAHUA A3bIKA, T.C. BApUATUBHOCTH U CTAHAApTA.

7. 3akir0ueHue
C mo3unuii 00pa3oBaTEIIBHON COLMOJIMHIBUCTHKN HACTOSATEIBHO PEKOMEHIYETCS BKIIOYATh
npo0JieMaTHKy, CBSI3aHHYI0 C BapUAaTHBHOCTBIO $3bIKAa, B TPOIECC TMPENOJaBaHUS  S3bIKA.
[TaparBaiickoe OBysi3bIYME O0JIaJJaeT XapaKTEPUCTUKAMH, KOTOPHIE HEMOCPEACTBEHHO HAOIOMAI0TCS
HpI/I AHAJIN3¢ KOHTAKTa ABYX SI3BIKOB, 0621 A3bIKA HpeTepHeHI/I HU3MCHCHUA, KOTOpI)IC peaHI/I?:YIOTCSI Ha
paSHBIX SA3BIKOBBIX ypOBHSIX. O)IHaKO A3BIKOBAs BapI/IaTI/IBHOCTB, CBOﬁCTBeHHaﬂ Ka)K)IOMy U3 HUX,

IMOKa HC HC U3YyYaCTCA KaK JOJDKHO B paMKax 06p330BaTeHBHOFO nponecca.
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Pemenus oTHOCHTENBHO BapuaHTa $3bIKA, KOTOPBIM JOJDKEH MCIONb30BAThCSl B CHUCTEME
00pa3oBaHus, KacaroTcs Kak MaparBaiickoro UCIMaHCKOro, TaK U maparBaiickoro ryapanu. VcnaHckuii
A3BIK UMEET OIPENICTICHHYIO CTaHJApPTU3UPOBAHHYIO HOPMY U OOTaTyro JUTEPaTypPHYIO TPAIHULIMIO; HO
HE0O0X0IMMO H3y4aTh MaparBaiiCKuii BapHMAHT HCHAHCKOIO, 4YTOOBl OCYIIECTBUTH ITOJHOLICHHBIN
JIMHIBUCTUYECKUM aHAIIU3.

Ecnu roBoputh 0 ryapaHu, TO IHMCKYCCHS Kacaercs, IIPEXKIE BCEro, NMPOTHUBOIOCTABICHUS
jfonapa M YUCTOrO TI'yapaHHW — SI3bIKYy IIPENOJABAaHUSA B IIKOJIAX, KOTOPBIM BOCHPHUHUMAETCS Kak
UCIIOPYECHHBIN M 4yXIbl pealbHOMY Yy3ycy HaceneHus Ilaparsas. JlanHele npoTuBOpedHs
NPOSIBIIAIOTCS U B pa3paboTKe yueOHbIX MaTepHUasoB.

C npyroii CTOpPOHBI, IIOATOTOBKA IMPENOJaBaTele JOJKHA CTPOUTHCSA C YUETOM SI3bIKOBOTO
pa3HoOOpa3usi, a HE OrPAaHUYMBATHCS SI3BIKOBOWM BapUaTHUBHOCTHIO, ONMCAHHOM B IpaMMaTHKaXx,
IIOCKOJIBKY ATOT PEAyKLHOHMCTCKMM B3IVIAX HE IO3BOJIAET IPOJABUraTh NPUHLUII PABEHCTBA U
yBa)KE€HUs K MHOT0ooOpasuto. [IpenoaBaress, KOTOPHI HE HOHUMAET HEOJHOPOAHOCTH CBOETO S3bIKa,

HC CMOKCT HAYYUTH HCHUTH CBOC A3BIKOBOC COO6H.[CCTBO " C YBAXCHUCM OTHOCHUTCA K MHOF006pa3I/IIO

SI3BIKOBBIX SIBIICHUM.
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FRENCH ARGOTOLOGY IN RUSSIA
IN THE FIRST QUARTER OF THE 21st CENTURY?

Tatiana I. Retinskaya
Orel State University named after 1.S. Turgenev,
Russian Federation
Thierry Ponchon
University of Reims-Champagne Ardenne,
France

In the anniversary year of Eda Moiseevna Beregovskaya, it is important to note the continued
interest in the study of both the features of social variability of the national language and the
expressive capabilities of elements of a specific lexical continuum in literary and journalistic texts.
The method of systematic description of French argotisms, which has no analogues in the world
practice, proposed by the founder of the national school of argotology, has been repeatedly applied
both to the characteristics of a certain sublanguage and to the comparative analysis of several social
variants of the national language. Moreover, the scientific heritage of E.M. Beregovskaya contains an
array of information on the development and testing of an algorithm for analyzing argotic units in the
fabric of a literary text. The analysis allows the addressee to understand words of connivance in
context and adequately assess the stylistic effect arising from their presence. The article also
describes a convergent approach to the selection of areas of research (lexicological, linguostylistic,
field research), which contributes to the inventory of linguistic facts and the identification of universal
and specific features of the functioning of elements of argotic vocabulary. Special attention is paid to
the followers of E.M. Beregovskaya, who implement individual projects for the study of substandard
lexemes as part of the work of the International Research Laboratory of Orel State University named
after I.S. Turgenev “Problems of Social and Territorial Heteroglossia™.

Keywords: French argotology, International Research Laboratory of Orel State University
named after LS. Turgenev “Problems of Social and Territorial Heteroglossia”, algorithm for
analyzing argotic vocabulary, argotography, field experiment

®PAHI[Y3CKAS APTOTOJIOI'MSI B POCCUM B TEPBOM YETBEPTH XXI BEKA?

Tarpsana U. Perunckas
OpinoBckuii rocynapctBeHHbii yHuBepcuteT umenu 1.C. Typrenesa,
Poccuiickas ®@enepanns

? The article presents the intermediate results of the implementation of an individual project to study the problems of
French argotology, carried out as part of the work of the International Research Laboratory of Orel State University named
after 1.S. Turgenev “Problems of Social and Territorial Heteroglossia™.

2 B cratee MpeACTaBJICHBI TPOMCIKYTOYHBIC PE3YJIbTAThl pealn3alilul MHANBUAYAJIbHOTO IPOCKTA UCCICAOBAHUA HpO6J’ICM
(bpaHIIYBCKOP'I aproTojioruu, OCymecCTBIACMOro B paMKax ACATCIbHOCTH MGX(HYHapO,HHOﬁ Hay‘lHO-PICCJ'IeZlOBaTeJ’ILCKOﬁ
J'IaGOpaTOpI/II/I <(HpO6J'ICMI>I COLUAJIBHOT'O U TCPPUTOPHUAIBHOTO PA3BHOPECHU S OpJ’IOBCKOFO rocy1apCTBEHHOI'O
yausepcurera nmenn U.C. Typrenesa.
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Teeppu IloHmon

Pelimckuii yausepcurer lllamnans-Ap/eHs,
®paHuus

B 1obunetinviii 200 20vl Mouceesnvt Bepecosckoil 8ajxicHO ommemums Heoc1abe8aruull
uUHmMepec K UCCIe008aHUI0 KAK 0COOeHHOCMeU COYUANbHOU 8apuamuéHoCmuy HAYUOHAIbLHO20 A3bIKA,
MAK U IKCAPECCUBHBIX BO3MOICHOCMEN INEMEHMO8 CNeYyupuuecKko2o 1eKCu4eckoeo0 KOHMUHYYMA 8
Xy00oicecmeeHHoOM U nyoauyucmudeckom mexkcmax. He umerowasn ananoeos 6 mupogoil npaxkmuke
MemoOuKa CUCMEMHO20 ONUCAHUSL (PAHYY3CKUX AP2OMUBMO8, NPEONONCEHHASI OCHOB8AmMeNeM
OmeyecmeeHHOl WKOJbl  AP2OMOIo2Ul, HEOOHOKPAMHO NpUMEHeHd KAk K Xapakmepucmuke
0mMOenbHo20 CYObA3LIKA, MAK U K CONOCMABUMENbHOMY AHANU3Y HECKOIbKUX COYUATbHBIX 6APUAHMOE
HayuoHanvHoeo asvika. Kpome moeo, 6 nayunom nacieouu 3.M. Bepezcosckoil cocpedomouen maccus
ceedeHull 0 paspabomke U anpobayuu arcopumma aHaIu3ad apeomuyeckux eouHuy 6 MmMKAHU
XY 002cecm8eHH020 NPOoU3BeOeHUsl, NO3BONAIULe20 a0pecam)y NOHAMb NAPOIbHbIE C08A 8 KOHMEKCme
U a0eK8amHO OYeHUmMsb CIMUIUCIUYECKUll 3¢hghexm, 8o3HUKaAIOWUL om ux npucymcmeus. B cmamve
oaemcsi  Xapakmepucmuka KOHBEPSEHMHO20 N0o0X00d K 6bl00py HANPAGIeHUll UCCIe008aAHUS
(nexcukono2uieckoe, JIUHSBOCIMUNUCTNIUYECKOE, nposeoenue noaesbix uccie0osanuii),
cnocobocmsyrwe20 UHBEHMAapU3ayuy  A3bIKO8bIX  (aKmos U  GblAGIEHUI0  YHUBEPCANbHLIX U
cneyughuueckux uyepm QYHKYUOHUPOBAHUS DIIEMEHMO8 apeomuyeckux 6oxkabynapos. OmoenvHoe
s6HUMaHue yoeneno nocieoosamenim I.M. Bepezosckoti, peanusyrowum uHOUBUOYATbHBIE NPOEKMbL
ucciedosanusi CyoOCMaHOApmHublX JeKceM 6 pamkax oOesmenvHocmu MedxcoyHapooHou HayyHO-
uccnedosamenvckol nabopamopuu «lIpobnemvl coyuanvHo2o U MeppumopuUaIbHO20 pa3Hopedus»
Opnoeckozo cocyoapcmeennozo ynusepcumema umenu U.C. Typeenesa.

Knroueswie cnosa: gppanyysckas apeomonoaus, MedxcoynapoOoHas HaAy4HO-UCCIe008AMENbCKASL
nabopamopus - «lIpobremvl  coyuanrbHo2o U MepPPUMOPUANbHO20  pazhopeuusy  Oprosckoco
eocyoapcmeennozo yHusepcumema umenu M.C. Typeenesa, ancopumm awanusa apeomuyecKo2o
sokabynapa, apeomozpaguposanue, noiesol IKCnepumMerm

Dedicated to the 95th anniversary of the birth of
Professor Eda Moiseevna Beregovskaya

1. Introduction
The beginning of a comprehensive analysis of French argot in Russia was made by the
Honored Scientist of the Russian Federation, Doctor of Philology, Professor Eda Moiseevna
Beregovskaya (1929-2011). The founder of the Russian school of argotology developed a strategy for
identifying the characteristic features of specific vocabulary which belongs to a social and
professional group, and substantiated unified principles and a model for a comprehensive description
of argotisms.

The first area is called linguostylistic by the specialist in Romance philology, and the second
one is lexicological [Beperosckas, 2011]. The focus of the linguostylistic vector of research is the
analysis of the existence of the argotic element in prose and poetic texts, identifying the role of
argotisms as markers of the individual author’s style and their significance for creating a variety of
stylistic effects from the implementation of the aesthetic function of the argotic vocabulary to the

unlocking the ludic potential of substandard lexical units. Within the framework of the lexicological
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area of argotological studies, argotisms recorded in lexicographic publications are inventoried, and the
mechanisms of argotic word creation, argoreceptive concepts, semantic dominants and elements of
tropological space are analyzed.

Followers of E.M. Beregovskaya continue to implement individual research projects on the
components of the non-conventional lexical continuum as part of the work of the International
Research Laboratory “Problems of Social and Territorial Heteroglossia” of Orel State University
named after 1.S. Turgenev. The researchers have noted that the processing of argotographic data
precedes any description of the features of the existence of a sublanguage of a social or professional
group. Argotic lexicography is considered a launching pad for detailed characterization of both
general argot and corporate argot. Only a thorough studying of lexical units registered in dictionaries
and word lists let us conduct a careful analysis of the typological features of the vast and diverse
lexical periphery of the national language (for more details, refer to: [Petunckas, 2023a: 53-70]).

Developing the ideas of E.M. Beregovskaya and testing the ways of their elaboration, it is
necessary to propose a third area of study in the field of argotology. This means an experimental
trajectory of examining uncodified lexemes, based on collecting material in fieldwork environment,
including a remote format. At the same time, the empirical background of the study can also be
formed on the basis of the results of work “in the field” carried out by French sociolinguists. New
French argotology research allows us to assert the effectiveness of a convergent approach to the
choice of areas of study of both the sublanguage of the reference group and the systemic techniques

that form French argot.

2. Elaboration of inventory algorithms and systematic description of the components
of the non-conventional lexical continuum

In the first quarter of the 21st century, interest in the study of both the features of social
variability of the national language and the expressive capabilities of elements of a specific lexical
continuum in literary and journalistic texts has not waned. Russian argotologists are improving the
methodology for conducting field experiments, including the online participation of respondents;
continuing the inventorization of semantic dominants, and systematizing nuclear and peripheral
argotic units. They carry out a multi-aspect analysis of argotisms used by the authors of novels,
stories, rap works, comics, newspaper and magazine articles, written texts of Internet communication,
including a description of the techniques of textual explanation of the components of argotic
vocabulary; study the specifics of the functioning of synonymous derivation as a systemic technique

for updating the components of a non-conventional lexical fund.
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2.1. Methodology for collecting language material and research methods

Representatives of the Russian school of argotology have developed a search vector for
language material to conduct a comprehensive study of the uncodified version of the national
language: from the analysis of specific lexemes recorded in lexicographic publications to a field study
of the speech practice of the sublanguage users. National researchers often rely only on foreign
authors’ dictionaries, which do not always contain neologisms or information about the vitality of
lexical units. It is worthwhile not only to study in detail the dictionary works in which argotic units are
collected, but also to involve online informants of the studied reference group. A systematic approach
to the inventory of linguistic facts will allow us to describe the specifics of the functioning of
password units at full length and determine current trends and patterns of development of the analyzed
sublanguage.

The choice of research methods depends on the characteristics of the social group and the
results of argotography. Thus, a continuous sampling method is primarily used in the course of
collecting and processing data to compare synchronic sections of the French youth argot. Lexemes
selected from composite [Petunckas, 2022a; Tengour, 2013; Goudaillier, 2019] and thematic [/Ie60s,
2016; Jle6os, 2022; [ledos, 2023; Debov, 2015; Debov, 2017; Debov, 2021] argot dictionaries of the
indicated reference group, are analyzed. In some cases, we use a partial sampling method to extract
words from online dictionaries (please refer to: [Curionaute; Le dictionnaire alternatif]), publishing
youth argotisms on the regular. At the stage of verification of argotic units for their vitality and
frequency of use, methods of remote field work are tested [Perunckas u ap., 2020; Ponchon et al.,
2021]. Laboratory members continue to develop online questionnaires and conduct structured online
interviews. The “one from the other” method is worth mentioning (the term of A.S. Gerd: [I'epx,
2006: 203]). The method contributes to both the decoding of password units and the identification of
frequency and rare argotisms, as well as revealing typical characteristics of argot-speaking. It should
be noted that the first work “in the field” was organized in 2007, the experimentation of which is the
basis for annual field research (for more details, refer to [Retinskaya, 2015a]). At the same time, the
methods of taking field notes are extrapolated for experiments on collecting regionalisms (refer to:
[Retinskaya, 2024]).

2.2. System analysis models of argotic vocabulary
The multi-aspect characteristic of the reference group of argotic vocabulary, first proposed by
E.M. Beregovskaya, includes five components: 1) the volume of the lexical fund; 2) features of word

formation; 3) semantic dominants; 4) synonymy; 5) imagery [beperosckas, 2004]. Referring to this
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scheme, national argotologists continued to develop models for describing the substandard part of the
French lexical fund. Thus, such constants as tropological space, features of functioning, speech
portrait of the user of the argotic vocabulary are integrated into the complex analysis of the inventory
components of the non-conventional continuum (for more details, refer to: [Perunckas, 2013a;
Perunckas, 2013b; Ky3emuna, 2022; Perunckas, 2023a; Retinskaya, 2014a; Retinskaya, 2015b]).

A great amount of data documented by both French and national argotographers allows us to
focus on new research paradigms based on a detailed description of individual constants of a
multidimensional analysis of the sublanguage of a social or professional group. Beyond all dispute,
this kind of research includes a classification of the sources and mechanisms of argotic word creation,
based on a comparison of argotisms of one or several synchronic sections. As examples, we will cite
not only articles [Perunckas u ap., 2020; Ky3smuna, 2021; Konbsiruna u ap., 2023; Kynpsisiesa,
2024; Retinskaya, 2014b; Retinskaya, 2021], but also a textbook [Perunckas, 2022b]. A number of
publications present the results of describing semantic fields and dominants [Perunckas, 2023b;
Retinskaya, 2017] and the main characterics of non-conventional synonyms [Perunckas, 2010;

®anaprok u ap., 2023].

2.3. Algorithm for analyzing argotic units in the fabric of a literary text

The methodology for a comprehensive study of the lexical-stylistic subsystem in the system of
a literary text was first proposed by E.M. Beregovskaya [beperosckas, 1975]. Russian argotologists
continue to test the algorithm for studying argotisms extracted from the literary texts (refer to:
[Koszenbckas, 2016; Retinskaya, 2018; Proskuryakova et al., 2022]). Thus, the model of a systematic
description of non-conventional units in the fabric of a literary text contains the following constants:

1) determination of the theme of the work;

2) identification of argoreceptive realities and semantic dominants;

3) characteristics of the concentration and frequency of argotic units;

4) analysis of techniques for textual explanation of lexemes that are not included in the lexical
system of the French literary language, and determination of their place in the author’s and transmitted
speech;

5) description of the functions of argotisms.

In the latest research, the presented algorithm for describing trends in the use of specific
lexical units in the aesthetic function is supplemented by the classification of synonyms and the
systematization of elements of tropological space [Bsicomkas, 2024].

3. Conclusion
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To conclude, in this article we have summed up the results of the work of Russian
argotologists in the first quarter of the 21st century. The collected material, illustrating the peculiar
features of the functioning of the elements of a specific lexical fund of the national language, should
be used for further argotography (compilation of author's and thematic glossaries of argotic lexemes,
creation of interactive online dictionaries of sublanguages of social/professional groups) and
conducting new field experiments. Interaction with informants in a remote format makes it possible to

carry out research on determining vitality and web mapping of core and peripheral units of the non-

conventional lexical continuum.
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MOHSITUSA «SI3BIK» U «IUAJIEKT» B IPUJIOKEHUM
K UTAJIO-POMAHCKOMY APEAJTY?

bopuc I1. Hapymos
HNucTuTyT sA1361K03HaHUS Poccuiickoil akaieMun HayK,
Poccuiickas @enepanys

Ilybnukyemviti  ppacmenm nesasepuennou  monoepaguu b.I1. Hapymosa (1946-2007)
nOCBAUeH COOMHOWEHUIO A3bIKA U OUAIeKMAd 8 UMAL0-POMAHCKOM apeaje U OCMbICIeHUI0 3MOo20
COOMHOWEHUsSL 8 UMANbAHCKOU JUHSBUCMUKe 8MOpol nonogunvl XX 6. B Umanuu ¢gynkyuonupyem
00WeUMANbAHCKULL  TUMEPAmypPHblil  SI3bIK  HA  MOCKAHCKOU OUAIEKMHOU OCHO8e, HO XOPOUlo
COXPAHUNUCL U MHO2OYUCTIEHHble MePPUMOPUAIbHbIE  8APUAHMbL,  MPAOUYUOHHO UMEH)eMble
ouanexmamu. B Umanuu ne npunamo umernosams dmu uOUOMbl « OUATIEKMAMU UMATLAHCKO20 A3bIKAY,
NOCKONILKY MEPMUH «UMATbAHCKULL S3bIK» 60CNPUHUMAEMCS KAK 0003HAYEeHUe TUmepamypHoUu HOpMbl,
cghopmuposasuiericsi Ha 0CHO8e MOCKAHCKO20 ouaniekma. MmeHnyemcs moavbKo 1umepamypHas Hopma,
cpopmuposasuascs Ha 0OCHO8e MOCKAHCKO20 OUANEeKMA, NPeOnoymumenbHee mepmMuHbl «OUAIeKmbl
Hmanuuy unu «umanvsanckue ouanekmoly. J{uanekmol He paccmMampuearomcs KaKk npou3gooHvle om
UMATLAHCKO20 JUMEPAMYPHO20 SA3bIKA, OHU NPeocmasisiom cobol pe3yromam aemoHOMHOZO
passumusi HapoOHOU JamvlHU HA COOMEemcmsyrwel. cyoCmpamuol oCHo8e, 3HAYUMENbHO
OMAUYAIOMCSL CIMPYKMYPHO U COCMABIAIOM HEOMbEeMAEMYIO YaCMb TUHLBUCTNIUYECKOU UOeHMUYHOCIU
oonvuuHcmea umanvaHyes. B pabome ananusupyromcs OCHOBHble NOHAMUSA, UCHOIb3YVeMble 8
UMATbAHCKOM A3bIKO3HAHUU O]l ONUCAHUA COYUOIUHe8UCMuUYecKol cumyayuu 6 Hmanuu: obwuil
A3bIK, JAUMEPAMYPHLIU A3bIK, HAYUOHAIbHBIL 53bIK, PECUOHANbHbIN umanvauckul. Ilpobrema
COOMHOWEHUSL A3bIKA U OUATIEKMA NPEOCMABIAemCcsl He KaK OUXOMOMUSL, A KAK COOMHOULEHUE YeN020
pA0a pe2ucmpos, KOMopviMU 8 Mo Ul UHOU Mepe 81a0erom 6Ce UMAalbsHYbL.

Knwoueevie cnosa: umanvsauckuii A3biK, ouanekmvl HMmanuu, s36IK080€ 6apbUuposanue,
JIUMepamypHblil A3bIK, OULNOCCUS

CONCEPTS OF “LANGUAGE” AND “DIALECT” IN THE ITALO-ROMANCE AREA

Boris P. Narumov
Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences,
Russian Federation

The published fragment of the unfinished monograph by Boris P. Narumov (1946-2007) is
devoted to the interrelationship between language and dialect in the Italo-Romance area and the
understanding of this relationship in Italian linguistics of the second half of the 20th centuriy. In Italy,
there is a common lItalian literary language based on the Tuscan dialect, but numerous regional
varieties, traditionally called dialects, have also been well preserved. In Italy, it is not customary to
call these idioms "dialects of the Italian language”, since the term "Italian language” is perceived as a
designation of the literary norm formed on the basis of the Tuscan dialect. Only the literary norm
formed on the basis of the Tuscan dialect is named; the terms "dialects of Italy" or "ltalian dialects"
are preferable. Dialects are not considered derivatives of the Italian literary language: they are the
result of the autonomous development of Vulgar Latin on a corresponding substrate basis, differ
significantly structurally and constitute an integral part of the linguistic identity of most Italians. The
paper analyzes the main concepts used in Italian linguistics to describe the sociolinguistic situation in
Italy: common language, literary language, national language, regional Italian. The problem of the

22 Marepuan noarorosiieH k nedaru M.M. Yenpimesoil.
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relationship between language and dialect is presented not as a dichotomy, but as a relationship

between a number of registers that to a certain extent all Italians know.
Keywords: Italian language, dialects of Italy, linguistic variation, literary language, diglossia

1. BBenenune
OcHOBHasi OCOOCHHOCTH COIIMOJIMHTBHCTUYECKOH CHTyalliu B COBpeMeHHOM Wranum

3aKJIIOYaeTCsi B OJHOBPEMEHHOM  (YHKIIMOHMPOBAHHMU  TAaKOTO  KOJIMYECTBA  SI3BIKOBBIX
Pa3HOBHUJIHOCTEH, BBIACISEMBIX IO HECKOJIBKHM IIapamMeTpaM, KOTOPOE HaMHOIO HPEBOCXOAUT
KOJINYECTBO PAa3HOBUIHOCTEH, BBIJEIAEMBIX B JII0OOM JIpyroM apease eBporneiickoit Pomanuu [Holtus
et al.: 1983; Muljaci¢, 1990]. Utano-pomaHckuii apeas qaeT O00TaTblii MaTepuan Jis pa3bICKaHUN B
o0nacTy BapHALlMOHHOW JIMHIBUCTHKU, W XOTd B HEW IO CYyIIECTBY CHHUMAETCS TUXOTOMHUS
«SI3BIK/AMATIEKT», 3aMeHsemMas IeJOod TraMMOW  HHTEpJIEKTOB, TEM HE MEHee JIaHHOE
IIPOTUBONOCTABICHUE COXPAHAETCS M B JIMHIBUCTHUYECKHUX TPYAAaX, U B CO3HAHMU IOBOPSAIIMX, U B
pa3HOro pojaa SI3bIKOBBIX MJIEOJIOTHUAX, YTO CBUACTEIBCTBYET O YPE3BbIYAMHON yCTONYMBOCTH
HEKOTOPBIX KOHIENTOB, YHACIEOBAaHHBIX T'YMAHUTAPHON MBICIIBIO OT sA3bIKO3HaHUA XIX B.

Omnpenenennue MOHATHS HMTAJIO-POMAHCKOTrO (WJIM MPOCTO WTAJIbIHCKOT0) apeajia Mo IMpaBy
cuuTaeTcs Haubosee ClIOpHbIM MOMEHTOM B OO0IIel KiacCu(UKaluu poOMaHCKUX UAMOMOB [Zamboni,
1998]. Tem He MeHEe cOCTaB UTAIO-POMAHCKOM MOArPYNIBI MOKET ONPENENIAThCA OYEHb MPOCTO: K
HEll OTHOCHUTCSI BCS COBOKYNHOCTb POMAHCKUX HJIMOMOB, Ha KOTOpPbIX roBopsAT B Mramuu. M3 storo
apeajja MOXeT HckiIouaTbesa CapauHus, HO BKIro4aTbCs Kopcuka, XOTs Ml KOPCHUKAHCKOIO
«BEIYIIUM S3BIKOMY SIBJISIETCS HE UTANIBSHCKUM, a ¢ppaniy3ckuii [Uensimesa, 2001: 917.

WTanbsiHCKME JIMHIBUCTBHI BBIACISAIOT HAa OCH «A3bIK — JHAJEKT» OOBIYHO YEThIpe
conuoreorpaUyecKux PasHOBUAHOCTU: 1) CTaHIAPTHBIA MTANBSIHCKUN $3bIK; 2) pErMOHAIbHbIN
WUTAJIbSIHCKUN $S3BIK; 3) WTaIbSHU3UPOBAHHBIA JHAJEKT WM JTUAJICKTHOE KOWHE; 4) JIOKAJIbHBIN
quanekt. Jx. [lennerpuau yToYHSET, 4TO IPaHULBI MEKIY Pa3HOBUIHOCTSMH HEUETKUE U YCIOBHBIE
U TIPU BBIIECJICHUM PA3HOBUJIHOCTEW (MMEHYEMBIX YacTO PETUCTPAMM) CIEAYeT UCXOIUTh HE U3
(OHETHUKH, TMOCKOJIbKY IHAJIEKTHOE TMPOU3HOIIEHUE MOXET COXPAHAThCA U B PETHOHAIHLHOM
UTAIBSHCKOM, a U3 MOP(OJIIOTUYECKUX OCOOCHHOCTEH, KOTOPBIE YETKO OTAEINAIOT S3bIK OT JHUAJIEKTOB
[Pellegrini, 1975: 12].

I'. beppyTo He cunTaeT BO3MOKHBIM XapaKT€pPU30BaTh KaK AUITIOCCHYIO S3bIKOBYIO CUTYAalUIO
B Urtanuu, 100 0 AUIIOCCUU MPUHSITO FOBOPUTH, KOT/IA UCIOIb3YIOTCS 3HAUUTENBHO Pa3Inyaronifecs
MeX/1y COOOM SI3BIKOBBIE PA3HOBHIHOCTH, KOTOPbIE TEM HE MEHEee IIPUHAJUIeKAT OJTHOH (Jua)cucreme,
IpUYeM B MOBCEJIHEBHOM OOIIEHUU HCIIONB3YIOTCS U CTAaHAAPTHBIA S3bIK, W JOUAJEKThL. Takyro

CUTYaLIMIO aBTOP MPEIJIOKIII Ha3bIBaTh Aunanuen [Berruto, 1987: 57].
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[To muenuto I'. BeppyTo, HECMOTpsl Ha B3aUMONIPOHUKHOBEHHE B YCTHOM peUH UTATbSHCKOTO
S3bIKA U JIMAJICKTOB, CMEIIAHHBIX S3BIKOBBIX 00pa3zoBaHuil B Utannu He Bo3HUKaeT. HeT ruOpuaHbix
CHUCTEM, €CTh JIMIIb THOPUIHBIC TEKCThI, HO OHHU SIBIISIOTCS PE3yJIbTATOM IEPEKIIOUYCHHS KOJIOB,
MO3TOMY KaXAYIO S3bIKOBYIO ()OPMY B TaKHUX TEKCTaX MOXKHO MPUIKCATh WU UTAJIbSIHCKOMY SI3BIKY,
WIH TUAJIEKTY, UCTIONB3YsI MOP(HOIOTUYECKHE KpUTEpUU. TONBKO UTATbIHU3AIUS JIEKCUKH TTO3BOJISET
CUHMTATh, YTO CTPYKTYpPHAS TUCTAHIIUS MEXy UTATBSHCKUM JIMTEPATYPHBIM SI3BIKOM U AHAJIEKTaMU B
MoCJIeIHUE AecATWiIeTHs yMeHbmuiack [Berruto, 1988: 223; Berruto, 2000: 28-32]. Hapsany c
UTAIbSHU3AIMEeH JTUAJIEKTOB MPOUCXOAUT (HOPMHUPOBAHHE PETUOHAIBHBIX U CyOperdoHaIbHBIX
MUAICKTHBIX  KOWHE — YacTUYHO  UTAIbSHU3HPOBAHHBIX  JHUAJCKTHBIX  Pa3HOBHUHOCTEH,
0a3upyIOMMXCs Ha JAHANEKTe pPETHOHATBHOTO IIEHTpa M JIMIICHHBIX Hambolee 3aMETHBIX
Y3KOJIOKAJIbHBIX Npu3HaKoB [Berruto, 1988: 223]. [Iponecc utanbsiHuzanuu 00jiee BCETO BBIPAKEH
UMEHHO TaM, TrJe CQOpPMHUPOBAINCH pErHOHANbHbIE auajeKkTHble KoiHe: JlomGapaus, Benero,
[Teemont, Kamnanus, Cununus. [lo maenuto I'. CaHru, uTanbsHU3alMs TUAIEKTOB JETAeT UX
HOJIOKEHHE OoJiee CTaOMIIBHBIM B CUTYallul Makpoaurioccuu [Sanga, 1981: 99].

Bugneii wranesHckui  guanekrtosior K. I'paccn Takxke cydMTaeT, 4YTO MapajlieIbHOE
(GYHKIIMOHUPOBAHHUE CTAHJAPTHOTO UTAIBSIHCKOTO SI3bIKA U JIOKAIBHBIX IUAJICKTHBIX Pa3HOBUIHOCTEM
BeJET HE K KOHBEPIeHIIMM MEXIy HHMH, a K YMHOXXEHHUIO Pa3HOBUAHOCTEH Kak S3bIKa, TaK H
JTUAJICKTOB, TIPU TOM HYTO HEMOCPEJACTBCHHBIH KOHTAKT HAONIOACTCS HE MEXKIY S3BIKOM U
JUAICKTAMH, a MEXKIY PETHOHAIBHBIMH YCTHBIMH Pa3HOBHUIHOCTSMHU: TOPOJCKAMH JHAJICKTAMHU,
cyOpernoHaibHbIMHU KoliHe [Grassi, 1993:307].

2. IlonsiTHe A3BIKA B UTAJILSAHCKON JIUHTBUCTHKE

B utanbsHCKOM SI3bIKO3HAHHUH JIOCTATOYHO MOAPOOHO pa3paboTaHO Kak oOlee MOHSATHE A3bIKa
0e3 MaTbHEHIIUX OTpECIICHNH, TaK U Pa3InIHbIC YaCTHBIC TIOHATHS S3bIKA: OO, CTAaHIAPTHBIN H
T.4. [loHATHE A3bIKa MOXKET OBITH aOCOJIOTHBIM U OTHOCUTENBHBIM. B aOCOMIOTHOM (CTPYKTYpHOM)
CMBICTIE S3BIK — JI00as BepOanbHas cHUCTeMa KOMMYHHUKAIIMM, HWCIONb3yeMash TOW WIH WHOU
KOMMYHUKATUBHOM OONIHOCTBIO (Hampumep, B [IbeMOHTE ¢ ATOM TOUKM 3pEHUSI COCYIIECTBYIOT
UTaJIBIHCKUIN U MhbeMOHTCKUH s13b1KH) [Cortelazzo, 1969: 141].

B uranbsHHCTHKE, OAHAKO, TEPMUH «SI3bIK» TPAJAUIIMOHHO HCIIOJIB3YETCS B OTHOCUTEIHLHOM
CMBICTIE W O0003HAa4YaeT TaKylo BepOaNbHYI0 CHCTEMY KOMMYHHUKAIIMH, KOTOPOW TOJYMHEHBI B
(GYHKIMOHATIBLHOM IUIaHE JAPYTHE CHUCTEMBbI, UMEHyeMble nuanekramu [Berruto 1987: 77]. S3bIk,
MPETCHIYIOMUNA Ha POJh TOTYHHSIONICTO SI3bIKa, JIOJDKEH 00J1a/1aTh HEKOTOPHIMH a0COFOTHBIMHU
XapaKTePUCTUKAMH, JENAIONIMMU €Tr0 MPUTOJHBIM jisa dTod menu. B [Grassi et al.,, 1997: 10]
BBIJIETISIIOTCSL TaKWe OCOOCHHOCTH «EBPOIEUCKUX S3BIKOBY, KaK jKeCTKast KoaupuKalus, IoIIepiKKa o

CTOPOHBI TOCYHNAPCTBCHHBLIX  OpPraHOB, HAJIUWYUC J[IPCCTUKHBIX Mozesein y3yca (BKJ'IIO‘-IEUI

-149 -



e COUHNOAUHIBUCTUKA 2024 No.3(19)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru
XyA0KECTBEHHYIO JINTEpaTypy), PaCHpOCTPaHIEMbIX Uepe3 CHUCTEMY HIKOJIbHOro oOpasoBanus. s
UTAJBSTHCKOW TPaJuIMM XapaKTepPHO MOJUYEpPKUBaHME TaKOH (YHKLIMHU $3bIKA, KaK JUTEpaTypHO-
XYJI0’)KECTBEHHAs; TOJIbKO HAJIMUYUE XYJOKECTBEHHOW JUTEPATYphl MO3BOJSIET CUUTATh S3bIK S3BIKOM
[Bruni, 1984: 59-60; Devoto, 1972: 44], mo3TOMy MOXHO CKa3aTh, 4TO B MTaluu S3bIK — 3TO MPEKIE
BCEr0 JIMTEPATYPHBIN A3bIK B M3HAYAJIILHOM CMBICJIE 3TOTO CJIOBA.

Jl1 UTanbsIHUCTUKY HEXapAKTEPHO YPaBHUBAHHE sI3bIKa M UAJIEKTa BO BHYTPUCTPYKTYPHOM
IUIAaHE, TIOCKOJIbBKY SI3bIKOM IIpU3HAeTcs He J00as JIMHIBUCTHYECKAas CHCTEMa, a TOJbKO
HOPMHMPOBAaHHAs M yHM(UUUpPOBaHHAs, oOOJAjaloOMas ONPEJEICHHBIM COLMOIMHIBUCTHYECKUM
CTaTyCOM U INPECTHKEM. VIcTOpHs CTaHOBIEHUS JIUTEPATYPHOTO UTAJIBIHCKOIO XOPOIIO U3y4YeHa, U B
HacTosee BpeMs He HaOMIoAaeTcss NPUPABHUBAHUS JIMTEPATYPHOTO S3bIKa K JHAJCKTY
(piopeHTuiickoMy, TOCKaHCKOMY ), IIOCITY KHBIIEMY OCHOBOW €ro ()OpMHUPOBAHHUS.

PaccMoTpuM HEKOTOpBIE KITOUEBbIE IOHATHS, UCIIOIb3YEMBbIE IIPU ONUCAHUU SI3bIKA.

ITonsitue odmero sizpika (OS). Kak u B gpyrux oTpacisix pOMaHCKOIO SA3BIKO3HAHMS, B
UTAJIbTHUCTUKE TEPMUH «OOIIUH SI3BIK» UMEET JIBa OCHOBHBIX 3HAUCHUSI.

Bo-nepBbix, OS MoxeT mNpUpaBHUBATbCS K KOHKPETHOW JIMHTBEME — WTaJIbSIHCKOMY
JUTEPATYPHOMY SI3bIKY, HIMEHYEMOMY TaK)K€ HAallMOHAIbHBIM; B TAKOM CIIyyae BBIPAKEHUS «OOLIMii
A3BIK», «IUTEPAaTYpHBIA S3bIK» M «HAIMOHAJIBHBIA S3bIK» CTAHOBATCA pedepeHIHaTIbHBIMU
cuHonumamu |[Vitale, 1962: 5]. JI. Kanenapu Beiiensier yctHbiii OS] kKak Takylo pa3HOBHIHOCTH, B
KOTOPOW OTCYTCTBYIOT MOP(POCHHTAKCUYECKHE «OTKIOHEHHUS» OT CTAHJIAPTHOTO S3bIKA; (DAaKTHUECKU
OH MCIIONIb3yeTCs JIMIIb B PEYM AKTEPOB, JUKTOPOB U HEKOTOPHIX HMHTEJJIEKTYaloB, a OCTaJIbHbIE
00pa30BaHHbIE UTANBSHIBI JOMYCKAIOT B CBOCH peUM pPErHOHAIM3MBbI, TOSTOMY MOXHO BBIIEIHUTH
takxe u permoHansHbie O [Canepari, 1975: 472-473].

Bo-BTopeix, OS MoOXeT MBICIUTBCSA Kak aOCTpakIus, KaK COBOKYIHOCTb OOIIMX NMPU3HAKOB,
HPUCYTCTBYIOIIUX B PEYHM BCEX UTAIBSHIEB U COUETAIOIIUXCSA C PErHOHAIBHBIMU diieMeHTaMu [Poggi
Salani, 1982: 121]. M. bepperra ompenenser Ol kak HEKyI YCPEIHEHHYIO Pa3HOBUIHOCTH
(«cpemHM  A3BIK»), HE MApPKUPOBAHHYIO JMATONMYECKH, IHACTPATUYECKH W Juadasuvyecku Hu
COCTOSIIYIO U3 MaHUTAIBIHCKUX NMPU3HAKOB. DTy COBOKYITHOCTh OH UMEHYET Takxke italiano popolare
‘HaApOJHBIM UTAJBSIHCKUM’, XOTS pedb WAET HE O KOHKPETHON JIMHIBeMe, a 00 OOLIMX 3JIeMEeHTax
YCTHBIX pErHOHAJIbHBIX pa3sHOBUAHOCTEH. O mpeacTaeT Kak craTHCTUYECKas HOpMa U Kak oOpaser,
Ha KOTOpBII Oojiee MM MEHEee OPHEHTHPYETCS TOBOPAIIMI; 3TOT SA3bIK MOXKHO Ha3BaTh TaKke
«HeocTaHaapToM». [IOCKONBbKY CpeaHMil WTambSHCKUN $A3BIK HEJErKO BBIJEIUTh B KadyeCcTBE
HEMapKUPOBAaHHOW Pa3HOBUIHOCTH, aBTOP COMHEBAETCA, CIEAYET JIM CUMTATh HTAIbSHCKHUM S3BIK
o011ero ynoTpedaeH st MOAIMHHO SI3bIKOBOM pa3HOBUIHOCTBIO MJIM 3TO TOJIBKO COBOKYITHOCTh OOILIMX

IIPU3HAKOB, KOTOPBIE B PEYM BCErJla COUYETAIOTCSA C PETMOHAJIBHBIMM Npu3Hakamu [Berretta, 1988:
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776]. B 1enom, MOCKOJIBKY TEPMHUH «OOIIMNA SI3bIK» HEOJHO3HAUYECH, IIeIeCO00Pa3HOCTh €ro
NPUMEHEHHUS B COBPEMEHHBIX YCIIOBUSX, MPU HAIWYHH JPYTUX, OOJee TOYHBIX, TEPMHUHOB,
MI0JIBEPIaeTCsl COMHEHHUIO.

Ilonsitue nuteparypHoro si3bika (JISI). B uTanpsHCKOM S3BIKO3HAHUU TMOAPOOHO H3YyUYECH
npouecc ¢opmupoBanus JISI Ha ocHOBe (IOPEHTHIICKOTO IUANEKTa U BBIICHEHBI MPHUYUHBI €T0
«BO3BBIIICHUS» U MOCIEAYIONIETO pacnpocTpanenus B kauectse OS, a 3aTeM U HAIMOHAJIBHOTO SI3bIKA
WUrtanuu — mpuyuHBI KaK COIMAIBHOTO, TaK M YHCTO JIMTEPATYPHOTO, a TaKXKE JUHTBUCTUYECKOTO
nopsiika (OONbIINI KOHCEpBAaTU3M (DJIOPEHTHIICKOT0, OOJIETYaroMUi peJaTUHU3AIMNI0 JIEKCUKU U
npunsTue ero B kadectBe JIS oOpasoBanHbiMu mogpMmu) [De Mauro, 1989: XXIII-XXIV]. Mbl
oOpaTiM BHHUMAaHHE JIMIIb Ha OJUH acrekT JISl, a IMeHHO Ha ero MUChMEHHBINA XapaKTep.

brnaromapss oco3HaHHIO TIOYOOKMX pa3IMuuid MEXKIy TaKUMH JHaMe3ndeckumu (1
OJIHOBPEMEHHO TMACTPATUYECKUMU U ArapazudecKuM) Pa3HOBUIHOCTIMH S3bIKa, KaK MUChMEHHBIH
U YCTHBIM $3bIK, JJI1 COBPEMEHHOW WTAJIbSIHUCTUKUA HEXapaKTepHO OTOXKIECTBICHUE HCXOIHOU
nuanekTHoW Oa3pl u JISI, XOTS mocienHuil TMepBOHAYATbHO MMEHOBAJCS (IOPEHTHHCKUM WIIH
tockaHckuM. Utanesackuit JIA 3apoawics B XII-XIII BB. UMEHHO Kak MUCbMEHHBIA S3BIK B Cpele
dnopeHTuiickoi Oyp:Kya3uu U B T€YEHHE JJIUTEILHOTO BPEMEHU HUCIIOJIb30BAJICS UCKITIOYUTENHHO KaK
S3BIK JICJIOBOM MUCHBMEHHOCTH M XYJO>KECTBEHHOW nureparypbl. OTIMYUTEIHHOH OCOOEHHOCTHIO
UTAJIbSIHCKOM CHUTyalluu SBJSIETCS TIyOOKMM pa3pblB MEXIy YCTHBIM U IUCBMEHHBIM Y3yCOM,
KOTOpBIA Havasl mpeonosieBaThes umb B XIX B. [Berruto, 2000: 9; Parlangeli, 1969: 748; Sanga,
1981: 93].

SA3pikoBoi yHUbUKanuu HTanuu crnocoOCTBOBAIO PAaCHpPOCTpaHEHHWE WUMEHHO MUChMEHHOM
¢dbopmbl JIS kak TOM pa3sHOBHIHOCTH, KOTOpas MOJIACTCS CO3HATEIHHOW HOpMAJM3alliH, a 3aTeM B
KayecTBe OOILEero/CTaHAapTHOrO/HAIMOHAIBHOTO fA3bIKa OKa3bIBaeT BJIMSHHE U HA YCTHYIO peub,
yHIpHUIUPYS 10 HeKOTOpoi crenenn U ee [Koch, 1988: 344; Varvaro, 1989: 34; Walter, 1990: 38].

IonsaTne crangaprHoro s3pika (C5). HecmoTpss Ha TO YTO TEPMHUH «CTAaHAAPTHBIN SI3BIK»
MOJKET IMOKa3aThCsl OJJHO3HAYHBIM, B JIEHCTBUTEILHOCTH OH MMEET pasHbie 3HaueHUs [Poggi Salani,
1982: 122]. I'. beppyTo BbIAENSAET TPHU 3HAYCHHUS 3TOTO TEPMHUHA: 1) «THMU3UPOBAHHAS a0CTPAKIIHS
HOPMaJIN30BaHHONW U YHU(DUIMPOBAHHON pPa3HOBUIHOCTH, HEMApKHpPOBaHHAs MO BCEM MapaMeTpam
BapbUpPOBaHUs; 2) HOPMATHBHAs PAa3HOBUAHOCTH, KOAU(MUIIMPOBAHHAS B INKOJBHBIX Y4eOHUKAX H
paccMmatpuBaeMasi Kak «IpaBWIBHBIN S3bIK»; 3T0 CS nme-tope; 3) s3bIKOBasi pa3HOBUIAHOCTH, OOBIYHO
ucrnonp3yemasi o0pa3zoBaHHBIMU JHOABMU; 3TO0 CS ne-dakrto, mpepcTaBisieMblii Kak oOpaser it
noapaxanus [Berruto, 2000: 85]. IMockonpky CS B mocieaHeM MOHUMAHWW JTOCTATOYHO IIUPOKO

pacipoCTpaHCH B CPCaC 06pa?>OBaHHBIX HUTAJIIBAHIICB, OH MOXKCT HAa3bIBATHCA TAKKC Osl.
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Opnako MO BOMPOCY O BO3MOXKHOCTH mpuMeHeHHs k O o0pa3oBaHHBIX IO/ TepMHUHA
«CTaH/IAPTHBIN SI3BIK» BBICKA3BIBAIOTCSI COMHEHHS, TOCKOJIBKY B MX PEYH MOXKET HaOMI0aThCsl JerKas
peruoHanbHas okpacka [Berruto, 1989: 9; Poggi Salani, 1982: 122]. Ilostomy nox CS B 0cCHOBHOM
ITIOHUMAETCS BCE K€ HEKUU UICANIbHBIN A3BIK, JUIIEHHBIM COLMAIBHBIX U PErHOHAIBHBIX KOHHOTAUN
U onuchIBaeMblil B rpammartukax [Canepari, 1975: 472; Grassi et al., 1997: 182]. Ipyroii Bonpoc — Ha
KaKyl0 DPa3HOBUJHOCTb OINHUPAIOTCS aBTOPHl YYEOHHKOB M TpaMMAaTHK. B UTambsSHCKOW CHUTyalnu
OTBETUTh HA HETO, MO-BUAUMOMY, HE MPEACTABISET TPYAd: MOCKOJIbKY KOIU(UKALMU MTOABEPracTCs
MIPEK/IE BCEro MUCbMEHHBIH SI3BIK, TO B KauecTBe 00pa3lia «KOHLENTYalbHOM MMCbMEHHOCTHY OepeTcs
TpaauLMs XyA0KECTBEHHOH JIUTEpaTyphbl, y3yc «xopomux aBTopoB» [Koch, 1988: 344]. BenencrBue
storo moHsATHE CS MOXET OTOXIECTBIATHCA ¢ mHoHsATHeM JISI — sA3bIka, KOAU(PHUIMPOBAHHOTO B
rpaMMaTHKax U y4eOHUKaX, a TAKXKE C MOHATHEM MUChbMEHHOTO s3bIKa [Sanga, 1981: 102].

B cBs3u ¢ abcrpakTHeIM XapakTepoM CS cTaHOBUTCS MOHATHBIM YTBEPKJIEHUE 00 OTCYTCTBUU
OpsIMBIX ~ KOHTakToB Mexay CS W JOKaJbHBIMM  JUAJIEKTHBIMU  Pa3HOBUAHOCTSMH; B
JENCTBUTENBHOCTH KOHTAaKTUPYIOT PETMOHAJIBHBIE PA3HOBUIHOCTU YCTHOI'O MTAJbSHCKOTO SI3bIKA U
Haubosee «BbICOKHE» AMAJIEKTHBIE PA3HOBUAHOCTHU: TOPOJICKUE JAUATIEKThI, CyOperuoHalbHbIE KOWHE
[Grassi, 1993: 307].

WranbsiHCKME JMHIBUCTBI HE CTPEMSATCS NpPENCTaBUTh UTanbsaHckuil CS kak nuacucremy,
PENpe3eHTUPYIOLIYI0O OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH HTalO-POMAHCKOIO apeajia B IIEJIOM, IOCKOJIBKY e€e
HEBO3MOKHO MOCTPOUTD.

IMonsiTne HanmoHaabHoro s3pika (HSI). B ormmume ot momsatmit CS m ocobenno OS,
MOHSATHE HAIMOHAJIBHOTO S3blKa MoJyyaeT Oosiee TouHoe ompeneneHue. HS mpencraer He Kak
a0CTpakIys U HE KaK HEKast COBOKYITHOCTh JIMHI'BEM, a KaK KOHKPETHAasi pa3HOBUIHOCTD, Ta SI3bIKOBas
cUCTeMa, KOTopasi MpPU3HAETCS B KayeCTBE CHMBOJIA HAIMM U MOBCEMECTHO HMCHOJb3YETCS, MPEKIe
BCEr0, Ha THCbMe W B oduimaibHoi cdepe obmenus [Berruto, 1974: 63]. OrauuumtenbHOU
0COOEHHOCTBIO HAIIMOHAJIBHOTO sI3bIKa MTanuu sBIsETCS €ro MOHOLIEHTPUYHOCTD, T.€. HAJIUUYHUE Je-
I0pe OJHON-eMMHCTBEeHHOUW HOpMBI [Joseph, 1980: 133], maxe ecnm ae-hakTo oHA pearn3yeTcs Kak
PN perMOHANBHBIX pa3HoBHIHOCTEH. ['. CaHra xapakTepH3yeT HallMOHAJIbHBIM s3bIK MTammm kak
«CyOmpOAYKT» JUTEPATYpHOTO $S3bIKA, HABSI3bIBAEMBIH TOCIOACTBYIOIIMM Ki1accoM (Oypikyasuei)
BCEMY HACEJIEHUIO B Ka4e€CTBE OJHOIO M3 YCIOBHH SKOHOMMUYECKON M NOJUTUYECKOW MHTErpanuu
ctpanbl [Sanga, 1981: 96-97]. B aTux cioBax HaXxogUT OTpaxeHHe TOT (akT, uTo (HOpMHpPOBAHHE
utanbsiHckoro JIS mpoucxoauino 3anoiro 1o KoHcoauaanuu Mtanuu B eMHOE TOCY1apCTBO-HALMIO,
U JUIA €T0 MpPEeBpallleHrs B HAIIMOHAIBHBIN S3bIK MOHA00MIACh JIHUILb CTaHJAPTU3AlNs TMCbMEHHOTO,
a 3aTeM YCTHOTI'O y3yca, KOTOpasi HAaTOJKHYJIaCh Ha 3HAUUTEJIbHbIE TPYIHOCTH U3-3a BBICOKOM CTENEHU

SA3BIKOBOT'O pa3H006pa31/151 Ha AIICHHHHCKOM MMOJIyOCTpPOBC. B. bmacko <Deppep OTMCYACT TaKOC
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cBoiictBo HSl, kak ero craryc pedepeHUuanbHOH MOJENH — KOMMYHHKAaTHBHOTO CpPEJICTBa,
00s13aTeNLHOTO 71 BCEX YJICHOB OOIIECTBA, XOTS, YKa3blBas HA €ro MPOUCXOXKICHUE, OH CIEAyeT
YOPOIIEHHOMY B3IJISJly Ha HAI[MOHAJbHBINA fA3BIK KaK Ha OBIBUIMM JAMAJEKT, NPUOOPETIINI HOBBII
cTaTyc Omarojiapsi UCTOPHMYECKHM COOBITUSM U LIeJICHANpaBlIeHHOW s3pIKoBOM monutuke [Blasco
Ferrer, 1994: 11].

IloHsiTHEe PerMoHANBHOIO HUTAJBAHCKOrO si3bika (PS). Ilon pernoHallbHBIM UTANBIHCKUM
SA3BIKOM TOHHMMAETCS] MHOKECTBO KOHKPETHBIX peanu3auuid JISI B yCTHONW M B IMCBMEHHOM pEdYd B
cuTyauuu (popmalibHOMl KOMMYHMKAIIMH, B KOTOPBIX OOHApY>KHMBAIOTCSI MECTHBbIE OCOOEHHOCTH B
OCHOBHOM (DOHETUYECKOTO M JIEKCHUYECKOTO (HO HEe MOpQOJIOTHYECcCKOro) xapakrepa. MHorma k
PErMOHANIHBIM Pa3HOBUJIHOCTSIM TPWJIATAeTCd TEPMUH «IHAICKTY; «IOJIMHHBIMU JHAJICKTaMU
UTaJIBSHCKOTO $13bIKa» OOBSBIAIOTCS UMEHHO €Tr0 PerrMoHalibHbIe pa3HoBHIHOCTH [Berruto, 1989: §,
9]. T. TenbMOH ompenensieT PEeruOHAIbHBIE PAa3HOBUAHOCTU KAK «IIPOMEKYTOUHBIEC [IHAJIEKTHbBIC
CHUCTEMBI», O0JIaaloNIie aBTOHOMHEW M XapaKTepu3yeMble KaK KOHKpPETHbIC, IUHAMHYHBIC H
CpPaBHHUTEIHLHO XOPOILIO CTPYKTYpUpOBaHHBIE oOpa3zoBaHus. [IpumMepoM «HOBOTO AMATEKTa» MOXKET
CIIy’)KUTh PErMOHAJbHBIA HUTAIBSIHCKUM PuMma, HENoCpeICTBEHHO MPOU3BOAHBIA HE OT MECTHOTO
BapHaHTa Pa3rOBOPHOM JIATBIHU, @ OT TOCKAHCKOTO MO MPOUCXOKICHUIO OOIIEUTANBSIHCKOTO S3bIKA,
KOTOpbIM B IepBOM MojaoBUHE XVI B. BBITECHW aBTOXTOHHBIA MECTHBIM JHAIEKT FOKHOTO THUIIA
[Telmon, 2000: 97, 100]

3. IlonsiTHe 1MAJIEKTA B €r0 COOTHECEHHUH € MOHATHEM SI3bIKA

B wuTanpgHHUCTHKE COCYIIECTBYIOT TOHSATHS JUAaleKTa Kak OOBEKTHMBHOM M  Kak
KOHBEHIIMOHANIbHOU cymHocTu. K. I'paccu mosaraer, 4To, MOCKONBKY MOHSTHUS A3bIKA U JUAJIEKTa
OTHOCATCS K cdepe TyMaHWTAPHBIX W COIMAIBHBIX HAayK, UM HEBO3MOXHO JaTh (opmaibHOe
ompeiesieHne B TEPMUHAX TOCTOSIHHBIX CEMAaHTHYECKUX MPU3HAKOB. [loHATHE AMaNeKTa MOXKET OBITh
OTIPEIeTICHO TOJBKO B 3aBUCUMOCTH OT IIEJIM KOHKpPETHOTO HccienoBanus [Grassi, 1995: 22]. Jlnanekt
OKa3bIBa€TCsl KOHBEHI[MOHAJIIbHBIM TMOHSTHEM HE TOJbKO B IUJIaHE HCCIEAOBaHUS, HO U B IUJIaHE
KYJIbTYPHO-SI3bIKOBOM  Tpaauuuu: co BpemeH Jlante B HWranuu BBIIEHAIOTCA IHAIECKTHBIE
Pa3HOBHJIHOCTH, COOTHOCHMBIE ¢ HcTopuiyeckuMu obnactsmu (Benero, Tockana, Jlamuit, Curunus u
T.J.); MHOTHE U3 HHUX B JIEHCTBUTENBHOCTH ABIAIOTCA, B TepmuHoioruu X. Kiocca,
JTUAeKTH30BaHHBIMU s3bikamu [Joseph, 1980: 132]. TToaToMy TpaauIIMOHHOE JIEJICHHE Ha SI3BIKH U
JMaNIEKThl UMEET YUCTO MPAaKTUUECKYIO M TUIaKTH4ecKyto 1ieHHocTh [Geckeler et al., 1992: 16, 17].

Bmecte ¢ tem tot ke K. I'paccu menpio JIMHTBOreorpaguuecKux MCCiIeIOBaHUN OOBSBISET
PEKOHCTPYKIIUIO HCTOPUYECKUX TMPOLECCOB PACHPOCTPAHEHUS BOJIH WHHOBALUMM, IIEAMINX U3
OTIpe/IeNIeHHBIX [IEHTPOB, U CTOJIKHOBEHMSI PA3HbBIX BIUSHUHN, TOPOJUBIINX MEepexoaHble 30HbI [(Grassi,

1967: 35]. WNnaue roBOps, JTUHrBOreorpaduyeckre MeTOJbl HCCIENI0BAaHHUS JOJDKHBI CIYXHTb
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BBISIBJICHHIO OOBEKTUBHO CYIIECTBYIOIIUX OHANEKTHBIX EIUHCTB, OOYCIOBJICHHBIX HCTOPUYECKHU.
CooTHOIIIEHHE K€ JUAJCKTOB KaK KOHBEHIIMOHAIBHBIX M OOBEKTUBHBIX CYIIHOCTEH OCTaeTcs
HesAcHBIM. Hekoropoe pazbsicHeHne HaxoauMm y JIk. /leBoTo: nManmeKkTHbIE apeansl W KpyIHbIE
JIMAJEKTHbIE TPYNIMPOBKH BO3HUKAIOT B IPOLIECCE OMMCAHUS, OCHOBAHHOIO JIMIIb HAa OTAEJbHBIX
WHHOBAIIMSIX U COOTBETCTBYIOUIMX H30IJVIOCCAX; MOMJMHHBIM K€ OOBEKTOM OIHCAHHS SBISETCS
MHOKECTBO vernacoli — JIOKaJIbHBIX Pa3HOBUIHOCTEH, TPYNIUPYEMBIX O CXOJHBIM MpPH3HAKAM H
SBJISIOIIUXCS PE3YJIBTATOM HE TOJIBKO IpolieccoB quddepeHIraluy, HO U YaCTUYHON pernoHaIbHON
koHBepreniuu [Devoto, 1972: 44]. Takum 00pa3oM, KOHBEHIIMOHAIBHBIMUA CYIIHOCTSIMH SIBJISTFOTCS
MPEKIe BCero OOMbIINME AUATICKTHBIC apeasibl, BBIACISIEMbIE BCETO JIHIIb MO0 HECKOJIBKUM MPH3HAKAM,
HO MMEHHO TaKOe€ IMOHMMAaHUE JUaNeKTa ObUIO pa3paboTaHO OCHOBOIOJOKHHUKOM HUTAJbSTHCKOU
nuanekronoruu .M. Ackonu, 1 oka3ajio OYeHb CUJIbHOE BIMSIHME HA UTAJIBSHCKYIO JUAJIEKTOJIOTHIO
[Ascoli, 1882-1885].

B coBpeMeHHOW HWTaJdbSHUCTUKE HE MCHOJB3YETCS KJIaCCHYECKash CXeMa CpPaBHUTEIIbHO-
HCTOPUYECKOIO SI3bIKO3HAHMSI, COIVIACHO KOTOPOM JUAJIEKTHI SBISIOTCS PE3YJIbTaTOM paciiaga oOIIero
SI3bIKA-OCHOBBI. MTalmbsSHCKHME IHUAJEKThl PAacCMaTPUBAIOTCS HE KaK MECTHBIE Pa3HOBUIHOCTH
OOLIEUTANBSIHCKOTO $3bIKa, a KaK AaBTOHOMHBIE CHCTEMbI, BEAYILIUE CBOE IPOUCXOXKIACHHUE OT
PErMOHANIbHBIX BAapUAHTOB PAa3rOBOPHON JIATHIHM, HAJOXKHUBIIMXCS HA JIPEBHUE UTAIMICKUE S3BIKU
[Berruto, 2000: 5; Joseph, 1980: 137].

YToyHEeHHE OTHOLICHUN MEXIy NUaieKTaMH U JISI B reHeTnyeckoM IuiaHe MPUBENIO K OTKa3y
OT HCHOJB30BAHMS TEPMHHOJOTMYECKOTO  COYETAHUS  «JIUAJEKThl HUTAIBSHCKOTO  SI3BIKa».
[IpeanounTar0T MCHOJIB30BaTh BBIPAKEHUE «UTAIbSHCKUE AMANEKTBI», X0Ta 1. beppyTo monaraer,
YTO MEPBBIA TEPMUH OINPABJAH B COLIMOJIUHTBUCTUYECKOM U JIaK€ T€HETUYECKOM CMBICIIE (HaIMuue
TEHETUYECKOTO POJICTBA SBISIETCS caMo coOoil pasymeromumcsi) [Berruto, 2000: 4]. CoBpemeHHBIE
UTaJIbSHCKUE JTUATEKTBl — 3TO «JIUAJEKThl, HA KOTOPBIX TOBOPAT B MTanum», B HCTOPUUECKOM ILJIaHE
OHHM HE «IIPOM3BOJHBD) OT HTAIBSHCKOTO S3bIKA, XOTS CaMH TUANEKTO()OHBI MOTYT BOCIIPHHHMATH
CBOM JHAJIEKThl KaK PA3HOBUIHOCTH HUTAIbAHCKOTO si3bika [[Iuzanm, 1973: 3; Berruto, 1974: 64;
Berruto, 2000: 5; Pisani, 1970: 22; Poggi Salani, 1982: 124]. Opnako ciemyeT yd4ecTb, UTO
UTAIBbSHCKUMH JHalleKTaMd HMMEHYIOTCS TUANeKThl He Toibko HranbsHckoir PecmyOmuku, HO u
Pecny6nukn Can-MapuHo, mBeinapckux kaHToHOB TuumHo u ['payOronnen, Kopcuku wu
nonyoctpoBa Hctpus. D10 00yCHIOBIEHO TeM, 4YTO MEXAYy [IUHAICKTHBIMH Pa3HOBUAHOCTSIMH,
OBITYIOIIMMU HAa HA3BaHHBIX TEPPUTOPHUSX, U JUaJeKTaMu WTanuu yCcTaHaBIMBAIOTCS T€HETHUYECKUE
CBSI3U, TIEPBBIC PACCMATPUBAIOTCS KaK OTBETBJIICHHE BTOPHIX

Jl1s1 uTanesHCKOTO apeajia XapaKTepHbI HEMTEPBUYHBIE, IPOU3BOIHbBIE TUAJIEKTHI, SBIIAIOIINECS

pe3yJIbTaTOM ((KyﬂBTypHOfI KOJIOHHU3allun», Tak, BEHEIIMAHCKUM HaNIOXUIICA Ha T OBOPEL Haz[yn,
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Tpuecra u Mctpuu, a TOCKaHCKUNA — HA KOPCHUKAHCKUN, MAMOMBI CapIuHUH, TOBO3POXKICHUYESCKUI
pumckuii  [Grassi, 1993: 13]. B pesynbrare BO3HUKIM CMEIIAHHBIE HIAOMBI, HAPYIIAIOIIUE
JMHENHOCTH SI3bIKOBOM 3BOJIIOLMU OT JIATBIHU K COBPEMEHHBIM POMaHCKMM uauoMaM. [lo mMHeHHIO
T. TenpMOHa, COBPEMEHHYIO PUMCKYIO SI3bIKOBYIO Pa3HOBHJIHOCTH (romanesco) He ClielyeT Ha3bIBaTh
JMaNIeKTOM, 00 OHa He SBJSETCS HEMOCPEACTBEHHBIM MPOJI0JDKEHUEM MECTHOTO JUalieKTa JIATbIHM;
€CJIN ATY, TOCKAHCKYIO 110 IPOUCXO0KIEHUIO, PA3HOBUIHOCTh U HA3bIBaTh JAMAJIEKTOM, TO JHUATIEKTOM
MMEHHO WTaJbsSHCKOTO $3bIKa; TOrJa MOXHO CKa3aTh, 4YTO PpPErMOHaJbHbIE Pa3HOBUAHOCTH
UTaJIbHCKOTO sI3bIKa SBIISIOTCS HOBBIMH auaniektamu [ Telmon, 2000, 97, 99].

TpaguIMOHHO TUANEKT MPEACTABIAETCS KaK aBTOHOMHAs S3bIKOBasi CUCTEMA, HAXOMAIIASACS B
FEHETUYECKOM  pOJACTBE C  JOMUHHUDPYIOIIMM  S3bIKOM M BBIIOJIHAIOIIAS — ONPEICIICHHBIE
KOMMYHHMKaTHBHbIE (YHKIUU B OIPAaHUYEHHOM reorpauueckoM IpocTpaHcTBe. B TakoMm ciydae
OTCYTCTBYIOT NPUHIUIHUAIBHBIE PA3JIMYUS MEXKIYy AUAIEKTOM M S3bIKOM B CTPYKTYPHOM IUIaHE;
JIMAJIEKT MPOTUBOIOCTABISACTCA SA3bIKY WIM B KiaccupukauumonHoM rutane [Parlangeli, 1969: 733],
wid B QyHKIMOHAJIbHO-TIparMatnyeckoMm 1uiane [Grassi, 2000: 279; Le varieta, 1998: 34]. lnanekt
MOKET OBITh Pa3HOBUIHOCTBIO TOW K€ $3BIKOBOM CHCTEMBI, YTO M S3bIK, HO MOXET OBbITb U
COBEPIIECHHO 0CO00i1 S3bIKOBOM CHCTEMOM, U TOTJa €r0 MOKHO CUMTATh IMOJTHOLUEHHBIM SI3BIKOM, XOTS
U TOAYMHEHHBIM Bedyuiemy [Berruto, 1974: 63]. Uto xe mpeacTaBisiOT coOOl B TakoM cCiydae
UTANbSTHCKUE AUaneKThl? MTanus 3aHuMaeT ocoboe mojoxeHnne B PoMaHum, MOCKOIBKY CTPYKTYpHast
JUCTAHIMS MEXAY AuajeKkTaMu U Mexay HuMHu u CH cronb Benuka, 4to OoJblIasi YacTh IUAJIEKTOB
paccMaTpuBaeTCs He B KaUeCTBE JIOKAJIBbHBIX PAa3HOBUIHOCTEH UTANBSIHCKOTO, & KaK OCOOBIE S3BIKOBHIE
cUCTeMBl, TeM Ooznee uyTo B Uramum wu3-3a 3ama3fbIBaHHs MPOLIECCOB S3BIKOBOM YHU(UKAIMH
JUAJIEKTBl 70 CHX IOp XOpOLIO cOXpaHWIHCh. [103TOMYy B MTaJIbSIHUCTUKE IUAJEKThl B MPUHIUIE
MPU3HAIOTCS TOJHOLUEHHBIMU SI3bIKOBBIMU CUCTEMAaMHM, MOJUIMHHBIMH S3bIKAMH, PAa3BUBLIMMUCS W3
OJTHOTO SI3bIKa-TIPe/IKa — pa3roBOpHOM JaTeiHu [Beninca, 1994: §; Berruto, 1988: 220].

Opnnako 3amMedaTeabHbIM JOCTHKEHUEM UTAIBSIHCKON BapHUallMOHHOW JIMHIBUCTHKH SIBIISETCS
OTKa3 OT MaHUIYJMPOBAaHUS MOHATUSAMU fA3bIKA M JAUAJEKTa KaK LIEJOCTHBIX FTOMOT€HHBIX CHCTEM U
oOpallleHne K aHalu3y pealbHON S3bIKOBOW JEMCTBUTEIBHOCTH, BCE pa3zHOOOpa3ue KOTOpOHl yxke
HEBO3MO)XKHO BTHCHYTh B SIBHO YCTApEBUIYIO TUXOTOMHIO «SI3BIK/IUANEKT». PaHee IuXoTOMHUS
«SI3BIK/TUATIEKTY» HEPEJKO OCMBICIIACh Kak oO0liee MPOTHBOIOCTABIEHHE MEXIy MHUCBMEHHOH U
pasrOBOPHOM pedblo, TENepb K€ MBI HMEEM J€JI0 € MHOXECTBOM «CTaHAAPTHBIX» U
«cyOCTaHIaPTHBIX» Pa3HOBUIAHOCTEH, C KOTOPBIMH B3aUMOCHCTBYET JHAJIEKT, MPEICTABIIEMBIN yKe
HE KaK e/lMHas A3bIKOBas CUCTEMa, a KakK LieJlasi COBOKYITHOCTb SI3bIKOBBIX pa3HOBUIHOCTEN. ENnHCTBO
CUCTEMBI — JIOTMa CPAaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKOI TpaMMaTHKHU U TUAJIEKTOJIOTUH; B IEHCTBUTEIILHOCTH

)K€ KaKIbIH KUBOU TOBOp O6Hapy)KI/IBaCT ANACTPATHBIC W IOKOJICHYCCKUC pa3jindusd, I[MO3TOMY
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IUAJEKT JOJDKEH H3y4aThCsl KaKk MHOXECTBO PAa3HOBUIHOCTEH, MPHUYEM BO B3aUMOJICHCTBUU C
JIPYTUMH PAa3HOBHIHOCTSIMH, BXOJSIIMMU B COCTaB PeUeBOro pemnepryapa nuaiektodona [Grassi et
al.,1997: VI].

Hanuuue ramMmbl S3BIKOBBIX Pa3HOBUIHOCTEH OOYCIIOBJICHO JMHTBUCTUYECKOW 3BOJIOLUEH
JIBOSIKOTO poja: 1) uTanbsHMU3alMed AWaneKTOB U (OPMUPOBAHHWEM PErHOHANBHBIX JAHATEKTHBIX
KOWHE; 2) HEKOTOpOM AualieKTanu3anuend uranbsHckoro JISI mo mepe ero comuanuzalnud cpeau
IUPOKUX MacC HaceleHUs. DTUM OOYCIIOBJICHO MPEACTaBICHUE PEUEBOT0 penepTyapa UTAIbSHIICB B
BUJIC KOHTHHYYMa, KpalHUMHU TOUYKaMH KOTOPOTO ABJIAIOTCS UTANbIHCKUNA CS 1 JOKaJIbHBIN 1HAJIeKT.
Uro xe Kacaercsd MPOMEXKYTOUHBIX PAa3HOBUAHOCTEH, TO MX MOXET BBIICIATHCA CaMOE pPa3HOe
KOJIMYECTBO, TPUYEM HAOIIOIAETCsl MOCTOSHHOE YBEJIWYCHHE 4YHCIa Pa3HOBUIHOCTEH B padorax
nuarBuctoB. Hampumep, I. Canra BbigenseT [mECTHAANATh PA3HOBUIHOCTEH HayuHaAsA C
AHTJIM3UPOBAHHOTO MTAIBSIHCKOIO SI3bIKa M KOHYAs JIOKAJBHBIMHM JMaJieKTaMHu W apro [Sanga, 1981:
102]. BaxHO OTMETHUTb, UTO CTPYKTypa PEUYE€BOr0 pernepryapa HE 3aBUCUT OT TOrO, CUHUTAETCA JIU
[OYMHEHHBIN UJIMOM JIUAJIEKTOM (CKa)XeM, KaJlaOpUHCKU) WM A3BIKOM (KaK B CIy4ae ¢ CapAUHCKUM
wim ppuynsckum) [Berruto, 2000: 6].

B Uranuu oOTCyTCTBYEeT IKECTKOE€ NPOTUBOIOCTABICHHE MEXAY HTalOPOHAMU U
nuanekTooHamMu, TTOCKOJIBbKY SI3bIKOBas KOMIIETECHIIMS MHAWBHUOB BKIIIOUAET B CEOS LENYI0 TaMMy
pPa3HOBUIHOCTEH. Pa3HOBHIHOCTH HUTANBSIHCKOTO SI3bIKA M TUANICKTHBIEC PAa3HOBUIHOCTU COJMKAIOTCS
MEXIy CO0O0W, M CTPYKTypHas JWCTAHIMS MEXIY HHUMH YMEHbIIaeTcs. BakHO OTMETHUTBH, YTO
UTAIbSHUCTBI KOHCTAaTHPYIOT OTCYTCTBUE KOH(IMKTAa MEXIY UTATbSIHCKUM SI3BIKOM U JTHATEKTaMH.
3aciyroil UTAIbSIHCKUX JTUHTBUCTOB SABIISIETCS HE pa3BEACHUE WICHOB 3TOW IUXOTOMHHU /10 COCTOSTHUS
SI3BIKOBOTO KOH(DIIMKTA, a CHITHE €€ IyTEeM IOCTYJIUPOBAHUS MPOMEKYTOUHBIX (HOpPM, B OJHUX
ciydasx oOpa3yromux KOHTHHYYM, a B IPYTHUX — TpajaTyM.

Ecnu panee nuanexT onpeaemnsics Kak MPOCTPAHCTBEHHAs: PA3HOBUIHOCTD S3bIKA, TO TEMEPh
IpU €ro XapaKTepUCTUKE YUYHUTHIBAIOTCS COLMANbHBIA M auadasudeckuii mapamerpsl. Jluamext
SBJISICTCSl TPUHAJICKHOCTHIO HUBIIMX COLMAJIBHBIX CJIOEB U 00JaJaeT HEBBICOKUM COIHMAIbHBIM
MIPECTHKEM WJTH JIMIIEH ero BoBce. DYHKIIMOHUPYS B TPOCTPAHCTBEHHO U COIMMAIIBHO OTPAaHUYCHHOU
OOLTHOCTH JIIOZIE, OH WCIOJb3YeTCs MPEMYLIECTBEHHO B CIOHTAaHHOM YCTHOM OOILEHUH,
YCBAaMBAETCSl JIETbMH OT B3POCHBIX YJIEHOB JMHIBOCOLIMYMAa, a HE 4YEpPe3 CHUCTEMY IIKOJIBHOIO
oOpa3oBaHus, 00JIaJaeT OrpaHUYCHHBIMHU JIGKCHUECKUMHU pecypcaMmu (XOTsS U He BO Bcex cdepax),
XapaKTepu3yeTcs: OOJIbIIEH SKCIPECCUBHOCTBI0O M 00Jieeé TECHOMW CBSI3bI0 C COLMOKYJIBTYpPHOU
WIEHTUIHOCTHIO TUHTBOCconyma [Berruto, 1987: 72, 73]. K aToMy MOXHO 100aBUTH TaKHE CBOMCTBA,

KaKk HCHOPMHPOBAaHHOCTb, BAPHATHBHOCTh W OTCYTCTBHE XYIO0KECTBEHHOH suteparypsl [Blasco
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Ferrer, 1994: 12], xoTs mocneAHuii MpU3HAK HE BCEraa HAOMIOJAeTCsl B UTAIBSHCKOM CHUTyalllu
[Cortelazzo, 1969: 27].

[IpumeuaTenbHO, YTO, XOTSI UTATBIHCKOE TOCYAapCTBO J0 HEAABHETO0 BPEMEHHU Majio YACIISIO
BHHMAaHHS S3BIKOBBIM IIpoOJeMaM, IOPUCTHI HACTaWBaJld Ha HOPUAMYECKON HEPEIeBAaHTHOCTH
paznuuus Mexay s3bikom U auanektom [Cortelazzo, 1988: 305]. OmnHako ecnu HEKUH HAUOM
MOJIBEPraeTcss HOpPMAlM3allid U KOAU(PUKAIUK, OH BCETJa UMEHYETCS SI3BIKOM, U FOPUIUYCCKHIA

CTaTyC BMCCTC C BBITCKAIOIIMMH K3 HETO IMOCICACTBUAMU BCC KC BBOAUTCA B YHUCIIO IIPU3HAKOB,

OTJIMYAIOIINX S3bIK OT AuasiekTa [Le varieta, 1998: 10].
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KPUTUKA U PEHEH3UU
CRITICS AND REVIEWS

VK 811.133.1°276 DOI: 10.37892/2713-2951-3-19-161-164
Penenzus

Pemunckas T.M. ®panmysckue mnpodeccuoHanbHbie apro: COIMOIUHTBUCTUYECKUN H
(byHKIHMOHATBHO-CTUIMCTHUECKUH aHanu3: Monorpadus. M: JIEHAH/I, 2023. 284 c.

Penensupyemass monorpadust Perunckoit T.U. «®Ppaniys3ckue npodeccuoHanbHble apro:
CoUMONMHTBUCTHYECKUH U (PYHKIMOHAIBHO-CTUIIMCTUYECKUN aHAIN3» AaeT KOMIUIEKCHOE OIMCAaHHE
poeCCHOHABHBIX (DPAHITY3CKUX apro U CBUACTEIbCTBYET, UTO aprOTOJIOTHS MPEACTABISIET COOOM
HNEPCHEKTHUBHYIO OTPacib COBPEMEHHOIO $3bIKO3HAHMSA, CIIOCOOHYI0 O0OraTuTh HAyKy HOBBIMHU
3HAHUSIMM HE TOJBKO O (PPAHI[y3CKOM S3bIKE, MMEIOIIEM JaBHIOK OOraTylo TpPaJMLUI0 HAay4HOTO
U3YyYEHHs, HO U O YEJIOBEYECKOM S3bIKE€ B IIEJIOM C TOYKHM 3pPEHUS peal3allid €ro KOTHUTUBHO-
HOMMHATHBHOI'O IOTEHIHAJIA.

CrnenuanucraM M3BECTHO, YTO (DpAHILy3CKas JIEKCHKAa OMMCaHa JOCTATOYHO XOPOLIO C CaMbIX
pasHbIX  MO3UIUI: HCTOPUYECKHUX, (YHKIHOHAIBHO-CEMAaHTHUECKUX, OHOMACHOJIOTHYECKUX,
CII0BOOOpa3oBaTeNnbHbIX M Jp. Bo Bcex »3Tux ciyyasx, OAHAKO, pedb HUAET 00 OIUCAHWU
o0111eyIoTpeOUTENbHOM JIEKCHKH, MpeacTaBisionield langue commune. M Bce ycTaHOBICHHBIE
UCCIIeI0BATENSIMU 3aKOHOMEPHOCTH, MPUHIMIBI CUCTEMATH3alMK, PYOPUKN U pa3psiibl BO3MOXKHBIX
KJaccu(uKauil SBISAIOTCS pe3yNbTaToM paboThl MMEHHO C 3TUM JIEKCHYECKUM MaTepuajoM —
00111eynOTpeOUTENHHOM JIEKCUKOM.

B sTOM OTHOIIEHUM JIeKCHKa apro, Kak MpaBWilO, OCTaBajach B CTOPOHE OT MarucTpalbHbBIX
JIOPOT" JIEKCUKOJIOIMYECKMX ONMMCAaHUN. A MEXJy TeM OHa Mpe/ACTaBiIseT cO00i 3HAUUTENbHBIN IIACT
cioBapss (paHIly3CKOTO f3bIKA, PpEJIEBAHTHBIH B HECKOJBKMX OTHOLICHHMAX: B IUIAHE €€
COOTBETCTBUS/HECOOTBETCTBHS OCHOBHBIM CTPYKTYPHBIM, (DYHKIIMOHAJIBHBIM M CEMAHTUYECKUM
3aKOHOMEPHOCTSIM, CBOWCTBEHHBIM  OOIIEyNOTPEOUTENBHON  JIEKCHMKE; YCTAaHOBJIEHHUS  TaKUX
3aKOHOMEPHOCTEW, CBOMCTBEHHBIX HUCKIIOYUTEIBHO WIH MPEUMYIIECTBEHHO APrOTUYECKON JIEKCHKE;
BBISIBJICHMSI KOTHUTUBHBIX OCHOBAaHUN aproTMYECKOM HOMHHALMM, B YAaCTHOCTH, CBS3aHHBIX C
0COOEHHOCTSIMH PETMOHANBHBIX M HAIMOHAIBHBIX pealuii M MeHTanurera. Bc€ mepedncienHoe
MOKHO paccMaTpHuBaTh Kak OOLIMPHYIO MPOrpaMMy OYIyLIUMX aproTOJOTHYECKUX HCCIIEI0BaHUM,
3HAYUTENbHBIM BKJIAJOM B KOTOpbIEe sBiseTcs perneHsupyemas moHorpadus T.M. Perunckoin —

npeactaButenst CMOJICHCKON HAyYHOH IIKOJIBI aproTojoruu rmpodeccopa 2.M. beperockoi.
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ABTOp MoHOTrpaduu mpozenan Haj MaTEpPHATOM KOJOCCAIbHYIO padoTy, KOTOPYIO C MOJIHBIM
OCHOBaHHMEM MOXHO Ha3BaTh KOMIUIEKCHOH u BceoObemuomeid. Creqyer 0cob0 OTMETHTH
MHOTO00pa3ue HCIOJIB3YEMbIX HMCTOYHHKOB, K KOTOPBIM OTHOCSTCS HE TOJIBKO TpPaTUIIMOHHEIC
JeKcuKorpaduueckue (CIoBapu, TJIOCCApUH), HO U TEKCTOBBIC COOOIIECHMS, pa3MEIICHHbIC Ha BeO-
dbopyme (paHiry3ckux GepMepoB, a TaKKe MOJIEBbIC 3aMKUCU YCTHON pedr JIBYX MpodeccruoHaIbHBIX
rpynn — BHUHOTpajgapeid u BUHOAENOB. [lociieqHee 3aciayXUBaeT CHEIHAIBHOTO YIOMUHAHUS,
MIOCKOJIbKY MMEHHO dTa NpodeccroHallbHas cpefa sBISETCS OJHOHW M3 HamOoJee PEJIeBAaHTHBIX B
IUIAHE HAlMOHAJIbHOM crneuu(uKy, HAIMOHAIBHOIO MEHTAINUTETa, YYUTHIBAas BBICOKUN aBTOPUTET
(bpaHIy3cKOTO BHUHOJAETHUS B MHpPE U, COOTBETCTBEHHO, Ty POJIb, KOTOPYIO OHO HUTPAaeT B JKU3HU
(b paHITy3cKOro 00IIECTBa, YTO HE MOXKET HE OTPAXKAThCsI B €TO SI3BIKE.

Takum oOpa3oMm, oIHOM u3 CUIBHBIX cTOpoH MoHorpapuu T.M. Perunckoit sBisercs
Oorarelmmii Matepuan — JIEKCHMKa (paHIy3CKUX MPOPECCHOHANIBHBIX apro, KOTopas 10 CHX MOp B
TaKOM IIEJIOCTHOM BHUJI€ HE CTAHOBHJIACH MPEIMETOM MHOTOCTOPOHHETO, KOMILIEKCHOTO U3y4eHHUSI.

Croub ke BaKHa U caMa KOMIUIEKCHOCTh TOJX0J]a K OTOOpaHHOMY MaTepuaiy, MO3BOJISIONIAs
MPEACTaBUTH ceUPUKY TPO(PECCHOHATBHBIX apro, UX OTIUYHE OT OOIIEeYNOTPEOUTETHLHON JTEKCUKU
MPAKTUYECKH BO BCEX PACCMOTPEHHBIX acleKTax. TakK, CI0BOOOpa3oBaTENbHBIE XapaKTEPUCTHKU
¢bpaHiry3ckux MpodeccuoHaANbHBIX apro MOKA3bIBAIOT OOJBIIOE Pa3HOO0pa3re CTPYKTYPHBIX MOJIEeH
M HUX COYETAHUM, CBOMCTBEHHBIX MMEHHO AaprOTHYECKOW JIEKCMKE. BaxXHO mpu 3TOM, 4YTO, Kak
OTMEUaET aBTOP, «KaXJ0€ U3 TPOPECCHOHATBHBIX apro o0JIaacT CBOMM HAOOpPOM CHCTEMHBIX H
CropaJnueckux mojeneid cioBomnpou3BoactBa» (c. 138). Cyns mo mOpUBOIUMBIM MPHUMEpaM,
cioBooOpa3oBaTenbHas MOJENbh IMOHHUMAeTcs B MOHOTpaduu AOCTATOYHO WIMPOKO, HE Oyaydn
OTpaHWYEHA TPATUITMOHHBIMU paMKaMH MOPQOJIOTHH, TIPH TOM, YTO COOCTBEHHO MOP(OJIOTUIECCKUE
MOJICJIM apTOTHYECKUX €IMHHI] 00pamiaroT Ha ceOs BHUMaHUE OOJBITUM 00OTaTCTBOM, pa3HOOOpa3ueM
U 1aXe, MOoXKayi, IPUIyATUBOCTbIO.

Bonpmioit wmHTEpeC MPENCTaBISIOT pPE3yJIbTaThl JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO HCCIEIOBAHUS
npodeccnoHaNbHBIX apro. KIoueBBIM 3/1eCh SBISETCS TMOHITHE JIGKCHKO-CEMaHTHYECKOTO IO,
BHYTPH KOTOPOTO BBUICISIOTCS CEMAHTHYSCKHE JIOMHHAHTBI M CHHOHHUMHYCCKHE  PSIJIBL.
MHorouucieHHbple  MpUMEpPbl  aproTU3MOB, NpPUBEJIEHHBIE B  MOHOrpaguu, yOeaUTETHHO
CBUJETENLCTBYIOT O OONBIIOM TMOTEHIHMANE KPEAaTUBHOCTH, PEalM3YIOMEMCS TOCPEICTBOM
Pa3IMYHBIX CEMAHTUYECKUX MEXaHU3MOB, MPEXKJIe BCero — MeTadopbl U METOHUMHHU. B CBS3U ¢ 3TUM
HEJb3sl HE OTMETUTH OOpAIIAOIIy 0 HA ceOsl BHUMAHKE JIMHTBUCTHYECKYIO METKOCTh M TOHKHIA FOMOD,
JISKAIIUA B OCHOBE aprOTHYECKOTrO CIIOBOTBOpYecTBa. Hampumep: autoroute, rails de chemin de fer

(apro mapukmaxepoB), gueulard (apro maxrepos), COW-b0OYS (apro HaJOrOBBIX CITY’KAIlKX) U T.I1.
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T.M. PeruHckas TOBOPUT O 4YeTHIpEX BeIymUMX (YHKIMIX apro: penpe3eHTaTUBHOM,
JIOJMYECKOM, SMOTHUBHOM M Kpunrosnanuyeckou. IIpeacraBisercs, 4To INPUBOAUMBIE aBTOPOM
npuMepbl Tporosioruueckux nepudpas-zaragox (Paganini de la manette des gaz — apro sieTunkoB
BOEHHO-MOPCKOUW aBWAIWH, trait d 'union entre le jour et la nuit — apro maxrtepos, C’est Montmartre !
— apro XyJ0’KHHUKOB) MOYKHO C IIOJHBIM OCHOBAaHHEM pPAacCMaTpHUBaTh KaK IPOSBICHHUE €LIE OJHOU
(YHKIMH aproTH3MOB — MO3THYECKOW. DTO 0COOEHHO HATJIATHO MPOSIBISETCS MPH ONMKUCAHHH apro
BUHOTPaJapeil U BUHO/ENIOB, B KOTOPOM, I10 CJIOBAaM aBTOPA, OTPAXKAETCS «M3BEYHOE CTPEMIICHHE. .. K
KapHaBaJIM3alMK KU3HU U S3bIKOBasl UIEOJIOTHS, IPOHUKHYTAs JyXOM UPOHMYECKOro OajiarypcrBa
(c. 226). B cBs13u ¢ 3TUM Ba)KHO OTMETUTh, YTO B OMHMCAHUU MPO(ECCHOHANBHBIX apro aBTOP BBIXOIUT
3a IpeJIeNbl JJEKCUKOJIOTHH, TIOCKOJIBKY 00JIaCTh apro ropaszio mupe. Spkue npumepsl 01HO(Gpa3oBbIX
IOMOPECOK, KaK WX Ha3bIBaeT aBTOP MOHOIrpaduu, CyIIECTBEHHO AOIOJHSAIOT XapaKTEpPUCTUKY apro,
narnp.: Il saluerait une buchotte, Le vent est d’Avenay !

[Iponenannass T.M. Perunckoit paGoTa 1O M3YYEHHIO U ONMCAaHUIO  (PpaHIy3CKHUX
npoeCCUOHATBHBIX ~ apro,  IMO3BOJIAIONIAsl  «IPEACTaBUTh  JCTAIM3HPOBAHHYIO  KapTUHY
(GYHKIMOHUPOBAHUS KaK MPO(EeCcCHOHAIBHOIO CyOBs3bIKa, TaK U JHOOOr0 COIMAIBHOTO JMAJIEKTa
(c.253), sBusercs O€3yClIOBHO BaXHbIM BKJIAJOM B pa3BUTHE (HPAHIy3CKOM aproToJOrHH,
JIEKCUKOJIOTMH, TUHTBOCTHWIINCTUKH, JIMHTBOCTPAHOBEIEHNUS, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH U T.1. Ilockonbky
npoeCCUOHATIBHBIE apro XapaKTepU3YIOT UYEIOBEKa MPEXkJE BCEr0 B TPYIOBOW HEATEIBHOCTH, UX
OTMCaHUe JaeT MpeJcTaBIeHne 00 0COOCHHOCTAX (PaHITy3CKOTO HAIIMOHATHFHOTO MEHTAIUTETA B 3TOU
cpepe. Hackonbko MO3BOJSAIOT CyJIUThb MHOTIOYHMCICHHbIE HIpPUMEpPbl — SIPKHE, BBIPA3UTEJIbHBIC,
OCTPOYMHBIE — (ppaHILy3bl MPEICTAIOT MEPEe] HAMU KakK JIIOJIM, KOTOPBIE JIIOOSAT U yMEIOT TPYAUThCS,
3HAIOT LIEHY XOPOILO CJIETaHHON padoTe U MOIYy4aroT OT HEE YOBOJIbCTBUE. DTO TOXKE BaKHBIM BHIBOJ
U3 PELIEH3UPYEMOTO U3/IaHusl.

B nientom, y Hac ecTh Bce OCHOBaHMS KOHCTaTUPOBaTh, 4To MoHOorpadus T.U. Petunckoit BHOCUT
BOXHBIM BKJIaX BO (DpaHIly3CKyI0 aproTojIOTHIO, CYILIECTBEHHO oOoramias HalmM 3HaHUS O

COBPEMEHHOM (PPAHITy3CKOM SI3bIKE U €0 (PYHKIIMOHUPOBAHUH.
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XPOHUKA HAYUYHOMH )KU3HA

CHRONICLE OF SCIENTIFIC LIFE

K IOBWIEIO J1.®.H., TIPO®. U.H. YEJILIIEBON

IN HONOR OF THE ANNIVERSARY OF DR.SC., PROFESSOR IRINA I. CHELYSHEVA

20 cents1O6ps 2024 roma wucnojgHwiocs 70 ;er
OTEYECTBEHHOMY Yy4€HOMY-poMmanucty HWpuue Wropesne
UYenpimenoit. Upuna MropeBHa — MOKTOP (PHIIOIOTHYECKHUX
HayK, mpodeccop, TJIaBHbI Hay4HbI  COTpPYAHUK,
3aBENYIOLUIMM  OTAEIOM  MHJIOEBPONEHCKUX  SI3BIKOB

WuctutyTa s3pixko3nanust PAH. Mpuna Uropesna paboraer

B Mucturyre s3piko3nanus PAH ¢ 1980 roma, moctynus B
CEKTOpP POMAHCKHX SI3bIKOB MOCIIC OKOHYAHUS aCUPaHTYphI Ha (hunonorudeckoM akynprere MI'Y 1
3alUThl KaHIWJATCKOM nucceprauuu. B Hacrosmee Bpems M.M. YenslieBa sBIsSE€TCS CIENUAINCTOM
MHPOBOTO YpPOBHS B OOJACTH POMAHCKOTO S3BIKO3HAHUS, TAJAHTJIMBBIM OPTaHU3aTOPOM HAYKH,

npeaaHHbIM CBOCMY JCJIY MMPETIOAABATCIICM.

N.N. YenprmeBa poaunack 20 centsops 1954 r. B OpenOypre. B 1977 . 3akoHumiIa pomano-
repMaHckoe otaeneHue Quionornyeckoro Qaxynprera MI'Y um. M.B.JlomonocoBa, a B 1980 r.
acIUpaHTypy Mpu Kadeape pomaHckoro s3bikozHanus ¢undaxka MIY. B 1981 r. zamwmruna
KaHAMJATCKYIO0 JUCCepTalMio Ha TeMy «PenatmHuzanms JeKCHKH (PaHIly3CKOIO M HTaIbSHCKOTO
A3BIKOB», a B 1998 1. — nokropckyto quccepranuio "CTaHOBIEHUE JUTEPATypHOTO si3blka Mramuu:
TUTNOJIOTUU (POPMUPOBAHUS POMAHCKHX JINTEPATYPHBIX SA3BIKOBY.

WN.N. Yenpimena noOuiach BIEYATISAIONIUX PE3YJIbTATOB B OOIIMPHON cdepe CBOMX HAyUHBIX
uHTEepecoB. B e€ Oonee uem AByXxcTax Hay4dHbIX pabOTax M3y4deHbI BOIPOCH (POPMHUPOBAHUS UTAIIO-
POMAHCKOTO SI3BIKOBOTO apeaja C Y4YeToM pa3HooOpas3usi IHaJeKTOB M S3bIKOB; PAacCMOTPEHBI
po0JIEMbl CTAaHOBJIEHUS M PA3BUTHSA UTAIBSHCKOIO JIMTEPATYPHOIO SI3bIKA, PACCMOTPEHA SA3BIKOBAS
CUTyallud B COBpeMEHHOH WTanuu; mpoBeqeHbl COMOCTaBUTEIbHbIE HCCIEIOBAHUS UTAIBSIHCKOTO U
PYCCKOTO S3BIKOB; B paboTax Mo OO0IIel pOMaHUCTHKE HCCIIEOBaHbl MpoOIeMbl (OPMHUPOBAHUS U
paszieneHuss POMaHCKOW S3BIKOBOW OOLTHOCTH; THUITOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH POMAHCKHX SI3BIKOB B
CPaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKOM IUIaHE (B TOM 4YHCJE, HAa MaTepuaje MUHOPUTAPHBIX S3BIKOB); B

HCCIICAOBAHUAX IO HUCTOPHUU JIUTCPATYPHBIX SA3BIKOB H3YYCHLBI HpO6J’I€MBI (bOpMI/IpOBaHI/ISI n
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(GYHKIIMOHUPOBAHUST PA3IUYHBIX TUMOB TeKCTOB B CpeaHue BEKa; paccMOTpeHa creruduka
A3BIKOBBIX 3HAUEHUH KIIOYEBBIX JIEKCEM B JIMTEPATYpHBIX s3blkaX CpeqHEBEKOBBS; UCCIIEIOBaHbI
BOTIPOCHI TEKCTOJIOTUYECKOH HCTOPUM PYKOMHCEH; W3y4eH U OIyOJMKOBAH PsiI  PYKOIUCHBIX
MaTepUajIoB M3 POCCUHUCKUX apXWMBOB; B paboTax MO COLUOJUMHIBHCTHUKE HCCIIEOBAHBI MPOOJIEMBI
CTaTyca MMHOPUTAPHBIX POMAHCKHX S3BIKOB, S3bIKOBOI'O 3aKOHOJATENIbCTBA, (POPMUPOBAHUS HOPM
MUHOPHUTAPHBIX SI3BIKOB.

WN.N. YenpiieBa aBTOp U COABTOp LIECTH KpyHHbIX MoHOrpaduii. Tak, B Tome «PomaHckue
A3BIKN» CEpPUM «SI3bIKM Mupay, uzgaBaeMoil MHctutyTOoM si3biko3HaHusi PAH, et HanucaHbl aeciaTh
U3 JBaJLATH LIECTH CTaTEi, 4aCThb U3 HUX B COABTOPCTBE, MOCBALIEHHBIX OTACIBHBIM POMAHCKUM
a3bikaM. Mpuna MropeBHa Ha BBICOKOM YpPOBHE BJIAJIEET HECKOJIBKUMHU COBPEMEHHBIMU POMAHCKUMU
A3bIKAMH, @ TAKXKE€ CTapbIMU UX (pOpMaMH U JIAThIHBIO, YTO BOIUIOTHJIOCH B CO3JAaHUU 3HAYUTEIHHOTO
YHCJIa HAYYHBIX U XYJ0KECTBEHHBIX NIEPEBOIOB.

Hpuna MropeBHa NoOKa3bIBaeT BICUATIIAIONINE PE3YIbTAaThl B HAYYHO-TIEarOrMYecKoi padoTe.
Ona sBusercs mnpodeccopom Poccuiicko-utanbsHCKOro y4eOHO-HaywuHoro ueHtpa PITY,
npodeccopom kadeapsl uraibsiHckoro sizbika MIJIY, mpodeccopom Crnoankoro Karonnueckoro
yHuBepcuteTa (T. Pyxxombepox, CioBakust).

E€ nexumn cimymaror acnupantel MHcTuTyTa si3piko3Hanus PAH, e co3maHbl aBTOpckue
JICKIIMOHHBIE KYPChI IO Py TEM: UCTOPUS HTAIBSIHCKOTO SI3bIKA, MCTOPHS (PPaHIIy3CKOTO S3bIKA,
CpaBHUTENIbHAS TPaMMaTUKa POMAHCKUX SI3bIKOB, UTAJIbSHCKAs IUATEKTOIOTHSI, COLIMOIMHIBUCTHKA,
BBEJICHHE B POMAHCKOE€ S3bIKO3HAHME, CTapONpPOBAaHCAIbCKUM s3bIKk U Ap. Hpuna HMropesna
npenoaasana takxke B MI'Y, MIIMO, Casaro-TuxoHoBckoM IIpaBociiaBHOM yHUBEpCHUTETE.

Ilox pyxoBoactsoM M.M.YenpleBoi yCHEMHO 3alUIIEHbI CEMb KaHIUJATCKUX AUCCEPTALIUN.
B kadecTBe mnpuriaméHHOro JEKTOpa OHA 4YMTaja JIGKIMU B yHHBepcuTerax Puma, Mwunana,
Bapmiassel, B Pymbinckoi Akagemun Hayk.

[ToctynuB Ha paboty B MHcTUTYT s13bIK03HaHuA B 1980 roxy, B 1995 rony Mpuna Uropesna
cTaja 3aBeAYIOIICH CEKTOPOM POMAHCKHUX S3BIKOB, a B 2004 BO3riaBuja OTAEN WHIOECBPONEHCKHUX
sa3bIk0B. B cdepe HayuHo-opranmzanumoHHoil pabGotsl M.M. UYenblmeBa HEOJHOKpaTHO Oblia
PYKOBOJIUTEJIEM M HCHOJHUTENeM MpoekToB mo rpaHtaM PIH® u POOU, no Ilporpammam
OyHIAMEHTAIBHBIX ~ UCCIEIOBAHUI OUDdH PAH, corpenceaaTeemM (coBMECTHO C
B.A. IlopxomoBckum) Komuccun PAH no wucropunm nurepatypHsix sa3sikoB PAH. Hpuna
HropeBHa — 4ieH peaKOIUIETHH >XKypHana «Bompocsl ¢unonorun», xypHana «JIMHrBUCTHKA H
METOJIMKA MPernogaBaHusl HHOCTPAHHBIX S3BIKOBY.

N.N. YenprmeBa HarpaxaeHa IMOYETHOM TpaMOTOo MWUHHCTEpPCTBA 0OOpa30BaHUS W HAYKH

Poccuiickoi denepanuu.
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B nannoii my6nukanuu k roousnero Mpunsl IropeBHBI Mbl OCTAaHOBWIJIMCH HAa HanOosee SpKux e
JIOCTHKEHHUSX, TIOCKOJIBKY OXBAaTUTh UX Bce ObLIO ObI HempocTo. Ho, naxe unTas JAaHHOE TOCTATOYHO
CKATOE H3JIOKEHHUE, HENIb3s HE IIOPAa3UThCS TOMY, YTO BCE IIEPEUMCIICHHOE BBILIE SBISACTCS
pe3yJbTaTOM TallaHTa U TPYAOIIOOHUS TOJBKO OJHOrO dYenoBeka. Mpbl, coTpynnuku HHcTHTyTa
SA3bIKO3HAHUS, A TaKXKe WICHbl peIKouleruu KypHasia «COLMONMHIBUCTUKAY», MHOIO pa3s
CTaHOBWIMCHh CBHJETEISIMU MHpokor spyauuuu M., YenslmeBoi, ciymas e€ JOKIaibl Ha
KOH(EpeHIUAX, KPYIIIbIX CTOJaX, 3aceanusix YuéHoro copera. Mpuna MropesHa npexkpacHo BiajgeeT
PUTOPUYECKUMHU  CPEICTBAMHU PYCCKOIO S3bIKa, 4YTO JejaeT €€ BBICTYIUIGHHS OCOOEHHO
YBJIEKATEIbHBIMM M 3CTETUYECKM 3HAYUMbIMU. Mbl LIEHUM €€ 4YyBCTBO OTBETCTBEHHOCTH 3a
COTPY/ZHUKOB BO3IJIABISIEMOT0 €10 OTnena, €€ CIocOOHOCTh MPHUHSATH B3BELICHHOE pPEIICHHE B
CJIO)KHOM CUTyallud, TOTOBHOCTh KBAJIM(ULIMPOBAHHO OTBETUTHh HA BOIPOC, €€ aKTUBHOE y4acTUE B
*u3HU Bcero MHctutyTa si3biko3Hanus PAH. B nmuunom oGmiennn Mpuna HMropeBHa u3BecTHa HaM
KaK MPEKPACHBIN cCOOECeTHUK, XOPOIIHA CITyIIaTeb, 001a/1aTeNlb BEIHKOJIEITHOTO YyBCTBA FOMOpA.
Uckpenne xemaem HWpune HropeBHe YenblieBOW YCHEXOB B HAyYHOW, MEAArOrM4eCKOM,

OpraHU3alMOHHON JesTenbHocTH! MBI jkenaeM el U BOpeb UCKAaTh M HaXOJAWUTh UCTUHY, MOKOPSS

BCPIIMHEBI ITIO3HAHUS.

O.A. I'yabira
CTaplLIM{ HAyYHBIN COTPYIHUK
HNuctutyta s3piko3Hanus PAH
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TPEBOBAHWS U PEKOMEHJAIIMUA K O®OPMJIEHUIO CTATEM
I KYPHAJUIA « COOHUOJIMHI'BUCTUKA»

TpeOoBaHus U peKOMEeHAALUHN K 0(DOPMIICHHIO CTaTel

1. Marepuansl IpeACTABISIIOTCS B SJIEKTPOHHOM (pOpMaTe CTaThU.

2. O0s13aTeNbHO TPECTaBICHUE CIENYyoNIel HH(OpMAaLIUK:

2.1. Cenenust 00 aBTOpe CTaThu (B KOHIIE CTAaThbM), BKJIFOYAIONIHE (HaMIJIUIO, UMS, OTYECTBO
MOJTHOCTHIO, YYEHYIO CTENEeHb W YYEHOe 3BaHHME, KOHTAKTHYI0 HH(pOpManuio (MecTo padoThl H
JIOJDKHOCTh aBTOpA, TOYTOBBIM aapec OpraHM3allid, KOHTAKTHBIN TenedoH, e-mail). Cpenenus
MPEACTABIISIIOTCSA Ha PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKaX.

2.2. AcnmpaHTtaM HEOOXOIMMO TMPEACTaBUTh PEKOMEHIAIMIO HAYYHOTO PYKOBOJUTENS K
OMyOJIMKOBAHUIO CTAaThH, 3aBEPEHHYIO B OT/IENIE KaJIPOB.

OcHoBHbIE TpeOGOBaHUSA

1. O6beMm cratbu — 32 000 3HaKOB ¢ mpobenaMu, MaKCUMaJIbHbIA 00beM cTaThi — | LI
(40 000 ¢ mpoGenamu).

2. B cTatbe HOIKHBI COAEPIKATHCS CIEAYIOMINE JIEMEHTHI U3aTeIbCKOT0 0(hOpMIICHHUS:

. HUngexc YK;

. 3arnasue. [loa3aronoBoyunblie 1aHHbIE (HA pPyCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKaX);

. daMuiMs, UMs, OTYECTBO aBTOPA; YUYEHOE 3BaHHUE, yueHas CTENeHb; JODKHOCTh U
MecTO paboThI (HAa PYCCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaxX); aapec dJEKTPOHHOU IMOYTHI,

. AHHOTaIMS HA PyCCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKAX.

. 5—8 KIIIOYEBBIX CJIOB W/WIM CJIOBOCOYETAaHWH (Ka)XJoe KIIYEeBOE CJIOBO WU
CJIOBOCOYETAHUE OTAEISAETCS OT APYroro 3amsiToi) (Ha pycCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKAX).

. Tekcr craThu.

. Criucok uTeparypbl Ha pyCCKOM si3bIKe, O(OPMIICHHBIH B COOTBETCTBUHU C TPAaBUIIAMHU,
NPUHSATBIMU B JKypHaJIe, a Takke ciucok References.

. [Tpu HEOOX0AMMOCTH — IPUMEUAHUS, TPUIIOKEHHUS, HIUTIOCTPALIUH.

TpeOoBaHMsl K 3arJIaBUSAM CTATE

. 3arnaBusi HAYYHBIX CTATEH TOJKHBI OBITH UHGOPMATUBHBIMY;
. B 3arJIaBUsX CTaTe€l MOXKHO MCIIOJIB30BaTh TOJIBKO OOLIETIPUHATHIE COKPAIICHNUS;
. B [I€PEBO/IE 3arJIaBUi cTaTell Ha aHTIMMCKUI S3bIK HE JIOJKHO OBITh TPAHCIUTEPALUH C

PYCCKOTO s3bIKa (KpOME HENepeBOJMMBIX Ha3BaHUN COOCTBEHHBIX MMEH, MPHOOPOB U Ap. OOBEKTOB,
MMEIOLINX COOCTBEHHBIE Ha3BaHUs). DTO TpeOOBaHNE PACIPOCTPAHAETCS Ha aBTOPCKHE aHHOTALUU U
CIIMCOK KJIFOUEBBIX CJIOB.

TpebGoBanus k oopMiIeHUIO cBeleHHIi 00 aBTOpe

. VYkazanue pamMunuu, IMEHH, OTYECTBA aBTOPa (aBTOPOB).
. yKa3aHHe yUYeHOI0 3BaHUs M yUEHOU CTEIeHH;
. IPE/ICTaBICHNE MAaHHBIX O JODKHOCTM M MecTe palboThl ¢ yKa3zaHMEM ajpeca

OpraHu3aliu 1 BHGKTpOHHOﬁ ITOYTHI aBTOpaA.

Obpaszey

Cgenenusi 00 aBTOpe:

HNBanoB UBan UBaHOBHY — TOKTOP (PHIIONTOTHYECKUX HAYK, Tpodeccop, BEAYIINNA HAYyUHBIN
coTpyaHuk HaydHo-ucClenoBaTenbCKoro IEHTpa MO HAIMOHAIBHO-SI3BIKOBBIM  OTHOILICHUSM,
WNuctutyT si3p1k03Hanus PAH, Poccuiickas ®@enepanus
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Anpec: 125009 Poccuiickas @enepanusi, r. Mocksa, bonbmoit Kucnosckuii nep., 1/1.

1. aapec: socioling@mail.ru

Ivanov Ivan Ivanovich — Doctor of Philology, Professor, Senior researcher of the Research
Center on Ethnic and Language Relations, Institute of Linguistics, the Russian Academy of Sciences,
Russian Federation

Address: Bolshoy Kislovsky per. 1/1, Moscow, Russian Federation, 125009

Email: socioling@mail.ru

TpeOoBaHNs K AHHOTALMH
B anHOTamuu He [OOMKHO OBITH OOIIMX CIOB, YBEIUMYMBAOIIUX OO0OBEM, HO HE
CITOCOOCTBYIOIIMX PACKPBITUIO coAepkaHusi cTtarbr. OHa JOJKHA OTpa)xaTh CYIIECTBCHHBIC
pe3ynbTatel  paboThl, ObITH JakoHmuHOW (150-160 crnoOB), HEe coaepKameil BTOPOCTEHEHHON
nH(popMaIuu, CTPYKTYPUPOBAHHOM (CJI€A0BATh JIOTHKE OMKMCAHUS PE3yJIbTaTOB B CTATHE).

TpedoBanus kK 0()OPMIICHHIO CITHCKA KJIIOYEBbIX CJI0B

CnucoK KJIH0YEBBIX CIOB HAa PYCCKOM M aHIVIMHCKOM SI3bIKaX COCTOMT U3 5—8 KIIIOUEBBIX CIIOB
W/WIM CIIOBOCOYETAaHUM (KaXk0€ KIIYEBOE CJIOBO WJIM CIOBOCOYETAHUE OTHENSETCS OT JAPYroro
3aIsITOMN).

TpeOoBaHus K TEKCTYy CTaTbH

TekcT craTbu NPENCTaBIAECTCS HAa PYCCKOM WIM Ha AHIIIUMHCKOM S3BIKE B COOTBETCTBUU C
TpeOOBaHUSAMU K aBTOPCKUM OpUTHHAJIaM B JIEKTPOHHOM (opMare.

Texct craTtbu HEOOXOAMMO CTPYKTypupoBaTh. CTPYKTypHUpOBaHHUE IMOApPa3yMEBAET AEJICHUE
TEKCTa Ha CMBICJIOBBIE YacTu. KakIpIil mopasien JOJKEH UMETh KPaTKUA TEMaTUYECKUM 3aroJI0BOK.
Ecnu uccnenoBanue UMeEET XapakTep HKCIIEPUMEHTA, TO CTPYKTYPUPOBATh CTATBIO JOIYyCKAeTCs I10
MOJIENN, TPAJULMOHHON uid myOnMKanuii B MEXIyHApOIHBIX M3AaHUAX: BBenenue, Metomuka,
PesynbraThl 1 00cy>xaeHue, BoIBOIBI.

TpebGoBaHMs K aBTOPCKUM OpUTHHAJIAM B 3JIEKTPOHHOM (popmare:

. MaTepHall J10JDKeH ObITh pejcTaBieH B popmare Microsoft Word ¢ pacmmpenuem *.rtf
w *.docx;

. mpudT Times New Roman, kernb 14, MexXayCTpOUHBIN HHTEpBAJ JJIs TEKCTa CTaThH —
1,5, ny1st BceX OCTalbHBIX Pa3iesIOB CTaThU — OJIMHAPHBIN HHTEPBAI;

. TIOJISt CTPAHMULIBI IO 2 CM C KaXKI0H CTOPOHBI;

. uMst (aita JTODKHO OBITh HAOpaHO JATHHUIEH W COAEpKaTT (aMUIIUI0 aBTOpa

(manmpumep: Ivanova.docx).

TpedoBanusi kK 0(popMIIEHHIO TEKCTA:

. MpudTt rapaurypst Times New Roman (ecnu HeoOX01MMO MPUMEHUTH WIPUPT 0c000i
rapHUTYpHI (Ipu HAabope APEBHEPYCCKUX, LIEPKOBHOCIABIHCKUX, I'PEUECKUX, apaOCKUX U T. II. CIIOB,
CHEIHaJIbHBIX CUMBOJIOB), HYKHO I0JIb30BaThCs MIpudTaMu, ycTaHaBIuBaeMbIMU cuctemMod Windows
no ymonvanuto). Ecnu B pabore ecTh pelKko HCHOJIb3yeMble MPUQTHI, UX (BCe CEMEHCTBO) HYKHO
MpUCIaTh B 3JIEKTPOHHOM NMHCbME BMECTE C (aillioM cTaThu.

. CTpoku BHYTpU OAHOTO ab3alia He JOJKHBI EPEBOIUTHCA BPYUHYIO («MATKHUID BBOJ,
poOesbl, TAOYJIALMH U TIP.).

. Hcnonp3oBanue pa3psiiku Kak croco0a BbIJIENEHHsI He IOy CKaeTCs.

. IIepeHocs! HE Oy CKaOTCS.

TpeboBanusi k odpopmiieHno 6udINOrpagpuuecKuX CChblIIOK
BHyTpUTEKCTOBBIE CCHUIKU HAa MPUCTATEHHBIN CIIUCOK TUTEPATYPhl IPUBOASTCS B KBaAPATHBIX
CK06KaX, rac yKa3blBa€TCA (baMI/IJII/ISI aBTOpa, roa U3gaHus CTaTbW WJIW KHUTHU U, CCJIW IMPUBOAUTCH
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LMTaTa, TO CTPAHUIIA WM JIMAIa30H CTpaHul, HanpuMep [Bunorpanos, 2017: 47] unu [Bunorpanos,
2017: 47-48].

Ecnu narotces cChIIKM Ha HECKOJIBKO paboT, TO (paMHUIIUU aBTOPOB MPUBOASTCS B ali(haBUTHOM
nopsiike yepe3 Touky c 3amaroi: [Meanos, 1987: 83; Ilerpos, 1995: 213-218]; B ciyuae, eciau 3To
paboThl OJHOTO aBTOpa, OHHM MEPEUUCISIIOTCS B XPOHOJOTHYEecKoM mopsjake: [Bunorpamos, 1984;
Bunorpanos, 1997].

[Ipn Hanuuuu aBTOPOB-OAHOGAMUIBIEB MOciHe (GaMUINU MPUBOAATCA HHHUIMANBL Ecmu
BCTPEUAIOTCS CCHUIKH HA JIBE MM HECKOJILKO PabOT OJTHOTO aBTOPA, OIMyOJIMKOBAaHHBIC B OJJHOM U TOM
K€ TOJly, OHU MPUBOAATCS ¢ OyKBEHHBIM MapKepoM OKOJIO HHu]pbl, 0003HAYaOIIEH ro/1: [3BATHHIIEB,
2010a; 3Bsaruntes, 201006].

Ecnu aBTOpOB /1Ba WU TpHU, TO YNOMHUHAaeTcs (pamMuius TOJIBKO MEPBOrO aBTOpa, a BMECTO
baMuIHiA OCTATBHBIX MUMICTCS «H JP.» — B CIy4ac HUCIOJIb30BAHUS PYCCKOS3BIYHOTO HCTOYHHKA, «et
al.» — B cimyuae MCMONIb30BaHUS MCTOYHHMKA HA aHTJIMMCKOM si3bike. Ecium aBTOpoB Oonblie Tpex, a
TaK)Ke €CJIM MPUBOJUTCS CChUIKA HA COOPHHK, TO JAaeTCs IEPBOC CIOBO Ha3BaHHS JIMOO JIBAa IMEPBBIX
CJIOBa, €CITM OHU JIOTUYECKHU CBSI3aHBI (C MHOTOTOYHEM), Jajiee TOJl M CTPAHHUIIBI (€CIIU HEOOXOIMMO),
Hanpumep: [HaunoHnanbHble SI3bIKH. .., 1994].

Ecnu ykaspiBaeTCs MCTOYHMK (CIIOBapbh, apXuB U Jp.), TO B CCHUIKE B KPYIJIBIX CKOOKax
MIPUBOAMUTCS COKpAIIEHHOE HAMMEHOBAaHWE MCTOYHHMKA, HOMEpP ToMa (€CiIu €CTh) M CTpaHHuIa (eciu
ectb), Hanpumep: (PITHT, 1. 8, c. 75) wmu (OI'PT'C, c. 7) (mpu 3TOM COKpaileHusi JAOKHBI OBbITh
YKa3aHbl B CIIUCKE HCTOYHHUKOB).

OdopMmieHHe CIMCKA JTATEPATYPBI

[IpucraTeiinplii COUCOK JUTEpATyphl, O3arjiaBlieHHbIH Kak Jlureparypa, He HyMmepyeTcs H
cocrtasisiercsi B asipaButHOM mopsanake. OH noikeH ObiTh odopmieH cornacHo ['OCT P 7.1-2003 c
yKazaHUEeM o00s3aTelbHbIX CBeJeHUH Oubanorpaguueckoro onucanus. Eciaum omnuceiBaemast
nyOmukanus umeetr DOI, ero ykazanme oOs3aTensHO. DaMuiys M MHUIMAIBI aBTOPA BBLICISIFOTCS
KYpPCUBOM.

B criucke cHavana B angaBUTHOM TOPSIKE TPUBOIUTCS MEPEYeHb paboT Ha PYCCKOM SI3BIKE,
3aTeM — pabOT Ha HHOCTPAHHBIX sA3bIKaxX. CIIMCOK JUTEpaTyphl JOKEH CBHJIETENLCTBOBATH O TOM, YTO
aBTOpP 3HAKOM C OTEYECTBEHHOH M 3apyOeXHOM HayudHOH JHUTepaTypod MO TeME CTaTbU, MO3TOMY
peKoMeHayeTcs BKIOYaTh B Oubinmorpaduyeckwii cnucok He MeHee uyem 10 mo3unuit.
He nonyckatoTcst cchbllIkM Ha aHOHUMHbIE UCTOYHUKHU (Hanpumep, Wikipedia). UcTounuku u crioBapu
O0(QOPMIISIOTCS  OTAEIBHBIM CIHUCKOM TO andaButy (C yKa3zaHHMEM MPUHATBIX COKpallleHWi) B
COOTBETCTBUH C TPEOOBAHUSIMH, KOTOPBIE MPEIBIBISIOTCS K 0OPMIICHHIO CIIFICKA JTUTEPATYPHI.

HcTOYHMK B CITUCKE JTUTEPATYPhI TOJHKEH ObITh OOPMIIEH B CIIEIYIOLIEM MOPSIKE:

. ®UO aBTopa (BbIAETSETCS KypPCUBOM);

. roJ U3aHus paboThl B CKOOKaX (TOMBKO IUQPHI);

. 3ariaBue paboThI;

. Ha3BaHHWE KypHala WIM cOOpHUKA (€cld 3TO CTaThsl M3 JKypHajga WIH COOpPHHKA
MaTepHuaioB), 0e3 KaBbIUEK;

. BBIXOJ/IHbIE JaHHBIC, UCKIIOYasi TOJ: AJS KypHajga — HOMEpP U CTPAHUIbl CTATbU; IS

cOOpHUKa cTaTel, MaTepualioB KOH(EPEHITUN — TOPOJT 1 HA3BaHUE M3/1aTEIILCTBA.

B BBIXOAHBIX JaHHBIX MOHOrpaduil, y4eOHHKOB, COOPHHKOB MaTepUaIOB KOH(EepeHIHH
YKa3bIBAIOTCS JAaHHBIE OTBETCTBEHHOTO pPENaKTOpa, HA3BaHUE M3/aTENIbCTBA, OOIIee KOJINYECTBO
CTpaHHMII.

Ecimu pmarotcst ccpuikm Ha pabOTBI OAHOTO aBTOpa, KOTOpPHIE H3/AaHBl B OJWH TOJ, TO
HCIIONB3YIOTCS OyKBEHHBIC MHIEKCHI (a, b, ¢ u T. 1.). Hampumep: 2014a, 2014b.

[Tpu oopmieHnn HHTEPHET-UCTOYHHNKA (HAYYHOTO, WHACKCHPYEMOT0) B CIIUCKE JTUTEPATYPHI
YKa3bIBAIOTCS: aBTOP (€CM €CTh); roJ MyOnHuKanuu (eciaM yKa3aHo); Ha3BaHUE CTAaThH; YKa3aHHE Ha
AIIEKTPOHHYIO (hopMy MyOnuKanuu — [DIEKTPOHHBIN pecypc], MmoiHOe Ha3BaHHWE caiiTa (MopTasa);
TOYHAsI CChITKA HAa YIIOMHUHAEMBIN JOKyMEHT (PexuM noctyma:); ykazars 1aTy oOpaiicHusI.
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